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ÖZET 

 

FATİH SULTAN MEHMED’E SUNULAN KASİDELER 

 

Fatih Sultan Mehmed’in dönemi, Türk tarihi ve edebiyatı açısından dönüm 

noktası sayılabilecek bir dönemdir. Devletin, teşkilatlarını güçlendirerek 

imparatorluk halini aldığı bu dönemde Fatih’in fethettiği yerler, kültür merkezi 

haline getirilmiştir. Fatih, sanatçılara büyük önem vermiş kendisi de sanatla 

uğraşarak bu konuda ne kadar samimi olduğunu göstermiştir. 

 

Fatih Sultan Mehmed’in sanata ve sanatçıya verdiği değer edebiyat alanında 

da hızlı bir gelişmeyi beraberinde getirmiştir. Bu dönemde hem sanatçı sayısı artmış, 

hem de verilen eserlerin sanat değeri yükselmiştir. Divan Edebiyatı bir gelenek hâlini 

almış, eserler bu geleneğin kurallarına bağlı kalınarak oluşturulmaya başlanmıştır. 

Yazılan kasideler de bu eserler arasında ivme kazanan bir yapı oluşturmuştur. 

 

Fatih döneminde yaşayan şairlerin kaside yazması yaygınlık kazanmış ve 

gelenek haline gelmeye başlamıştır. Şairler Fatih’i başta cömertlik, savaşçılık ve 

hükümranlıkları olmak üzere yönetsel ve kişisel özellikleri bakımından övmüşler, 

mükemmel bir sultan portesi oluşturmaya çalışmışlardır. Divan Edebiyatıyla gelen 

Arap ve İran edebiyatlarına ait unsurları ve İslami öğeleri ustalıkla kullanmışlardır.   

 

Fatih Sultan Mehmed’e sunulan kasidelerin amacı, Fatih’in beğenisini 

kazanmak, ona dua etmek ve onun yakın çevresinde olmak için çeşitli durumlarda 

övgüye mecbur olmaktır. Bunun yanı sıra bu yoldan geçimini sağlamak ve durumunu 

yükseltmek gibi sebeplerden bir kaçı çevresinde hemen daima kaside yazmışlardır.  

 

Çalışmamız saha tarama tekniği ile oluşturulmuş bir tezdir ve bu konuyla 

ilgili yapılan çalışmaların bir kısmı bu teze dahil edilmeye çalışılmıştır. 

 

Anahtar kelimeler: Kaside, Divan Şiiri, Fatih Sultan Mehmed 

 



 
 

ABSTRACT 

 

THE QASIDAS PRESENTED FOR FATİH SULTAN MEHMET 

 

The period of Sultan Mehmed II, in the way of Turkish history and literature 

is a period that can be accepted a milestone. In this period which the state become an 

empire by strengthening their organizations, the places which was conquered by 

Fatih was converted to cultural centers. Fatih gave great importance to artists and 

showed how he was sincere about this issue by having an interest in art. 

 

The worth which Fatih gave art and artist also brought a rapid improvement 

in field of literature. In this term, both the number of artists increased, and artistic 

value of work given rose.  Divan Literature was traditionalised, and works was begun 

to form by being in line with the rules of this tradition. The eulogies written also 

constituted a structure accelerating among these works. 

 

Writing eulogies of the poets who lived in the time of Fatih gained wide 

currency and began to become a tradition. The poets first praised Fatih in point of 

managerial and personal characteristics in for his generosity, militancy and emperies, 

and they tried to originate a great sultan potrait. They used to elements which 

belongs to Arab and Persian literatures coming with Divan literature and Islamic 

factors skillfully. 

 

The purposes of qasidas presented for Fatih Sultan Mehmet are winning the 

admiration of Fatih, praying for him and being obligated to praise in various 

situations to be in the immediate vicinity of him. As well as, qasidas was almost 

always written around some of the reasons such as making a living by this way and 

improving status. 

 

The study is a thesis which was established with field scanning technique, 

and some of the works which was researched about this subject was tried to include 

in the thesis. 

Keywords: Qasida, Divan Poetry, Fatih Sultan Mehmed
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ÖN SÖZ 

 

Eski Türk edebiyatı alanında bugüne kadar birçok önemli çalışma yapılmıştır. 

Bu çalışmalar günümüzde de devam etmektedir. Edebiyatımızda önemli yeri olan 

Dîvan şiiri de değişik yönleriyle bu çalışmalara konu olmaktadır. Birçok divan ve 

mesnevi tenkitli metin olarak yayımlanmış bazı divanların da tahlil ve şerhleri 

yapılmıştır. Divan edebiyatında şiir birinci derecede önemlidir. Şairlik ölçüsü 

müretteb bir divana sahip olmaktır. Divanlarda yer alan nazım biçimlerinden biri de 

kasidedir. Kasidelerle ilgili makale ve tez çapında birçok çalışma yapılmıştır. Bu 

incelemede de mevcut çalışmalara kaynak ve yardımcı olması cihetiyle önemli bir 

tarihi kişilik üzerinden hem tarihten hem de edebiyattan kopmayarak içinde 

bulunulan medeniyet hazinesinden yararlanılmıştır. 

 

Bu çalışmanın amacı, XV. yüzyılda yaşamış şairlerden bazılarının Fatih’e 

sunduğu kasideleri tespit etmektir. Bu konuyla ilgili olarak Ali Yılmaz tarafından 

hazırlanan “Kanunî Sultan Süleyman’a Yazılan Kasideler” adlı bir eser 

bulunmaktadır. Tarafımızdan hazırlanan bu çalışmada ise söz konusu eserden farklı 

bir tasniften hareketle, Osmanlı devletinin önemli başka bir padişahı olan Fatih 

Sultan Mehmed dikkate alınarak kendisine sunulan kasideler üzerinde çalışma 

yapılacaktır. Böylece Fatih devrinde yaşayıp ona kaside sunan şairlerin tespitiyle 

çalışma dikkate sunulacaktır. Bu şairler Adnî, Ahmed Paşa, Cemâlî, Fakîh, Hamidî, 

Karamanlı Nizâmî, Molla Aşkî, ve Necâtî’dir. Fatih için kaside yazan şairler 

bunlardan ibaret değildir, Ancak Fatih için yazılmış bütün kasideleri değil, Fatih’e 

sunulduğu şimdilik tespit edilebilen kasideler ile çalışma sınırlandırılmıştır.  

 

Çalışmaya başlarken önce YÖK tez merkezindeki tezler taranmış ve XV. 

yüzyıla ait çalışılmış divanlar tespit edilmiştir. Bulunan divanlarda Fatih’e sunulan 

kasideler toparlanmıştır. Ayrıca müstakil eserlerde de Fatih’e sunulmuş bazı 

kasidelerin ismine rastlanmıştır. Yukarıda isimleri verilen söz konusu şairlerin 

divanlarındaki kasideler tek tek özenle okunmuştur. Çalışmada yer alan ve konu 

başlıklarıyla ilgili beyitler seçilerek fişlenmiştir. Ardından fişlenen beyitlerin hepsi 
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bilgisayar ortamına aktarılmıştır. Tezin muhtevasını veren konu başlıklarına göre 

sınıflandırılan beyitler, sağlıklı bir şekilde kategorize edilebilmesi için günümüz 

Türkçesine çevrilmiştir. 

 

Çalışmada daha önce neşredilmiş divanlar esas alınmıştır. İncelemeye tabi 

tutulan 8 şair arasında Hamîdî’nin eseri İ. Hikmet Ertaylan tarafından, “Külliyat-ı 

Mevlânâ Hamîdî” olarak yayınlanmış, fakat geniş hacmine rağmen transkribe 

edilmemiştir. Dolayısıyla Hamîdî’nin Divanı’nda Fatih’e sunulmuş olan 2 kaside 

İsmail Ünver’in “Hamîdî’nin Türkçe Şiirleri” adlı müstakil çalışmasından elde 

edilmiştir. Bundan başka sırasıyla şairlerin Fatih’e sundukları kaside sayılarına yer 

verecek olursak; Adnî Divanı’nda Fatih Sultan Mehmed’e sunulmuş yalnızca 1 

kaside vardır. Ahmed Paşa Divanı’nda 12 kaside, Cemâlî Divanı’nda 5, Fakîh 

Divanı’nda ise 4 kaside bulunmaktadır. Bunlardan 2’si Türkçe (3,6) geriye kalan 2’si 

ise (1,2) mülemma tarzındadır. Molla Aşkî Divanı’nda Fatih’e sunulan 42 kaside 

bulunmaktadır. Bu kasideler arasında 5. ve 10. kasideler tahmis gibi beyit esasına 

dayanmayan bentlerden oluşmaktadır. Bu durumda bu kasidelerin sadece beyitleri 

incelemeye esas alınmıştır. Necâtî Divanı’nda 3 kaside, son olarak Karamanlı 

Nizâmî Divanı’nda ise Fatih’e sunulmuş yalnızca 1 kaside bulunmaktadır. 

Toparlayacak olursak; bu çalışmada divan sahibi 8 şairin Fatih’e sundukları 70 

kaside ve 212 beyitle çalışma dikkatlere sunulmuştur. 

 

Bu çalışma, “ÖN SÖZ” ve “KISALTMALAR” ile devam edecektir. 

Kullanılan tüm sıralamalar ve kısaltmalar alfabetik olarak verilecektir. Kısaltmaları 

takiben, her unsurdan sonra elde edilen sayısal verilerin daha net ve somut 

görülebilmesi için tabloların hazırlandığı “TABLOLAR DİZİNİ” verilecektir. 

“GİRİŞ” bölümüyle devam edecek olan çalışma kendi içinde iki bölüm ve metinler 

kısmından oluşmaktadır. “GİRİŞ” bölümünde öncelikle, kaside nazım şeklinin ortaya 

çıkışı, Türk edebiyatına girişi, edebiyatımızda gösterdiği gelişim, kasidenin 

bölümleri, konusuna göre çeşitleri ve şekil bakımından değerlendirilmesine ilişkin 

notlar etüd edilmiştir. Giriş’te ayrıca Fatih devri incelenmiş; bu devrin siyasi ve 

askeri durumuna özet olarak göz atıldıktan sonra; Fatih’in, ilim, kültür ve edebiyat 

hayatıyla ilgili kısaca bilgi verilmiştir. Daha sonra da Fatih’in edebiyat ve 
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edebiyatçılarla olan ilişkisi dile getirilmiştir. Son olarak da Fatih’e kaside sunan 

şairler hakkında kısaca bilgi verilmiştir. 

 

İki bölüm halinde düzenlenen çalışmanın BİRİNCİ BÖLÜM’ü çalışmada yer 

alan kasidelerin içeriği ile ilgilidir ve çalışmanın esasını oluşturmaktadır. Burada 

önce, şairlerin Fatih’i nasıl gördükleri ve kasidelerinde onu nasıl takdim ettikleri 

kendi ifadeleri ile hükümdarlık ve askerlik yönü bakımından, dinî durumu açısından, 

meşhur şahsiyetler ve efsanevi kahramanlarla mukayesesi yönünden anlatılmış ve bu 

unsurlar örnekleriyle verilmiştir. Ayrıca tüm bu unsurların şairlere göre ifade ediliş 

sıklığı sayısal verilerle daha net görülebilmesi için her konu başlığı için hazırlanan 

tablolara yer verilmiştir. İncelemede mümkün olduğunca farklı beyitler kullanılmaya 

çalışıldıysa da yer yer tekrarlardan kaçınılamamıştır. Kimi zaman bazı beyitler farklı 

konularda malzeme ihtiva ettiği ve konular arasında bağlantı bulunduğu için 

tekrarlanmıştır. Örnek olarak Fatih’in Savaşçılığı ve Savaş Aletlerini Kullanması 

konusu ile Kahramanlık ve Fatihliği konusu arasında müşterek beyitlerin bulunması 

kaçınılmaz olmuştur. Konuyu en iyi açıkladığını düşündüğümüz beyitleri örnek 

olarak verildi. Bu beyitlerin iyi anlaşılması ve daha iyi tespitler yapılabilmesi için 

beyitleri günümüz Tükçesine çevirdik. Örneklerin geçtiği yerler gösterilirken her 

defasında dipnot vermek yerine örnek beyitlerin künyesi metnin yanına şair 

adı/mahlası, şiir numarası ve beyit numarası şeklinde gösterildi. (Örnek Necâtî, 

kaside numarası 25, beyit numarası 21). Çalışmada kullanılan ve alıntı yapılan 

kaynaklara ait künyeler dipnot ve kaynakçada ayrı ayrı belirtilmiştir.  

 

İKİNCİ BÖLÜMD’e, Şairlerin kasidelerinde yer alan talepleri ve kasidelerde 

Fatih için edilen dualar incelenmiş ve örneklerle değerlendirilmiştir.  

 

Çalışmanın sonunda yer alan Metinler kısmında ise şairlerin Fatih’e 

sundukları kasideler alfabetik sıra gözetilerek transkribe edilmiştir.  
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“SONUÇ” kısmında araştırmanın genel değerlendirilmesi yapılarak elde 

edilen sonuçlar ifade edilmiştir. 

 

 “KAYNAKÇA”da çalışmada kullanılan, doğrudan faydalanılan her türlü 

kaynak gösterilmiştir. Kaynakça kısmı da kendi içinde sınıflandırılmıştır. Bu 

çalışmada alıntı yapılan metinlerin orijinal imlâsı aynen korunmuştur. 

 

Dikkat ve titizlikle çalışmamıza rağmen olabilecek hata ve eksikliklerin yol 

gösterici eleştirilerle düzeltilmesine fırsat tanınması, yetişmek isteyen biri için 

şüphesiz bir talih olarak değerlendirilecektir.  

 

Tez dönemimde Yardımcı Danışmanlık görevini kabul edip yardımlarını 

benden esirgemeyen Sayın Yrd. Doç. Dr. Ömer İNCE’ye; çalışma sırasında 

ulaşamadığım kaynakları temin etmede, metinleri anlama ve yorumlama yöntemleri 

konusunda, her türlü yardımlarını esirgemeyen ve sorularımı cevaplama sabrını 

gösteren Danışman Hocam Sayın, Yrd. Doç. Dr. Aydın KIRMAN’a teşekkürü bir 

borç bilirim.   

 

Muğla, 05/09/2015 Süreyya YALÇIN 
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KISALTMALAR 

age. : adı geçen eser 

agm. : adı geçen makale 

agt. : adı geçen tez 

C. : cilt 

D. : doğum 

öl. : Ölüm tarihi 

s. : sayfa 

S. : sayı 

TDK : Türk Dil Kurumu 
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GİRİŞ 

 

I.  FATİH SULTAN MEHMED’İN YAŞADIĞI DEVRE GENEL BİR BAKIŞ  

 

XV. yüzyıl, Osmanlı devletinin her bakımdan en parlak devrinin 

başlangıcıdır. Osmanlı Devleti, Fatih Sultan Mehmed ile birlikte gerçekten büyük bir 

imparatorluk kimliğine kavuşmuştur. Kuruluşundan yüzyıldan fazla bir zaman sonra 

başlayan Fatih devri, siyasi, askerî ve iktisadi sahada bazı yeniliklerle kendisini 

göstermiştir. Bir taraftan halkın huzuru sağlanırken diğer taraftan sosyal ve kültürel 

alanda her türlü imkân kullanılmış, ilmî ve edebî faaliyetler de ayrıca hız 

kazanmıştır.   

 

1. Askerî ve Siyasî Bakımdan 

 

Fatih Sultan Mehmed’in devrindeki askeri ve siyasi şartlara göz atmadan 

onun kısa biyografisine yer vermek gerekirse, Fatih, 30 Mart 1432’de Edirne 

Sarayında doğmuştur. II. Murad’ın dördüncü oğlu olan Fatih, 1443 yılında iki lalası 

ile beraber Edirne’den Manisa’ya vali olarak gönderilmiştir. Fatih Sultan Mehmed’in 

Ağabeyi Amasya valisi Şehzade Alaaddin Ali Çelebi vefat edince tahtın tek varisi 

Fatih olmuştur. II. Murad 1444’te tahtan ayrılmak istemiş ve Fatih’i, Manisa’dan 

getirtmiştir. II. Murad tahtan ayrılmadan önce 12 Haziran 1444’te Macar Kralı, Sırp 

despotu ve Yanko’nun elçileri ile barış anlaşmaları yapılırken Fatih hazır 

bulunmuştur. Daha sonra II. Murad tahtı resmen oğlu Fatih’e bırakmıştır. II. Murat 

Bursa dolaylarında sadece ibadetle meşgul olur. II. Murad yaptığı anlaşmalarla 

devleti koruma altına aldığını düşünür fakat 12 yaşında bir çocuğa tahtın bırakılması 

içeride ve dışarıda Osmanlı devletini zor durumda bırakmıştır
1
. Bu zor durumdan 

dolayı Balkanlar’da ve Anadolu’da II. Murad zamanında alınan yerler terk 

edilmiştir
2
. 

                                                           
1 Kenan İnan, “Fatih Sultan Mehmed-İstanbul’un Fethi ve Etkileri”, Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye 

Yayınları C. 9, Ankara 2002, s. 511 
2
 Halil İnalcık, “Mehmed II”, Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 

1998, C. 28, s. 395. 
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II. Murad bu olaylar üzerine 1446’da Ağustos ayında tahta tekrar çıktı. II. 

Mehmed ise Manisa’ya gönderildi. Bir süre sonra Çandarlı’dan babasının ölüm 

haberi mektubunu alan II. Mehmed, on beş gün sonra 18 Şubat 1451’de bütün 

Osmanlı ülkelerinin Padişahı sıfatıyla Edirne’de ikinci defa tahta çıktı
3
. Padişah tahta 

çıkar çıkmaz devletin sınırları içinde tehlikeler baş gösterdi. Bu zor durumda Padişah 

ister istemez babasının barış politikasını sürdürmek zorunda kaldı
4
. 

 

Fatih’in 30 yıllık bir saltanat süreci olmuştur. Bu sürece kronolojik olarak 

değincek olursak, Fatih’in tarihsel, sosyal ve kültürel yaşamındaki gelişmeler şöyle 

verilebilir: 

 

1481’de Fatih’in ölümünün ardından Türkiye sınırları ve dünya üzerindeki 

duruşu, tamamıyla değişmişti. Sınırlar Avrupa ve Asya’da olmak üzere toplamda 

2.214.000 km
2
’ye ulaşmıştı. Kırım dışında, sadece Balkanlar’daki topraklar, hem 

nüfus hem de yüzölçümü yönünden, Avrupa devletleri içinde 1.idi. 1453’de tâbi olan 

üç prenslik, bir krallık, iki dukalık ve karaman melikliği doğrudan egemenlik altına 

alınarak özerklikleri kaldırılmıştı. Yeni tâbi devletler olarak Boğdan (Moldovya) 

prensliği, Kırım Hanlığı, Hırvatistan dukalığı eklenmişti. 5.10.1455’de Boğdan’ın 

metbûluğunu kabulü ile iki Romen prensliği, aynı devlete dâhil olmuştu. Kırım 

Hanlığı, Kırım’ı ve Ukrayna’nın büyük bir kısmını ve bugünkü Rusya’nın 

Krasnodar, Voronej, Rostov Kursk, Volgagrad eyaletlerini içine almaktaydı.  

Osmanlı devleti, Taman ve Anapa ile Kuzey Kafkasya’nın batı kesimini de böylece 

sağlam bir şekilde ele geçirmiş oldu. İtalya’da bulunan Otranto çevresi Osmanlı 

devletinin elindeydi. Amasra limanları Cenevizliler’den alınmış Arnavutluk ve 

Karadağ’ın tamamı Fethedilmiş, Venedik’in elinde bulunan bazı iskeleler de 

alınmıştı. Anadolu’ya yakın adalardan Bozcaada, İmroz, Midilli, Limni, Sisam, 

Taşoz, Semendirek fethedilmiş, Sakız adası koruma altına alınmış. Denizin Yunan 

tarafında kalan ve en büyük ada olan Ağrıboz ayrıca fethedilmişti. Artvin’in kıyı 

kesimi ile Trabzon ve Rize illeri Hıristiyanlar’dan alınan son Anadolu illeri olarak 

                                                           
3
 Kenan İnan, agm.,  s. 512. 

4 Halil İnalcık, Fatih Devri Üzerinde Tetkikler ve Vesikalar 1, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

Yayınları, 4. Baskı, Ankara 2007, s. 113. 
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ele geçirilmişti. Akkoyunlular’dan Gümüşhane ilinin bir kısmı alınmış ve Acaristan 

(Batum)’dan Sohumkale’ye (Abhazistan), oradan Kerç Boğazı’na kadar 

Karadeniz’in bütün doğu kıyıları da Türk yönetimine girmişti. Böylece Fırat ve 

Toroslar ile Tuna arasına, sağlam bir şekilde yerleşilmişti. Fatih Sultan Mehmed, 2 

İmparatorluk, 4 krallık, 11 prenslik ve dukalık olmak üzere toplam 17 devlet 

fethetmişti. Ayrıca başka devletlerden aldığı ülkeler, şehirler, kaleler, adalar, 17 

devletin dışındadır
5
. 

 

Yeni oluşmaya başlayan bir imparatorluğun gerçek kurucusu Fatih Sultan 

Mehmed tekrar yeni bir sefer için Üsküdar’a geçtikten sonra Maltepe civarında 

Hünkarçayırı denilen bir yerde 3 Mayıs 1481’de vefat etti. Ölümü ile ilgili çeşitli 

iddialar vardır. Bunlardan biri nıkris hastalığıdır. Diğeri ise zehirlenerek öldüğü 

yolundaki iddialardır. Bu sonuncusu Âşıkpaşazâde’de yer alan bilginin yorumuna 

dayanır ve başka kaynaklarla doğrulanmaz. Türbesi kendi adıyla anılan Fatih Cami 

mezarlığındadır
6
. 

 

Sultan Mehmed, azimli ve irade sahibi bir insandı. Temkinli ve verdiği kararı 

mutlaka uygulayan bir şahsiyetti
7
. İtalyan batılı Langusto, Fatih için fetihten sonra 

hemen şu satırları yazmıştır: Korku veren, çok az gülen, öğrenme ihtirası fazla olan 

cömert ve iyi kalpli, amaçlarında inatçı ve her konuda kendinden emin bir padişahtır. 

Büyük İskender’inkinden az olmayan bir şöhretin ardındadır. Fatih savaş sanatına 

meraklıdır. Her şeyi öğrenmek ve araştırmak isteyen zeki bir hükümdardır
8
. Cesur ve 

soğukkanlı bir hükümdar olup çok iyi idareci ve komutandır. Yapacağı işleri 

herkesten saklayan ketum bir kişiliğe sahip bir padişahtır. Sabırlı ve azimli oluşuyla 

devrinin en büyük ulemalarındandır. Fatih Sultan Mehmed, 7 dil bilmektedir. Yazar, 

bilgin, şair ve sanatçıları etrafında toplamaktan ve onlarla sohbet etmekten çok 

hoşlanan bir Padişahtır. Manisa’da eğitildiği yıllarda daha şehzade iken, devrin 

kültür, bilim ve sanat konularına bilgisi bakımından potansiyel vaat etmektedir. 

Fatih’in Kütüphanesinde, 800 cilt kitabı vardır. Bunların hepsi doğu ilimleri ya da 

                                                           
5
 Yılmaz Öztuna, Osmanlı Devleti Tarihi Siyasi 1, Ötüken Neşriyat, İstanbul, 2004, C.1, s. 80-81. 

6
 Halil İnalcık, agm, s.405 

7
 İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi 2, Türk Tarih Kurumu Yayınları,  Ankara, 1983, 4. Baskı, s. 144. 

8
 Yılmaz Öztuna, Osmanlı Padişahlarının Hayat Hikâyeleri, Ötüken Neşriyat, 3. Baskı, İstanbul 1998, s.62. 
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dinlerine ait değildir. Bu kitapların arasında eski çağ üzerine yazılmış eski kitaplar, 

dinsel özellikte yazılan eserler, İncil’ler, tarih, coğrafya, savaş ve çeşitli mesleklerle 

ilgili özellikle mimariye dair pek çok kitap bulunmaktadır
9
. 

 

2. İlim, Kültür ve Edebiyat Bakımından 

 

Fatih zamanına kadar Osmanlılarda fıkıh, kelâm, mantık, meânî ve buna 

benzer ilgili ilimler eski İslamî medreselerde olduğu gibi okutulmuş, fakat pozitif 

ilimlere karşı pek ilgi gösterilmemiştir. 

 

Felsefe ve ilme dair spekülasyonların özellikle Fatih tahta çıktıktan sonra 

rağbet gördüğü ön plana çıktığı görülmektedir. Fatih din, dil mezhep ve benzeri 

ayrımları dikkate almaksızın ne olursa olsun ilim adamlarını himayede büyük alaka 

ve kadirşinaslık göstermiştir
10

. 

 

Fatih Mehmed, kültürlü ve birçok dil (Yunanca, Slavca, Arapça ve Farsça) 

bilirdi, aynı zamanda şair idi; serbest fikirli olup tutucu değildi. Bilginleri (Ali 

Kuşçu, Hocazâde, Amirarutzes, Trapezuntios, Tuslu Ali, Molla Yegân, Hızır Bey 

v.s. gibi) sarayına davet ederek bilimsel konuşma ve tartışmalar yaptırırdı; onlara 

bazen güç konular vererek makaleler yazdırır ve bunları incelerdi; Farsça ve 

Arapça’ya çevrilmiş olan felsefi eserleri okur ve yanına çağırttığı bilginlerle fikir 

alışverişi yapardı. 1466 yılında Batlamyos (Ptolamaios) haritasını yeniden tercüme 

ettirip haritadaki adları Arap harfleriyle yazdırmıştır. Bilimsel sorunlarda hangi din 

ve mezhebe mensup olursa olsun bilginleri himaye ile onlara eserler yazdırırdı.
11

 

 

Sohbet arkadaşı Filozof Yorgi Ameruk (Georgios Amirokis)’u devamlı 

huzuruna çağırtarak fikir ve görüşlerinden yararlanmıştır. Farklı ülkelerde herhangi 

büyük bir bilgin olduğunu öğrenince o bilgini hemen İstanbul’a getirtirdi. Astronomi 

                                                           
9
 Berke İnel, “Fatih-Ressam Bellini ve Portre Sanatı Üzerine” Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye Yayınları, C. 

15, Ankara 2002,  s. 684. 
10

 İ. Hakkı Uzunçarşılı, age.,  s.149. 
11

 Ali Sevim, Yaşar Yücel, Klasik Dönemin Üç Hükümdarı, Ankara 1991, s. 93. 
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bilgini Ali Kuşçu, Molla Cami ve ünlü ressam Bellini’yi İstanbul’a davet ederek son 

derecede iyi bir şekilde korumuş ve desteklemiştir. Fatih Sultan Mehmed, Fetihten 

sonra, İstanbul’dan ayrılan fikir ve bilim adamlarını tekrar getirterek İstanbul’a 

yerleştirdi
12

. 

 

Edward Gibbon, Plutarque’ın meşhur adamların hayatı isimli eseri, Fatih’in 

emriyle Yunancadan Türkçeye çevrilmiştir. Fatih’in sarayında biri Latince ve diğeri 

Yunanca bilen iki kâtip bulunuyor ve bunlar Padişah’a eski çağlara ait tarihini 

öğretiyorlardı. Nitekim Platarque’dan istifade etmesi Kristovulos’un Fatih’in 

İskender ve Pompeyüs’un ve Jül Sezar’ın hayatlarıyla alakadar olduğunu 

zikretmesiyle anlaşılıyor.
13

 

 

Berlin Üniversitesi profesörlerinden Aldof Deismann’ın İstanbul’da Topkapı 

Sarayında Fatih kitapları denilen kitap koleksiyonunda yaptığı incelemeler ile İslam 

dışı eserlerin varlığının 585 olduğunu tespit etmiştir. Bu eserlerin dışında 1685’de 

185’e yakın Yunanca yazma eser, saray kütüphanesinden satılmıştır. Bu yazmalar 

XI. ve XV. yüzyıllara ait olup Fatih zamanında ele geçirilerek Fatih kütüphanesine 

konulmuştur. Bu yazmaların bazıları matematik ve fiziğe dair olup bazıları ise 

Kur’an-ı Kerim ve tefsirleridir. Yine bu yazmaların içinde Kritovulos’un Fatih’in 

yaşamına ait olan ve Karolidi Efendi tarafından Türkçeye tercüme edilen tarih 

kitabıdır. Ayrıca eski eserler ve arkeoloji meraklısı Angona’li Criacus isminde bir 

kişi 1452-1454’de Fatih sarayında İstanbul fethinden sonra kâtip olarak 

görülmüştür
14

. 

 

Fatih, 18. yüzyılın sonlarına kadarki Osmanlı padişahlarının en açık 

fikirlisidir. Tarihçiler bunda, Fatih’in hem Doğu hem de Batı kültürünü yakından 

tanımasında hemfikirdirler. Sarayında Latin ve Yunan bilginleri bulunmuş, onların 

aracılığı ile Batı’yı anlamaya çalışmıştır. Ciriaco’d Ancona, Angelo Vadio ve 

Stefano Emiliano adındaki hümanistler sarayda bulunmuş, Fatih bu gibi isimlerden 

                                                           
12

 Yaşar Yücel ve Ali Sevim, age.,  s. 93-96. 
13

 İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi 2, Türk Tarih Kurumu Yayınları,  Ankara, 1983, 4. Baskı, s. 149-150. 
14

 İ. Hakkı Uzunçarşılı,   age., s. 150-151. 
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Roma’nın tarihini ve Batı’nın kültürünü öğrendiği bilinmektedir. Bu hümanistlerin 

Fatih’e saygı ile bağlanmış oldukları Stefano Emiliano’nun Fatih’in vefatı üzerine 

yazmış olduğu mersiyeden anlaşılmaktadır. Fatih, yaptığı her faaliyetle bir kültür 

adamı olduğunu da kanıtlar. İstanbul fethiyle burayı önemli bir kültür merkezi haline 

getirmek için büyük emek harcamıştır. Kültürün oluşmasındaki en önemli unsurun 

eğitim olduğunu bilen Fatih,  İstanbul’u alınca burada ilk önce eğitim kurumları inşa 

etmiştir. İstanbul’daki sekiz büyük kiliseyi camiye dönüştürerek papaz odalarını 

medrese haline getirmiştir. Buradaki medreselere devrin meşhur bilginleri olan 

Mevlana Alâüddin Tûsî, Bursalı Hocazâde Muslihiddün Mustafa, Mevlana 

Abdülkerim’i müderris olarak atamıştır. Yapımı 1470’de tamamlanan ünlü Fatih 

Külliyesi’nde yüksek eğitim kurumu olarak eğitim yapan  “Sahn-ı Semân” medresesi 

de yer almıştır. Fatih, medrese öğrencileri için kütüphane yaptırmış ve günde 6 akçe 

ile bir kütüphaneci tayin etmiştir; Fakat İstanbul’un fethinden hemen sonra ilk 

medrese eğitimi Ayasofya’da faaliyet göstermiştir. Baş müderrisliğine de Molla 

Hüsrev atanmıştır. Fatih Sultan Mehmed bilim adamlarının bilgilerinden istifade 

etmiş ve onları destekleyerek Osmanlı Devleti’nde kültürün gelişmesini sağlamıştır. 

Bu doğrultuda bilim adamlarını bir araya toplayarak fikirlerini tartışmalarına olanak 

tanımış ve kendisi de bizzat bu fikir alışverişlerine katılmıştır. Bilim adamları 

arasında din ayrımı yapmaması onun bilimin evrenselliğine inanmasından gelir. 

Ayrıca İstanbul Patriği Gennadios’tan Hıristiyanlık hakkında bilgi edinmiştir
15

. 

 

Fatih’in ilimlerle yakından ilgilendiği Bizanslı âlim Amirutzes’in Fatih için 

yazdığı kasidelerden birinin bir kısmında açık bir dille ifade edilmiştir. Fatih başta 

İstanbul olmak üzere birçok önemli şehri imar etmiştir. İstanbul’da hem tamir 

yaptırmış hem de yeni binalar inşa ettirmiştir. Tamir ettirdikleri arasında surlar başta 

gelir. Eski Sarayı, Yedikule’deki Kuleyi, Kapalı Çarşıyı, Çinili Köşkü yaptırmıştır.
16

 

 

Fatih dönemi, kültür ve sanat gelişmeleri yönünden dünya tarihi içinde çok 

özel ve mühim bir devredir. Osmanlı İmparatorluğu’nun yükseliş günlerinde, 

                                                           
15

 M. Dosay Gökdoğan, “Osman Gazi’den Mehmed Vahideddin’e Osmanlı Bilimi ve Kültürü”, Türkler 

Ansiklopedisi,  Yeni Türkiye Yayınları, C. 11, Ankara 2002, s.320-321. 
16

 M. Dosay Gökdoğan, agm., s. 321- 322. 
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yankıları günümüze kadar süren büyük dönüşüm ve değişimler kısa bir sürede 

tamamlanmıştır. Bu kısa zamanda, Doğu’yu birçok yönden talan eden, Haçlı 

Seferleri’nin kesilmesi ve İstanbul’un ele geçirilmesi, kültür ve sanat tarihinin akış 

yönünü önemli bir ölçüde değiştirmiştir. Bu dönemle birlikte ulaşım, şehircilik, 

mimari üslup, kültür ve sanatın her boyutu yeni şekiller almış ve Osmanlı 

kültüründeki değişimler tamamen yeni ivmeler kazanmıştır.
17

 

 

İstanbul’u kültür merkezi haline getirmek için Fatih’in bilim adamlarını 

himaye etmesi, çok işlevsel bir yapıya sahip külliye kurması Osmanlılarda bilim ve 

kültürün gelişmesinde önemli bir dönüm noktası olmuştur
18

. 

 

Fatih kendisini, dünya hâkimiyetini kuracak bir uygarlığın mümessili olarak 

gördüğü için, farklı kültürleri yararlanabilecek bir birikim olarak değerlendirmiştir. 

Osmanlı Devleti’nin kültür hayatında pek çok ilk sayılan gelişmelerin başlatıcısı 

Fatih olmuştur. 30 yıl süren saltanatı boyunca, devrinin kültür ve sanat belirtileri 

olan, Bursa, İstanbul, Edirne başta olmak üzere, Atina’dan Afyon’a kadar uzayan bir 

alanda çeşitli sanat yapıları inşa ettirmiştir. Bunların 85’i kubbeli olmak üzere 300 

cami, 57 medrese, 59 hamam, 29 bedesten ile saray, hisar, kale, sur ve köprü gibi 

fonksiyonel mimari eserler yapılmıştır
19

.  

 

Edebiyat ve Türk lisanı sahasında II. Murad zamanında başlayan kuvvetli 

hamle, Fatih Devri’nde ortaya çıkarak, çok önemli şair ve nasirlerin eserleri elden ele 

dolaşmıştır. Bunların gelişmesinde Fatih’in mühim rolü olmuştur; bizzat kendisi de 

şair olup duygularını lirik şiirle ifade eden Fatih, şairlerle hemhal olmuş, sohbetler 

düzenleyip, maddi ve manevi huzurlarını temin ederek teşvik ve himaye ile bu yolda 

gereken ne varsa her şeyi yapmıştır. Bütün Türk diyarlarından İstanbul’a gelen 

şairleri büyük izzet ve ikramlarla misafir etmiş ve divanlarını caizelerle 

ödüllendirmiştir
20

. 

                                                           
17

 Selçuk Mülayim, “Kültür ve Sanatta Fatih Devri” Tüm Yönleriyle Fetih ve Fatih, Timaş Yayınları, İstanbul 

2012. s.193. 
18

 M. Dosay Gökdoğan, “agm., s. 323. 
19

 Selçuk Mülayim, age., s.194. 195. 
20

 E. Hakkı Ayverdi, “Fatih”, Türkler Ansiklopedisi,  Yeni Türkiye Yayınları, C. 9, Ankara, 2002,  s. 651 



8 
 

Fatih Sultan Mehmed’in maiyetinde 185 şair bulunduğu, bunlardan 30’una 

maaş bağladığı kaynaklarca bildirilmektedir. Zamanında Ahmed Paşa, Necâtî, Sinan 

Paşa, Mahmud Paşa, Molla Lutfî, Melîhî, Nişancı Mehmed Paşa, Karamanlı Nizâmî, 

Sirozlu Sa’dî gibi şair ve âlimler yer almıştır. Ayrıca Mihrî Hatun ve Zeynep 

Hatun’un da bu devir şairleri arasında yer aldığını görmekteyiz. Fatih devri, Türk 

edebiyatının her bakımdan gelişmeler sergilediği bir dönem olarak dikkat 

çekmektedir
21

. 

 

Âlim ve şairlerle sohbet toplantıları II. Mehmed döneminde haftada iki gün 

yapılmıştır.(…)  15. yy. Türk edebiyatı içerisinde hemen hemen 30 yıllık bir süreyi 

kapsayan Fatih Sultan Mehmed devri, edebiyatımızın önemli atılımlar 

gerçekleştirdiği, 16. yy. da ki büyük gelişimi hazırlayan bir devre olarak dikkat 

çekmektedir.
22

 

 

Şiirlerde artık sadece Farsça ve Arapça kelimeler, deyimler, atasözleri olduğu 

gibi veya Türkçeye çevrilerek okunmamakla yetinilmiyor. Farsça’da şiirsel ifadeler 

etrafında gelişen ayrıntılı imajlar, çağrışımlar ve kalıplaşmış imajlar da Türk şiirine 

girmeye başlıyordu. Böylece divan edebiyatının bütün ifade özellikleri Fatih 

devrinde Türk şiirine tamamen yerleşmiştir. Şairlerin çoğu iki dil bilmekle birlikte 

hem Farsça hem de Türkçe şiirler yazmışlardır. Bu şairlerin çoğu İran’a gitmiş ve bu 

kültürü orada tanımıştır. Fatih döneminin sonunda hemen hemen klasik şeklini almış 

olan dil ancak 19. Asrın ikinci yarısından itibaren yine kültürel ve sosyal 

değişmelerin zorlamasıyla yeni bir mecraya girecektir
23

. 

 

 

 

 

  

                                                           
21

  Atabey Kılıç, “Fatih Devri Türk Edebiyatına Genel Bir Bakış” Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi,  S. 14 (1) 2003, s. 85. 
22

 Atabey Kılıç,  age., s. 86 - 91. 
23

 Cihan Okuyucu, Fatihin Kültür ve Sanat Tarihimizdeki Yeri, Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi,  S. 14 (1) 2003, s. 69. 
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II. FATİH SULTAN MEHMED VE EDEBİYAT 

 

Fatih’ten önce tahtta bulunan Murad Hüdâvendigâr, Yıldırım Bayezid ve 

Sultan II. Murad, az da olsa şiirler yazmış şair padişahlardandır. Ancak dünyada 

imparatorluk kurmuş ilk şair hükümdar, Fatih’tir. Fatih’in şiirleri, önceki padişahlara 

göre hem sayıca fazla hem de daha ustaca yazılmış şiirlerdir. Dahası, Fatih diğer 

divan şairleri arasında da ihtişamlı bir yere sahiptir. Sürekli fetih ile meşgul olan bir 

komutan olarak ömrünü at sırtında ve bir savaştan bir başka savaşa koşmakla geçiren 

Fatih’in onca devlet işleri arasında şiire vakit bulup da kemiyet itibariyle küçük ama 

keyfiyet itibariyle çok güzel değerli şiirler yazması, kuruluş çağını tamamlamak 

üzere olan klasik Türk edebiyatımızın da seyrini olumlu etkileyecek bir davranış 

tarzıdır
24

. 

 

Divan Edebiyatında his, hayal, güzel buluş, ince düşünce ve tatlı bir ifade 

vardır. Şairler asırlar boyunca belirli ve birbirine benzeyen kavramları sanatlı bir 

şekilde tekrarlayıp durmuşlardır; Bu edebiyatta söylenilen şeyin yeni olup 

olmadığına değil, nasıl söylenildiğine önem verilmiştir. Fatih, sonraları birçok defa 

tekrarlanan şeyleri Türk edebiyatına getirenler arasındadır. Bunlardan bazılarının 

önceden Fars edebiyatında mevcut olması Fatih Sultan Mehmed ve çağdaşı şairlerin 

kıymetlerini küçültmez. Çünkü Fars edebiyatından birebir aktarma yapmamışlar 

sadece esinlenmişlerdir
25

. 

 

Klasik Türk şiirinin kendine has kalıp ve çerçevesi içerisinde onun 

heyecanları ve duyguları kâh bir şahlanış kâh üstatları taklit edasıyla kaleme alınır. 

Gerek zekâ oyunları ve hayaller; gerekse belirli kalıp ve fikirler, onun şiirini de 

çağdaşları ile aynı klasik kategoriye dâhil eder. İster aşkı, ister tasavvufu ve dini 

eğilimleri ifade etsin, hemen her bir mısraı, edebi anlayışından kaynaklanan yalın 

ifadesi ile kuvvet bulur. Edebi sanatları kullanmasına rağmen asla bunu bir amaç 

haline getirmemiştir. Gerektiği hallerde sözünü sanatlı söyler, ama asla sanat 

                                                           
24

 İskender Pala, Şair Fatih: Avnî Fatih Sultan Mehmed, Kapı Yayınları, 3. Basım,  İstanbul 2010,  s. 3. 
25

 Refik Ahmet Sevengil, Fatih Devrinde Âlimler Sanatkârlar ve Kültür Hayatı, Nebioğlu Yayınevi, İstanbul, s. 

65. 



10 
 

endişesiyle söz söylemez. Hemen her türden edebi sanata örnek bulunabilecek 

şiirlerinde onu zaman zaman bir kelime sihirbazı olarak görmek de mümkündür. 

Duygu düşüncelerini anlatırken ne kadar arı ve duru ise, o derece de sanatkâranedir. 

Ayrıca klasik edebiyatımızın kültür birikimi arasında yer alan kıssalar, efsaneler ve 

tarihi hikâyeleri de ustalıkla anar
26

. 

 

Fatih’in şiir dili, daha çok XV. yüzyıldan itibaren yaygın olmaya başlayan 

kitabî Osmanlıcadır. Devrin şairlerinden olan Ahmed Paşa ve diğer şairlerden dili 

farksız değildir. Fatih’in şiirlerinde açıklık ve duruluk kendini hissetirmektedir. 

Dilbilim kurallarının dışına çıkacak yanlışları yok gibidir. Şiirlerinde öz Tükçe 

kelimelerine sıkça rastlanmaktadır
27

. 

 

Klasik şiirin belli kuralları hayal dünyası içinde orijinal söyleyişlere ulaşmak 

ve bunları da seçkin ifadelerle vezne dökmek oldukça güçtür. Aşka, aşıkâ, maşuka 

dair ifadeler başta olmak üzere bir divan şairi, her çeşit manzumesini kişiselliği ile 

süslemek zorundadır. Fatih bunu yaparken oldukça başarılıdır. Her ne kadar o bir dil 

otoritesi değilse de devrinin kültür diline hâkimiyeti sayesinde duygularını açıkça 

ifade edebilmiştir. Vokabüleri oldukça zengindir. Kelime hazinesi, geniş bilim ve 

kültürünün bir göstergesidir. Şiirini samimi bir havaya büründürür. Denilebilir ki 

çağının diğer şairleri arasında ki bunların sayısı neredeyse 50’yi bulmaktadır. Onun 

bu samimi dili diğerlerinden ayırt edilmesini sağlar. Hatta Hafız ve Sâdî gibi İran şiir 

üstatlarının etkisi bile onun bu saf üslubunu değiştiremez. Ayrıca Şeyhî ve Ahmed 

Paşa gibi Türk şairlerinden etkilenmiş olması da bu üsluba fazla tesir etmez. 

Devrinin üstadı şairler dilinde sıradan sayılan herhangi bir ifade; bazen bu sultan 

şairin dilinde daha bir çekici olur. Başka bir ifadeyle Ahmed Paşa, Şeyhî veya 

Necati’nin bir güzele kul olmak istemeleri ile aynı güzeli Fatih’in kendisine sultan 

edinmek istemesi arasında bir anlayış farkı vardır. Böyle bir ifadede birinciler 

temenniden öte geçemezken, Fatih bir tenezzül ve fedakârlığı ifade etmiş sayılır
28

. 

 

                                                           
26

 İskender Pala,   age., s. 17. 
27 Kemal Edip Ünsel, Fâtih’in Şiirleri, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1946, s. 17-18 
28 İskender Pala, age., s.18. 
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Fatih’in aşk şiirleri, genç ve güzel bir padişahın her emrine amade, kolay 

sevgiler için değil; sevgileri gönülde sıcak ürperişler uyandıran güzeller için 

söylenmiştir. Bu şiirlerde şahane bir tevazu, aşkı ve sevgiliyi her saltanatın üstünde 

tutan bir incelik vardır. Aynı şiirler, yer yer, bu mısralarda tasavvufi aşkların da yer 

aldığını düşündüren çizgilerle renklidir. Yine bu şiirlerin bazı mısra ve beyitleri 

keskin bir zekâ ve nükte zevki içinde söylenmiştir.
29

 

 

Fatih’in şiirlerinde görülen titiz ve otoriter hâkimiyeti kişiliğinden farklı bir 

insanla karşılaşırız. Bu insan zeki, insanın zayıflıklarına ve acılarına aşina, nüktedan, 

okuyucusu ile iletişim kurabilen bir insandır
30

. 

 

Fatih’in şiirlerinin toplandığı eseri, bir divandan çok içerisinde gazellerin 

bulunduğu bir divançe niteliğindedir. Fatih, klâsik tarife uygun, yani başında Allah, 

Peygamber ve din büyükleri hakkında kasideler, medhiyeler bulunan, sonra alfabenin 

her harfine uygun kafiyelerde birçok gazelleri içeren tam bir divan oluşturamamıştır. 

Buna rağmen onun,  devrine göre iyi bir şair olduğunu bu divançedeki şiirler açıkça 

ortaya koymaktadır
31

. 

 

Fatih’in şiirlerinin tamamı henüz ele geçirilmemiştir. Fatih’in şiir metinleriyle 

ilgili bilinen tek nüsha, Fatih Millet Kütüphanesindedir. Yazma Manzum Eserler 

Kısmı No. 305’te kayıtlı bulunan, Ali Emirî Efendi’nin yazmasıdır. Fatih’in 

şiirleriyle ilgili ilk çalışma yapan Dr. Georg Jacob’dur. Onun, içindeki şiirlerin 

büyük bir bölümünü Uppsala Kraliyet Üniversitesi Kütüphanesin’deki bir yazma 

mecmuadan kopya edip bir kısmını da bazı tezkire ve tarihlerden almıştır. 1904 

yılında Berlin’de bastırmıştır. Bu çalışma divandan çok ufak bir gazeliyattan 

ibarettir
32

. 

 

                                                           
29

 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1983, s.445. 
30

 Gönül Tekin, “Fatih Devri Türk Edebiyatı” Tüm Yönleriyle Fetih ve Fatih”, Timaş Yayınları, İstanbul 2012,  s. 

293. 
31 Atabey Kılıç,  “Fatih Devri Türk Edebiyatına Genel Bir Bakış” Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi S. 14 Yıl: 

2003/1 (85-93 s.), s. 86. 
32

 M. Nur Doğan, “ Fatih, İstanbul’u Fethetti Avnî Mısraları”  Dil ve Edebiyat Dergisi, Sayı:29, İstanbul Mayıs 

2011, s.21. 
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Fatih Sultan Mehmed’in şiirlerinin diğer önemli neşirleri ise şunlardır:  

 

Fatih’in şiirlerinin, neşri ile ilgili ikinci kitap, Sıtkı Bilmen’in hazırladığı ve 

1944’te basılan Fatih Divanıdır. Ali Emirî’nin Millet Kütüphanesi’ndeki yazma 

nüshadan yaptığı kopyadan yararlanılarak hazırlanmıştır. Üçüncü Fatih Divanı yayını 

ise Fethin 500. yılı dolayısıyla Kemal Edip Ünsel’in hazırladığı, “Fatih’in Şiirleri” 

adlı çalışmadır. Türk Tarih Kurumu Yayınları tarafından çıkarılan bu çalışma Ali 

Emirî nüshasına dayanmaktadır. Bu çalışmada şiir sayısı 87’yi bulmaktadır. İlmi 

bakımdan en sağlıklı yayın olan bu kitap transkripsiyonlu bir yayın olarak kalmaz, 

aynı zamanda Ali Emirî yazma nüshasının faksimilesini de içermektedir. Fatih Sultan 

Mehmed’in şiirleriyle ilgili dördüncü çalışma Ahmed Aymutlu tarafından hazırlanan 

1992 yılında yayımlanan “Fatih ve Şiirleri” adlı kitaptır. Bu yayın, beyitlerin nesre 

çevirisini de içermektedir
33

. 

 

Fatih Sultan Mehmed’in divanları ile ilgili yayımlar yukarıdaki çalışmalarla 

sınırlı kalmamış ayrıca İskender Pala’nın “Fatih Sultan Mehmed (Avnî) Divanı” adlı 

çalışması ve Muhammed Nur Doğan’ın “Fatih Divanı ve Şerhi” adlı çalışması 

yapılan en son yayınlardır. 

 

Fatih’in edebiyata olan ilgisi nedeniyle çevresinde bir şair meclisinin 

oluşmasına vesile olmuştur. Hem Fatih hem de o dönem şairleri günümüze kadar 

ulaşan değerli eserlerini meydana getirmişler ve bu eserler günümüz insanlarının 

istifadesine sunulmuştur. 

 

Bu çalışmada Fatih’e sunulan kaside nazım şekli örneklerine odaklanıldığı 

için, kaside nazım şekli hakkındaki derli toplu bilgi özetini hatırlamakta yarar vardır. 

 

 

 

  

                                                           
33

 M. Nur Doğan, age.,  s. 21-22. 



13 
 

III. KASİDENİN TARİHİ GELİŞİMİ 

 

Kaside, Arap Edebiyatının bir ürünüdür ve millattan önce V. yüzyıla kadar 

uzanan çok eski bir tarihe sahiptir Kasidenin ilk örneklerini kısaca muallakat adı 

verilen yedi değişik şiirde buluyoruz.  Her yıl düzenlenen panayırlarda okunan şiirler 

arasından en çok beğenilen şiirler Kâbe’nin duvarlarına asıldıkları için bu şekilde 

adlandırılmışlardır
34

. 

 

 Kaside “kastetmek, yönelmek” olan Arapça “kasada” sözcüğüyle ilgilidir. 

Kaside “kastetmek, yönelmek” olan Arapça “kasada” sözcüğüyle ilgilidir. Bir kişiyi 

övmek sonrasında karşılığında yardım istemek için yazılan şiirlerdir
35

. Arap 

edebiyatında ortaya çıkan kaside, önce İran edebiyatına ve buradan da XIII. 

yüzyıldan sonra Türk edebiyatına geçmiştir
36

. 

 

Bir nazım şekli olarak kasidenin, 9 beyitten 100 beyte kadar, aynı aruz 

kalıbıyla yazılmış ve gazel gibi aa ba ca da.. şeklinde kafiyelendiği bilinir
37

. 

Kasidenin ilk beytine “matla” denir. Şair kasidenin her hangi bir yerinde matla’ı 

yenileyebilir. Buna “tecdid-i matla” adı verilir. Bu matla’lar birden çok olduğunda 

bunlar, sırasıyla “matla-ı evvel” (birinci matla), “matla-ı sâni” (ikinci matla), “matla-

ı salis” (üçüncü matla) adını alırlar. Böyle olan kasidelere “zâtü’l-metâli” ya da 

“zü’lmetâli” denir. Kasidenin son beytinin adı “makta”dır. Şairin mahlasının 

bulunduğu beyte kasidede “tâc-beyt” adı verilir ve kasidenin sonlarına doğru 

bulunur. Kasidenin en güzel beytine de “beytü’l-kasîd” ya da “beyt-i kasîd” denir.
38

 

 

Kasideler, konuyu işleyiş bakımından dört bölümden oluşur: Nesîb veya 

teşbîb ile başlayan kaside medhiyye ile devam eder ve fahriyye’den sonra du’a kısmı 

ile sona erer. İlk bölüm “nesîb” veya “teşbîb” kısımları genellikle birbirine 

                                                           
34

 Mehmed Çavuşoğlu, “Kaside”,  Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri),  S. 415-416-417, (Temmuz, 

Ağustos, Eylül 1986). s. 17. 
35

 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz,  Dergâh Yayınları, 16. Baskı, İstanbul 2013, s. 

40. 
36 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 10. Baskı, Ankara 2013, s. 122. 
37 Haluk İpekten, age., s. 40 
38Cem  Dilçin, age.,  s. 122-123. 
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karıştırılmıştır. Konusu aşk ve sevgili olan bu başlangıç kısımlarına nesîb, başka ve 

değişik konuları işleyen kaside başlangıçlarına teşbîb adı verilir. Kasideler ele 

aldıkları konuları bakımından da farklı isimler alırlar. Allah’ın birliğini anlatan 

kasidelere tevhîd, Allah’a yalvarıp yakarmak, günahların bağışlanmasını arzulamak 

için yazılanlara münacat; Hz. Muhammed ve dört halife için yazılanlara na’t denir. 

Padişah, sadrâzam, vezir… gibi devlet büyüklerini övmek amacıyla yazılanlara 

medhiyye; padişahın tahta oturmasını kutlamak için yazılanlara cülûsiyye;  herhangi 

birini kötülemek için yazılanlara hicviyye denir. . Şairler bazen övdükleri kişi ile 

ilgili bir olayı, yaptırdığı bir yapının tarihini de söylerler. Bunlar da tarih kasidesi 

adını alırlar
39

. 

 

Kasideler, genellikle nesîbin konusuna göre adlandırılmıştır. Nesîb kısmında 

bahar anlatılıyorsa bahâriyye, kış anlatılıyorsa şitâ’iyye ve bunun gibi temmûziyye, 

îdiyye sûriyye ramazaniye diye adlandırılmıştır. Kimi zaman da redifine göre ad 

verilmiştir: Su, gül, güneş… gibi. Redifli olmayanlar da kafiyesine göre yani son 

harfleriyle isimlendirilirler: râ’iyye, mîmmiyye, vâviyye kasideleri gibi. 

 

Sırasıyla kasidenin bölümleri ve özeklikleri şöyledir: Nesîb veya teşbîb 

kasidenin girişi ve sanat yönünün kendisini gösterdiği bölümüdür. Bir tasvir ile 

başlanır. Tabiat, bir güzelin anlatılması, aşk, önemli günler gibi konular ortaya 

konulur. Nesîbden sonra gelen Girizgâh, medhiye bölümüne geçerken söylenen ve 

asıl maksada geçişi sağlayan tek bir beyittir. Medhiye, kasidenin sunulduğu kişinin 

övüldüğü bölümdür. Övülecek kişi aşırı ifadelerle mübağalalı bir şekilde övülebilir. 

Tegazzül, bazı kasidelerde, medhiye bölümünden sonra gelen, aynı vezin aynı kafiye 

ile yazılan bir gazeldir. Fahriye, kaside içinde şairin kendini övdüğü bölümdür. Şair 

kendini çeşitli şairlerle karşılaştırarak onlardan üstün olduğunu dile getirir. Dua, 

kasidenin son bölümüdür. Şair burada övdüğü kişinin hayatı boyunca başarılı ve 

talihinin açık olmasını Allah’tan niyaz ederek kasidesini sonlandırır. 

 

                                                           
39 Haluk İpekten, age., s. 40-41 
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Kasideler, mürettep divan sıralamasında divanların başında ve bütün öteki 

şiirlerden önce yer alırlar. Kasideler arasında da ayrıca bir sıra gözetilir: önce dinî 

konulardaki tevhîd, münacat ve na’t kasideleri, sonra dört halife ve Mevlâna 

hakkındaki kasideler daha sonra da sultan, sadrâzam, vezir şeyhülislâm… için 

yazılmış medhiyeler sıralanır. Medhiyelerin sıralanmasında tarihî önceliği ya da 

memduhların büyüklük ve unvanlarına bakılmaz; gelişigüzel yazılırlar. Kasidelerin 

başına memduhunun adının ve unvanının yazılması usuldendir. Bu başlıklar 

çoğunlukla Farsça yazılır: “Kaside der-na’t-ı Hazret-i Fahr-ı Kâinât”, “Der-menkıbe-

ı Şîr-i Hudâ Aliyyü’l Murtaza”, “Der Medh-i Hazret-i Sultân Muhammed Hân”, “  

Der- sitâyiş-i Sadrâzam Şehid Ali Paşa” gibi.
40

 

 

Kasideler sanat yönünün gücü mukabili şairlerin geçim vasıtalarından biridir.  

Divan şairleri, sanatlarının maddi ve manevi anlamda başkaca destekleme 

mekanizması olmadığı için devlet büyüklerine yazdıkları bir bakıma o devrin telif 

ücreti sayılabilecek caizeler almışlardır. Sanat muhitlerinin devlet bürokrasisinde 

görevlendirilmenin kapıları çoğu defa şairlerin kendilerini sanatla ispatladıkları 

kasideler yolu ile de açılmıştır. Övgüsünü yaptıkları padişah, sadrazam, vezir veya 

taşradaki yüksek bürokratlar gibi devlet erkânından bekledikleri himaye ile maddi ve 

manevi yardımı temin etmede kasideler de önemli rol almıştır
41

. 

 

3.1. Arap Edebiyatında Kaside    

 

Geleneksel anlatıma göre kasidenin aslı, Taglib kabilesinin reisi Muhelhil İbn 

Rabî’a’ya atfedilmektedir. O, bu tür bir şiirde kardeşi Kuleyb’in ölümüne yas tutmuş 

ve böylece de Bekr ve Taglib kabileleri arasında uzun süren bir savaşa neden 

olmuştu. … İki kabile arasında kan davası meydana gelmiş ve uzun süren savaşlara 

neden olmuştur. Birçok insan bu savaşlar neticesinde hayatını kaybetmiştir. Şairler 

de bu düşmanlık olayları üzerine şiirler söylemiştir. Kasidenin oluşmasında bu 

savaşların sebep olduğu dile getirilmektedir
42

.  

                                                           
40 Haluk İpekten, age., s. 42. 
41 Cemal Kurnaz, Halk Şiiri ve Divan Şiirinin Müşterekleri, Berikan Yayınevi, Ankara 2011, s. 47. 
42 Ignace Goldziher,  Klasik Arap Literatürü, İmaj Yayınları, Ankara 1993. s. 20. 
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Kaside nazım şekli Arap edebiyatında doğmuş ve İslâmiyetten önce en parlak 

devrini yaşamıştır. Cahiliye devrinde birçok şair, yılda birkaç kez Arap 

yarımadasında, Mekke’nin güneydoğusunda Tâif ile Nahle arasındaki Ukaz denilen 

yerde kurulan panayıra gelir ve burada şiir yarışmasına girerlerdi. Yarışma 

neticesinde en çok beğenilen kaside altınla yazılıp Ka’be duvarına asılırdı. Birinci 

olan kaside böylece halka ilan edilirdi
43

. Bu kasidelere Müzehhebât (altınla 

süslenmiş) veya Muallakât (asılan) denilmiştir. Muallakât içinde on kaside, bunların 

içinde de özellikle yedisi çok tanınmıştır. Bunlara Muallakât-ı Seb’a (Yedi Askı) adı 

verilmiştir. Bu muallakât-ı seb’a şairleri de İmrü-l-Kays, Tarafe, Züheyr, Lebid, Amr 

b. Kulsum, Antere, Hâris idi. Nâbigâ, A‘sâ, Kâb b. Züheyr ile Hassan b. Sabit de 

İslâmi dönemin kasidecileri arasında sayılırlar.
44

 

 

Arap edebiyatının ilk tanınmış kasidelerinin şairi İmrü’l-Kays’tır. Arap emiri 

olarak bilinir. Hassas ve lirik bir şairdir. Ayrıca kaside nazım şekline ilk belirli 

kaideleri İmrü’l-Kays getirmiştir. Bu şairden sonra Cahiliye devrinin bütün 

kasidelerinde çöl ve kabile yaşantısı, sevgilinin ayrılığı, ağlama ve hüzün hâkimdir. 

Şairler sevgililerinin ayrılığı ile yaş döküp inledikten sonra kendilerini övmeye 

başlarlardı. Harun Reşid devriyle birlikte saray hayatı, elit bir yaşayışın anlatımı 

kasideye girmiştir. Övgüye değer hükümdar vezir ve kahramanlar bulunabilmiştir
45

. 

 

Abbasiler devrinde Arap edebiyatında üç büyük şair Ebû Temmâm, onun 

öğrencisi Buhturî ve Mütenebbî yetişmiştir. Mütenebbî’den sonra Arap kasidesinde 

büyük bir şair görülmez. Kaside, Araplardan İran edebiyatına geçmiş, saray ve 

konaklarda övgü şiirlerinin dili olmuştur.
46

 

 

Abbasiler döneminde şiire karşı ilgi artmıştır. Bu dönemde rekabet ortamı 

yeniden alevlenmiş, siyasi gelişmeler ve değişimler etrafında şekillenen edebiyat, 

beraberinde hiciv ve methiye örneklerini de getirmiştir. Özellikle Ahtar ve Cerir gibi 

                                                           
43 Gülnihal Perk, 18. Yüzyıl Kasidelerinde Medhiye, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Manisa 2008. , s. 19. 
44 Metin Hakverdioğlu, Edebiyatımızda Lale Devri ve Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’ya Sunulan Kasideler, 
Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Konya 2007, s. 103. 
45 Haluk İpekten, age., s. 43. 
46 Gülnihal Perk, agt., s. 20. 
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şairler hicviyeleri ile dikkat çekmişlerdir. Birçok methiye örneği de verilmiştir. 

Emeviler dönemi ise saraya bağlı şiir geleneğinin oluştuğu ve övgü şiirinin tam 

anlamıyla kendini bulduğu bir dönem olmuştur. Sosyal hayat ile edebiyat etkileşimi 

hemen her dönemde görülmüştür. Arap milletinin yerleşik hayata geçmesiyle bu 

etkileşim kendini göstermiştir. Sosyal hayatta meydana gelen değişim ile beraber 

kasidelerde bedevi hayatını yansıtan unsurlardan çok, sosyal yaşamın gerekleri, 

yerleşik yaşama dair unsurlar, tarım,  avcılık, çeşitli eğlence tasvirleri yapılmaya 

başlanmış ve sekizinci yüzyılın sonunda kaside, Arap şiirindeki son haline yakın 

konumunu almıştır. Sonraki dönmelerde yaşanan siyasi kargaşalar, edebiyatın 

gelişimini olumsuz etkilemiştir. Bu durgunluk sürecinden kaside nazım şekli de 

nasibini almıştır. Romans türünün İspanya’da ortaya çıkmasında, kasidenin Endülüs 

Emevileri aracılığıyla bu ülkeye geçmesinin rolünün büyük olduğu söylenir
47

. 

 

3.2. İran Edebiyatında Kaside 

 

İran’da kasidenin başlangıcı Sâsânîler devrine rastlar. Rûdeki bu devrin en 

büyük şairidir. Kasidelerinde aşık, neşeli şarabı ve hayatı seven ve hayatın acı 

taraflarına hiç dokunmak istemeyen bir şair olarak görülür. Kasideye gazel havası 

veren Rûdeki’nin Medâr-ı Mey adlı kasidesi çok tanınmış bir şiirdir.
48

 Kasidenin 

içeriğinin zenginleşmesi ve bir nazım şekli olarak büyük önem kazanması İran 

edebiyatı içinde olmuştur
49

. 

 

Arap hâkimiyetinden kurtulan İranlı devlet adamları, kendi etraflarında şair 

bulundurmak istemişlerdir. Abbasiler ile başlayan ve süre gelen bu geleneği Gazneli 

hükümdar Sultan Mahmud devam ettirmiş ve onun zamanında oluşan edebi çevre 

sayesinde, kaside çok önemli gelişmeler kaydetmiştir. Buna bağlı olarak şairlerin 

sayısında artış görülmüştür. Kasideleriyle ön plâna çıkan Ferrûhî ve Unsûrî bu 

dönemde yaşamışlardır. Kaside geleneği Moğollar zamanında sekteye uğrasa da 

                                                           
47 Olgu Gürdal, XV. Yüzyıl Divanlarındaki Kasidelerde Nesib Bölümü, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Manisa 2008, s.7. 
48

 Haluk İpekten, age., s. 44. 
49 Mehmet Çavuşoğlu,  agm., s.18 
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kendini kısa sürede toparlamıştır. 12. yüzyıldan sonra Hâkânî, Enverî, Sadî-i Şirâzî, 

Hâfız-ı Şirâzî ve Selmân-ı Sâvecî gibi büyük kasideciler yetişmiştir
50

. 

 

İran edebiyatındaki kasidelerin yazılış amacı genellikle övgüsü yapılacak 

kişiyi yüceltmektir. Böylece şairler bir yandan kendilerini tanıtırken diğer yandan da 

saray çevresinde saygın bir yere sahip olmaya çalışmışlardır. İranlı şairler geleneksel 

kaside nazım şeklinin yapısal özelliklerini kullanarak övgü dolu kasideler 

oluşturmuşlardır. 

 

XVI. ve XVII. yüzyıllarda İran’daki aşırı dinî baskıdan kaçan şairler 

Hindistan’a sığınmışlar ve Hint edebiyatının da etkisiyle Sebk-i Hindî adı verilen 

yeni bir üslûp yaratmışlardır. Bunların başında Urfî Şirâzî, Sa’ib-i Tebrîzî ve İran’da 

kalan Şevket sayılabilir. Bu şairler daha çok gazel şairi olarak tanınmışlarsa da 

kaside de söylemişlerdir. Özellikle Urfî, kasideleriyle de kendini tanıtmıştır.
51

 

 

İran edebiyatındaki kasidenin içeriği daha da zenginleşip en güzel örneklerini 

vererek, etkisini Türk kasideciliğinde hissettirmiştir. 

 

3.3. Türk Edebiyatında Kaside 

 

Kaside şekli, Türk edebiyatına gelene kadar birçok tecrübelerden geçmiştir
52

. 

Türk edebiyatında kasidenin başlangıcı oldukça eskiye dayanır. 13. yüzyılda 

Mevlâna’nın Divân-ı Kebir’inde 300 kadar kasidesi vardır. Bunlar; şairin gerçek 

sevgilisi için söylediği tevhid ve münacatlardır. Kasideler Farsça oldukları halde, 

Mevlânâ Türk şairlerince çok okunduğu için etkileri büyük olmuştur.
53

 

 

 

                                                           
50 Olgu Gürdal, agt., s. 8.  
51 Haluk İpekten,  age., s. 44. 
52

 Mehmet Çavuşoğlu, agm., s. 19. 
53 Haluk İpekten, age., s. 45. 
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Kasidenin, ana çizgileriyle edebiyatımızdaki yeri yüzyıllara göre şöyle tespit 

edilmiştir: 

 

Türk edebiyatında ilk örnekleri XIV. yüzyılda yazılmaya başlanan kasidelerin 

Türk beyliklerinin ileri gelenleri hakkında düzenlenmiş olmasıyla ilk mükemmel 

örneklerin ortaya çıktığı XV. yüzyılda sultanlar ve devlet büyüklerine ithafen 

yazılmaya başlanması koşuk geleneğinin bir devamı gibi kabul edilebilir. Türk 

edebiyatının klasik özelliklerinin bütünüyle teşekkül ettiği XVI. yüzyılda ise kaside-

nin bu edebiyata has kuralları iyice belirlenip şekil ve bölümleri oluşmuştur.
54

 

 

XVI. yüzyıl, Türk Edebiyatının büyük şairlerinden birkaçını; Bâkî, Hayâlî, 

Nev’i, Ruhi ve Fuzuli’yi yetiştirmiştir. Bu dönemde övgünün dozu giderek artmıştır. 

Bunun sebebi ise Osmanlı hükümdarlarının cihana hâkim olmak istemeleridir. Şairler 

XVI. yüzyılda devletin ihtişamına paralel bir yapıya ulaşmış değillerdir. Bu nedenle 

Bâkî kasidelerinin nesib bölümlerinde daha çok başarılıdır. Methiye bölümünde ise 

zayıf kalan Bâki, bahar tasvirlerinde harika manzaralar çizmiştir. 27 kaside yazmıştır. 

Hayâli Bey ise Bâkî’nin dilindeki sağlamlığı yakalayamamıştır. Defterdar İskender 

Çelebi ve Sadrazam İbrahim Paşa’ya kasideler yazmıştır. Nev’i ise âlim bir şairdir. 

Divanında 50 kasidesi vardır. Rûhî-i Bağdâdî kasidelerinde akıcı bir üsluba sahiptir. 

Dilindeki sadelik ile kinayeli anlatımı kasidelerinin önemli özelliklerindendir. Rûhî-i 

Bağdâdî 24 kaside yazmıştır.  Fuzuli’nin divanında ise, 8’i tevhid ve na’t 29’u 

methiye toplamda 37 kasidesi vardır
55

. 

 

XVII. yüzyılda Türk edebiyatının en büyük kaside şairi olan Nef’î 

yetişmiştir
56

. Bu yüzyılın ilk çeyreğinde Nef’î geldiği zaman kaside kalıbı içinde 

söylenecek her şey söylenmiş gibiydi. Nef’î kasidenin yapısında bulunan mübalağa 

sanatını bütün imkânlarıyla kullanmış ve fahriyeyi kasidenin vazgeçilmez unsuru 

yapmıştır
57

. 

                                                           
54 İskender Pala, “Kaside”, TDVİA, C. 24, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1998, s.564. 
55 Metin Hakverdioğlu, Edebiyatımızda Lale Devri ve Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’ya Sunulan Kasideler, 
Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Konya 2007, s. 109- 110. 
56

 Haluk İpekten, age., s. 46. 
57 Mehmet Çavuşoğlu,  agm., s. 19. 
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XVIII. yüzyılın başında büyük musiki ustalarından Yahya Nazîm, aynı 

zamanda kasideleriyle tanınmış ünlü bir şairdir. Lale devrinin büyük şairi Nedim 

gazel ve şarkılarının yanında kasideleriyle de başarı elde etmiştir. Nef’î’deki gür sese 

karşı Nedim’de ince, zarif bir âhenk vardır. Divanında 38 kasidesi vardır. Bu 

kasidelerin çoğunu devrin padişahı Sultan Ahmed’e, sadrazam şehit Ali Paşa’ya ve 

Damad İbrahim Paşa’ya sunmuştur. Bu yüzyılın sonlarına doğru Şeyh Galib de 

kaside nazım şeklinde ustalığını göstermiş bir şairdir
58

. 

 

Yüzyılın sonunda Sünbülzâde Vehbi 54 kaside ve Fâzıl-ı Enderûnî, bir kısmı 

dinî konularda olmak üzere 84 kaside ile en çok kaside yazan şairlerden olmuşlardır. 

48 kaside yazan İzzet Molla da, 15 kasidesi bulunan Vâsıf da bu yüzyılda Nedim’in 

gölgesinde ve onun taklitçisi olmaktan öteye gidememişlerdir
59

. 

 

Daha önce bazı şairler tarafından terk edilen nesib bölümü Tanzimat 

döneminde iyice yerleşmiş doğrudan medhiye bölümüne geçilmeye başlanmıştır. 

Kasidenin konuları arasına yeni fikirler de girmeye başlamıştır. Bu yüzyılda; Şinasi, 

Âkif Paşa, Ziya Paşa, Namık Kemal kaside yazan şairlerin belli başlılarıdır.
60

 

 

Her şair ve şiir kendi devirlerinin medyasıdır. Şairler yöneticilerin 

ideolojisinin tabanda kabul görüp yaygınlaşmasında kasideler yolu ile rol almışlardır. 

Aynı zamanda yönetilenlerin beklenti ve özlemlerinin sözcülüğünü yapan şairler iki 

yönlü bir aracı konumundadırlar. Bu yönüyle kaside şairleri, bir bakıma devirlerinin 

tanığı ve vicdanı rölünü üstlenirler. 

 

 

 

 

  

                                                           
58

 Gülnihal Perk, agt., s. 22. 
59

 Haluk İpekten,  age., s. 48. 
60 Gülnihal Perk,  agt., s.22. 
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IV. FATİH SULTAN MEHMED’E KASİDE SUNAN  ŞAİRLER 

 

4.1. ADNÎ  (MAHMUD PAŞA, ?-1474) 

 

Adnî mahlası ile edebiyat dünyasında yer alan sadrazam  Mahmud Paşa’nın 

ailesi, doğum yeri ve yılı hakkında Türk tarihçilerinin eserlerinde herhangi bir 

bilgiye rastlanılmamaktadır
61

. 

 

Hem asker hem de devlet adamı olarak gösterdiği başarının dışında Adnî 

mahlasıyla düzgün ve başarılı şiirler yazan Mahmud Paşa,  döneminin âlim ve 

şairlerin himaye edicisi olarak da bilinir. Bu nedenle birçok eserin oluşmasında öncü 

olmuştur
62

. 

 

Fatih’in güvenip sevdiği ve saygı duyduğu biri olan Mahmud Paşa, görevinde 

bulunduğu süre boyunca birçok alanda yapıcı faaliyetlerde bulunmuştur.  Eğitim 

işlerinden, sosyal hizmet çalışmalarına, ülkenin güvenlik işlerinden yapılan savaşlara 

ve divan kararlarından edebî toplantılara kadar her türlü alanda görevler üstlenmiştir. 

İstanbul fethinden sonra eğitimde başlatılan çalışmalarda da ileri derecede görev alan 

Mahmud Paşa, Ali Kuşçu ile birlikte, Tetimme ve Sahn-ı Semân medreseleri 

teşkilatının kurucusudur. Kendi adına da birçok medrese yaptırmıştır. Mahmud 

Paşa’yı kendi devrinde unutulmaz kılan husus ise vakıflar olmuştur. Yoksul insanlara 

yardım etmesi halk arasında “velî” olarak görünmesine ve sevilip adına 

menâkıbnâme yazılmasına yol açmıştır
63

. 

 

Fatih S. Mehmed’in pek çok seferinde beraberinde bulunmuş nihayet vezir-i 

âzam olup 858-872/1454-1468 yılarında ve 877-878/1473-1474 yılları arasında biri 

ondört yıl ve İkincisi beş ay olmak üzere iki defa sadaretde bulunmuştur. Azlinden 

                                                           
61

 Bilal Yücel, Adnî (Mahmud Pasa) Divanı, Akçag Yayınları, Ankara, 2002,  s. 20. 
62

 Sait Okumuş, “Klâsik Türk Edebiyatında XV. ve XVI. Yüzyıl Nesir ve Nâsirlerine Bakış”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, Cilt: 4, Sayı 18, 2011. s. 95. 
63

 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi,  Dergâh Yayınları, 6.  Baskı, İstanbul 2012.  

s. 228. 
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sonra şehzade Mustafa’nın ölümü üzerine şehzadenin kendisi tarafından zehirletildiği 

rivâyetini yalanlamak için Fatih’in huzuruna çıktı. Daha önceden düşmanlarının 

tesiri ile birkaç defa Padişah’ın gazabını üzerine çeken Mahmud Paşa, bu sefer 

Yedikule’ye hapsedildi Ölüm şekli kendisine bırakıldı ve damarlarından kan alınmak 

suretiyle öldürüldü.
64

 

 

Mahmud Paşa’nın iyi derecede Farsça bildiği, nesir alanında daha başarılı 

olduğu bilinir. Türkçe ve Farsça şiirleriyle Farsça mensur mektuplarını Divan’ında 

toplamıştır
65

. Divanı: Bilal Yücel tarafından “Mahmud Paşa-Adnî Divanı” adıyla 

basılmıştır
66

.  

 

4.2. AHMED PAŞA (?-1497) 

 

Ahmet Paşa, Sultan II. Murat dönemi kazaskerlerinden Veliyüddin bin İlyas 

Efendi’nin oğludur.
67

 

 

Ahmed Paşa, Fatih Sultan Mehmed’in sevgisini kazanan ve yıllarca yanından 

ayrılmayan bir şairdir. Edirne kadısı iken daha sonra sırasıyla kazasker, Fatih’in 

hocası ve danışmanlığını da yapmıştır. Sonrasında ise Fatih’in veziri olmuştur. 

İstanbul’u kuşatırken Fatih ile beraberdir. Ahmed Paşa yıllarca zarafeti, sözde derin 

anlamı yakalayıp ifade etmesi ve şairliği yanında ilmi ile de Fatih’in iltifat ve 

sevgisini kazanmıştır. Ayrıca sarayda düzenlenen ilim ve şiir meclislerinde sürekli 

hazır bulunmuştur. Fatih’e kaside ve gazeller sunmuştur
68

. 
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Ahmet Paşa, Fatih’e devrinin birçok şairini tanıtmış, hatta onlara belirli bir 

maaş bağlanmasını sağlamıştır
69

. 

 

Sehî, Latîfî, Şakâik, Hasan Çelebi, Beyânî Tezkirelerine göre Fatih’in 

hizmetkârlarından birine laf attığı için; başka kaynaklara göre padişahın bir 

gözdesine göz koyduğu için ve Âşık Çelebi’ye göre ise arabozucunun iftirasına 

uğradığı için, sinirlenen padişah tarafından vezirlikten atılmış ve hapse mahkûm 

edilmiştir. Başka bir söylentiye göre Ahmed Paşa “Kerem” redifli 35 beyitten oluşan 

kasidesini padişaha sunmasıyla affedilmiştir. Ali Nihad Tarlan “Kerim” redifli 

kasidenin yazılışının başka bir nedeni olduğunu söylemiştir. Ali Nihad Tarlan, 

anlatılan olayın olma olasılığının az ve bunun bir hikâyeden ibaret olduğunu dile 

getirmiştir
70

. Son dönem edebiyat tarihçilerinden Ahmet Atilla Şentürk ve Ahmet 

Kartal da bu kanaattedirler
71

. 

 

Ahmed Paşa, bir süre hapsedildikten sonra affedilerek Bursa’ya 

gönderilmiştir. II. Beyazîd döneminde tekrar itibar elde ederek Bursa sancakbeyliği 

yapmıştır. 15. yüzyılın ikinci yarısı ile 16. yüzyılın başında yaşayan şairler, onu üstad 

olarak görmüşler ve yolundan giderek gazel ve kasidelerine nazireler yazmışlardır
72

. 

 

Ahmed Paşa gerek gazel gerekse kaside türlerinde başarılı eserler ortaya 

koymuştur. Ayrıca şarkı ve murabba türlerinde de olgun örnekler vermeyi 

başarmıştır. Beyitleri divan şiirinin söz ve anlam özelliklerini taşımaktadır. 

Şiirlerinde işlediği konular ise din dışı olup beşeri aşk konusundaki şiirleri daha 

fazladır. Dini ve tasavvufi konulara pek ilgi göstermemiştir. Şiirleri ahenklidir. 

Aruzu ustaca kullanma konusunda yeteneklidir. Kendi devrinde “şairlerin sultanı” 

olarak anıldığı bilinmektedir
73

. 

 

                                                           
69

 İbrahim Akyol,  “ Fatih Sultan Mehmet Dönemindeki Edebî Çevreler” Karatekin Edebiyat Fakültesi Dergisi 

(KAREFAD) 2(1): 93‐122,  s.  99. 
70

 Olgu Gürdal, agt., s. 32. 33. 
71

 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, age.,   s. 218.  
72

 Mustafa Arslan, XV. Yüzyıl Divanlarında Methiyeler (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa 2007, s. 30. 
73

 Olgu Gürdal agt., s. 33. 
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Ahmet Paşa’nın dikkat çeken yönlerinden biri de tarih düşürmedeki 

başarısıdır. Onun tarih manzumeleri, edebiyat ve tarih bakımından önem arz 

etmektedir. Edebiyat bakımından bu eserler, klâsik edebiyatın henüz teşekkül etmeye 

başlayan bir türünün açık ve toplu ilk örneklerindendir. Manzum tarih düşürme daha 

sonraları klâsik edebiyatımızda birçok şâirin denediği bir sanat olduğu için bu ilk 

örneklerin özelliklerinin dikkate değer olduğu aşikârdır.
74

 İyi eğitim almış ve kültürlü 

bir yapıya sahip olan Ahmed Paşa, Klasik Türk edebiyatının kurucularındandır. 1497 

yılında Bursa’da vefat etmiştir.  

 

Ahmet Paşa’nın Divanı, Ali Nihad Tarlan tarafından yayımlanmıştır
75

. 

 

4.3. CEMÂLÎ  (D.1408-1409- öl.?) 

 

Cemâlî, Karaman’ın ileri gelen, kültürlü bir ailesindendir. Çelebi Mehmed, II. 

Murad Fatih’in saltanatları döneminde yaşamıştır.
76

 Klasik edebiyatın önde gelen 

temsilcilerinden sayılmaktadır. İyi yetişmiş sanatıyla övülen bir isimdir. 

 

Devrinin diğer usta şâirleri Ahmed Paşa, Necâtî Bey, Mesîhî gibi gelişmiş 

olmasa da, ilginç sanatlar, harf ve sözcük oyunlarıyla dikkati çekmektedir. Şeyhî’nin 

yanında yetişen Cemâlî, onun etkisinde kalmıştır; fakat Divan’ındaki şiirlerden de 

anlaşılacağı gibi kendine özgü bir üslûp oluşturmayı başarmıştır.
77

  

 

Cemâlî, II. Murad’a Gülşen-i Uşşak’ı Fatih’e ise Miftahü’l-Ferec adlı eserleri 

sunmuştur
78

. Ayrıca divanında yer alan bazı şiirleri devrinin ünlü şairlerinin şiirlerine 

naziredir. Nazire konusunda yetenekli olduğu bilinmektedir. II. Bayezid döneminde 

öldüğü kaynaklarca bilinen yaygın görüştür. 
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 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal,  age., s. 219. 
75

 Ali Nihad Tarlan, Ahmed Paşa Divanı, Milli Eğitim Yayınları, İstanbul 1966. 
76
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Cemâlî Divan’ı üzerinde en kapsamlı çalışmayı İbrahim Çetin Derdiyok 

yapmıştır
79

. 

 

4.4. FAKÎH (?-?) 

 

Hayatı hakkında bilgi yoktur. İsmini zikreden tek kaynak Sehi Bey’in Heşt 

Behişt’idir. Tezkireye göre Konyalı olup, ilim sahibi bir şairdir. Karaman oğulları 

topraklarının Osmanlılara geçmesinden sonra İstanbul’a gitmiştir.
80 Şiirlerinde 

fazlaca yer alan Farsça ifadelerden dolayı İranlı olduğu tahmin edilmektedir. Farsça 

şiirlerinde tasavvufi ifade mefhum ve mazmunlara yer vermesi tasavvufa özel 

ilgisinin olduğu söylenebilir
81

. 

 

Fakîh Divanı üzerinde Ercan Sünger bir çalışma yapmıştır
82

. 

 

4.5. HÂMİDÎ (1407- ?) 

 

Mevlana Hamidî, İsfahan’dan İstanbul’a geldiğinde, önce sadrazam ve aynı 

zamanda şair olan Mahmud Paşa’nın ilgisini görmüş ve kendisine kasideler 

sunmuştur. İstanbul’da iyi ağırlanmıştır. Mahmud Paşa tarafından Fatih’e tanıtılan 

Hâmidî, Padişah’ın ilgisini çekmiş ve beğenilmiştir. Yirmi yıl kaldığı İstanbul’da 

hem Padişah hem de Mahmud Paşa tarafından korunmuştur
83

. 

 

Hâmidî, Padişah için “câm-ı süfyan-gûy” adlı eserini yazmış. Ayrıca padişaha 

çeşitli vesilelerle kasideler sunmuştur. Sonrasında padişahtan aldığı ihsanlar için ileri 

geri konuşunca padişahın kızmasına sebep olmuş ve Bursa’ya gönderilmiştir. Burada 

vefat etmiştir
84

. 
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Hâmidî üzerine en kapsamlı çalışmayı İsmail Hikmet Ertaylan yapmıştır
85

. 

 

4.6.  MOLLA AŞKÎ (?-?)         

 

Fatih dönemi şairlerinden ve Fatih’in sohbet arkadaşıdır. Molla Aşkî’nin 

doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Aşkî, Sultan II. Murat ve oğlu Fatih’e 

kaside sunmuştur. Fatih’in tahta çıktığı ilk yıllardan itibaren var olan irtibatını sürekli 

kavi tutmuştur. Fatih tarafından sevilmiş ve korunmuştur. İlmiye sınıfına mensup bir 

şairdir. Bazı tezkireler ve Ayvansarayî, Aşkî’nin şiirlerinin sade ve orijinallikten 

uzak olduğunu buna rağmen padişahın iyi bir caize verdiğini söyleyerek tenkit 

etmişlerdir
86

. 

 

Molla Aşkî’ye dair yapılan en son çalışma Ahmet Atilla Şentürk ve Nurcan 

Boşdurmaz’ın birlikte hazırladığı Molla Aşkî Divanı’dır
87

. 

 

4.7. NECÂTÎ BEY (D.1451/55- öl.1509) 

 

Fatih devrinde Ahmed Paşa’dan sonra gelen ve XV. yüzyılın en büyük şairi 

sayılan Necâtî Bey Edirne’de doğduğu kabul edilmektedir. Kastamonu’da 

yetişmiştir. Dolayısıyla Necâtî oralı sayılmıştır. Daha sonra İstanbul’a gelerek Fatih 

Sultan Mehmed’e kasideler sunmuştur
88

. Çok genç yaşına rağmen Padişah yanında 

şairler arasında önemli bir yer edinmiştir. Divan kâtipliği görevine Fatih vefat edene 

kadar devam eder.
89

 

 

Şiirlerinde içten bir söyleyişe sahip olan Necâtî dönemin diğer divan 

şairlerine göre daha sade bir dil kullanmıştır. Şiirlerinde halk söyleyişlerine, 
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deyimlere ve atasözlerine sıkça yer vermiştir. Gazel vadisindeki kabiliyeti övgüye 

değer sayılmıştır
90

. 

 

Necâtî, Fatih Sultan Mehmed’in son dönemlerine yetişmiş bir şairdir. Bir gün  

 

 Eser itmez n’idelüm āh-ı sehergāh sana 

 Meğer insāf vire sevdügüm Allah sana  

 

Matla’lı gazelini sarayda bulunan ve Fatih’in nedimlerinden biri olan 

Georgios Amirutzes’in külahına koyar. Amirutzes, Fatih ile santraç oynarken 

külahındaki kâğıt, Padişah’ın dikkatini çeker. Bu kâğıdı alıp gazeli okur ve çok 

beğenir. Sonrasında Necâtî’yi on yedi akçe ulufe ile ödüllendirir ve divan kâtibi 

yapar
91

. 

 

Necâtî Bey’in güzel ve ince hayallerle dolu şiirleri, kendinden önce gelenlerin 

ve çağdaşlarının çoğunda olduğu gibi, Farsça şiirin tesiri yerine, kendi 

müşahedelerinin ve bunları ince bir şekilde işleyen şâir ruhuyla zekâsının damgasını 

taşır. Lâtîfî onun Osmanlı şâirlerinin yüzsuyu olduğunu, Âşık Çelebi de İran 

şâirlerinin bizde, kendileri ayarında şâir bulunmadığı yolunda yaralayıcı sözler 

söylemelerinden bizi Necâtî Bey’in kurtardığını ifade ederek, onun ilk orijinal şâir 

olarak göstermiştir.
92

 

 

Necâtî, devrinin en iyi şairi sayılmıştır. Günümüze kadar gelen tek eseri ise 

Divânı’dır. Ali Nihad Tarlan tarafından yayımlanmıştır
93

. 
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4.8. NİZÂMÎ (KARAMANLI NİZÂMÎ (?-?) 

 

Nizâmî, Karamanoğlu Beyliği sınırları içinde Karaman’da yetişmiştir. İyi bir 

öğrenim görmüş ve Farsça’yı da iyi öğrenmiştir. Ahmed Paşa’nın bazı gazel ve 

kasidelerine başarılı nazireler yazmıştır. Nizâmî, Sadrazam Mahmut Paşa ile tanışmış 

ve Fatih Sultan Mehmed’e tavsiye edilmiştir. İstanbul’a davet edilir. İstanbul’a 

gitmek üzere yola çıkan şair yolculuk esnasında hastalanıp vefat eder
94

. 

 

Kaynaklar bu genç yaşında ölen şairi aşırı derecede methetmişler, hatta 

Ahmed Paşa’dan üstün olduğunu söylemişlerdir. Herhalde Nizamî, İstanbul’a gelip, 

Fatih S. Mehmed gibi bir padişaha intisab edebilseydi, asrın mühim şairleri arasında 

yer alabilirdi.
95

 

 

Nizâmî’nin şiirleri dış yapı mükemmelliği bakımından kendi döneminin en 

düzgün söyleyişlerine sahiptir. Aruz veznine sıkıca hâkimdir. Hece tekrarları ve 

dolgun rediflerin yardımı ile şiirlerinde ahenk oluşturmayı başarmıştır
96

. Daha çok 

gazelleriyle tanınan Nizâmî’nin Divan’ı Haluk İpekten tarafından yayımlanmıştır
97

. 

 

Yaşamları hakkında kısaca bilgi verilen şairler, dönemlerinin hükümdarı olan 

Fatih Sultan Mehmed’e çeşitli vesilelerle kaside sunmuşlardır. Kendisi de şair olan 

Fatih Sultan Mehmed devrinin şairlerini hem himaye etmiş hem de onlara lutuf ve 

ihsanlarda bulunmuştur. Dolayısıyla kendisine şairlerce hatrı sayılır derecede 

kasideler yazılmış ve şairler tarafından övülmüştür. 

 

Yukarıda isimleri geçen sırasıyla Adnî, Ahmed Paşa, Cemâlî, Fakîh, Hâmidî, 

Molla Aşkî, Necâtî ve Karamanlı Nizâmî gibi şairlerin Fatih’e sundukları toplam 

kaside ve beyit sayıları tablo halinde şu şekilde gösterilebilir: 
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Adnî 1    Kaside 

A. Paşa 12  Kaside 

Cemâlî 5    Kaside 

Fakîh 4    Kaside 

Hâmidî 2    Kaside 

M. Aşkî 42  Kaside 

Necâtî 3    Kaside 

K.Nizâmî 1    Kaside 

Tablo 1. Şairlerin Fatih’e Sundukları Kaside Sayıları 

 

Adnî 35     Beyit 

A. Paşa 517   Beyit 

Cemâlî 178   Beyit 

Fakîh 236   Beyit 

Hâmidî 43     Beyit 

M. Aşkî 1733 Beyit 

Necâtî 109   Beyit 

K.Nizâmî 72     Beyit 

Tablo 2. Şairlerin Fatih’e Sundukları Kasidelerin Toplam Beyit Sayıları 

 

Yukarıdaki Tablo 1 ve Tablo 2’den elde edilen verilerden anlaşılacağı üzere 

Fatih Sultan Mehmed’e hacim olarak en fazla kaside sunan şair Molla Aşkî olmuştur. 

Molla Aşkî, Fatih’e 42 kaside sunmuştur. Bu 42 kasidenin toplam beyit sayısı ise 

1733’tür. Fatih’e en çok kaside yazan ve dönemin gözde şairlerinden biri de Ahmed 

Paşa’dır. Ahmed Paşa, Fatih’e 12 kaside sunmuştur. Bu 12 kasidenin toplam beyit 

sayısı ise 517’dir. Molla Aşkî ve Ahmed Paşa gibi şairlerin hem dönemlerinin en iyi 

şairleri olmaları hem de Ahmed Paşa ve Molla Aşkî’nin Fatih’in sohbet arkadaşı ve 

hocası olmalarıyla doğrudan ilgilidir. Her iki tablo ile şairler arasında bir sıralama 

yapılmamaktadır. Sadece sayısal olarak Fatih’e kaside sunan şairlerin Fatih için 

yazdıkları toplam kaside sayıları ve toplam beyit sayıları gösterilmektedir. Tablo 1 

ve Tablo 2’de sırasıyla Fatih’e kaside yazan şairler Fakîh, Cemâlî, Necâtî, Karamanlı 

Nizâmî, Hâmidî ve Adnî gelmektedir. Her iki tablodan elde edilen verilerden 

anlaşılacağı üzere Fatih Sultan Mehmed’e toplamda 70 kaside sunulmuştur. Toplam 

beyit sayısı ise 2923’tür. 
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Bu kısımda Fatih’e kaside sunan şairler hakkında ana hatlarıyla bilgi 

verdikten ve Fatih’e sundukları kaside sayılarını sayısal verilerle değerlendirdikten 

sonra, kısaca giriş kısmında söylenenleri şöylece özetlemek mümkündür: 

 

Fatih Sultan Mehmed’in yaşadığı devrin, siyasi, askerî, edebî, kültürel ve 

bilimsel hayatına ilişkin bilgilerin ışığında değerlendirmede bulunacak olursak: 

Fatih’in tahta çıktıktan belli bir süre sonra 1453 yılında İstanbul’u fethetmesiyle, yüz 

yıllarca süren Bizans İmparatorluğu’na son vermesi yeni bir çağın başlangıcı 

olmuştur. Fetih ile birlikte Osmanlı Devleti de İmparatorluk olma yolunda gelişme 

göstermiş ve sınırlar gittikçe genişlemiştir. Fatih Sultan Mehmed’in müspet ve İslami 

ilimlere duyduğu ilgi neticesinde hem çevresinde bulunan bilim adamlarını hem de 

İstanbul dışında bulunanları korumuş ve onlara değer vermiştir.  İlmiyle şöhret 

kazanmış kişileri kendi sarayında misafir etmiştir. İmpartorlukların sağlam bir 

kültürel temele dayandığını bildiğinden eğitime ağırlık vererek medreseler 

yaptırmıştır. Her türlü gelişmeyi elinde tutma başarısı gösteren Fatih,  bir uygarlık 

inşası için bütün yeniliklere açık olmuştur. Kültür, sanat, mimari gelişmelere ivme 

kazandırmıştır. 30 yıl gibi kısa bir zamanda ve Türk tarihi açısından çok özel kültür, 

sanat, bilim ve edebiyat alanında gelişmelere ön ayak olmuştur. 

 

Fatih, Avnî mahlası ile şiirler söylemiş divan sahibi bir şairdir. Devrinde 

sarayda otuz kadar şair olduğu kaynaklarca verilen bir bilgidir.  Bu şairleri korumuş 

ve ihsanlarda bulunmuştur. Kültürel ve sosyal gelişmelerle beslenerek kendine özgü 

bir yapıya bürünen bu dönem edebiyatının yetiştirdiği önemli şairler olmuştur. Bu 

şairlerin başlıcaları: Adnî, Ahmed Paşa, Fakihî, Cemâlî, Hamîdî, Necâtî, Karamanlı 

Nizâmî ve Molla Aşkî’dir. Bunlar arasında Ahmed Paşa ve Necâtî kayda değer 

şairlerdendir. Fatih devri edebiyatında artan İran edebiyatının etkisiyle, biçim, şekil 

bakımından değişiklikler görülmüştür. Fatih devri edebiyatı Klasik Türk şiirinin 

kuruluş çağını tamamlayan bir devir olarak karşımıza çıkar.  
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Fatih, farklı kültürleri, Osmanlı’nın bünyesinde birleştirerek üstün bir kişiliğe 

sahip yönetici olmayı başarmış ender liderlerden biridir. Faydalı gelişmelerin yolunu 

açarak geleceğe ışık tutan bir tarihî kişilik olmayı başarmıştır. 
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I. KASİDELERDEKİ FATİH SULTAN MEHMED 

 

Fatih Sultan Mehmed’e sunulan kasidelerde devrinde yaşayan şairler, Fatih’i 

çeşitli şekillerde övmüş ve tanıtmışlardır. İncelenen kasidelerde bu yönler 

örnekleriyle ortaya konulmuştur. Çalışmada Fatih Sultan Mehmed’i kasidelerinde 

öven şairler, genellikle ortak övgü kalıp ve konuları kullanmışlardır. Konu 

bütünlüğünün sağlanması açısından bu övgü kalıp ve konuları ayrı ayrı başlıklar 

halinde değerlendirilecektir. 

 

1. Hükümdar Olarak Fatih Sultan Mehmed 

 

Fatih Sultan Mehmed’in hükümdarlık özellikleri ile bağlantılı olarak sırasıyla 

konu başlıkları ve bu konu başlıkları ile ilgili grafikleri ayrı ayrı sıralayıp şu şekilde 

ele alabiliriz: 

 

1.1. Hükümranlık ve Hâkimiyeti 

 

Türk toplumunun sosyal psikolojisine hâkim olan İslam öncesinden beri süre 

gelen cihangirlik özelliği, İslam ile dini muhteva açısından daha da zenginleşmiştir. 

Bu da fetih ruhu diyebileceğimiz bir mahiyete bürünmüştür. Böylesi bir sosyal 

psikolojinin beklentisi, modern zamanlara kadar daima büyük devlet fikrini geliştirip 

canlı tutmaktır. Bu durumda fetih devletin temel politikalarından biri hâline gelir. 

Sınırlar da buna bağlı olarak genişler. Bütün bunlar için de çok güçlü bir liderlik 

şarttır. Bizans’a ait şehirlerin alındığı ve Bizans hükümranlığına son verildiği XV. 

yüzyılda şairlerin kasidelerinde en çok rağbet ettikleri konuların başında 

hükümranlık ve hâkimiyet gelir. Şairler Fatih Sultan Mehmed’i sultanlığının hak 

ettiği ölçüde dikkate değer bir beyit sayısıyla övmüşlerdir. Şairlerin kullandığı ve 

bunların yer aldığı beyitlerden bazıları örnekler hâlinde gösterilecektir. Öncesinde ise 

hükümranlık ve hâkimiyet konusunun şairlere göre beyit dağılımlarının gösterildiği 

grafiğe yer verilecektir. 
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“Yücelik göğünün güneşi ve devlet makamının ayı, nuru ile bu zaman ve 

yeryüzünü aydınlattı.” Adnî, beytinde padişahın nuruyla yeryüzünü aydınlattığını 

anlatmaktadır. 

 

 Āfitāb-ı felek-i Ǿizz ü meh-i devlet ü cāh 

 Kǿeyledi nūrıla rūşen bu zemīn ü zemeni (Adnî 1/18) 

 

Başka bir beyitte padişaha hitap eden Adnî; “Ey padişah! Allah seni kendi 

hükmüyle Süleyman mühürlü yapmıştır. Bu ki cihan şeytanının senin emrine 

girmesidir.” diyor. Adnî beytinde övdüğü padişahı Süleyman mühürlü, şeytana bile 

hükmeden bir hükümdar olarak tasvir etmiştir. 

 

 Etdügi ĥükmile Ĥaķ seni Süleymān-hātem 

 Bu ki rām ola senüñ emrüñe dehr ehrimeni (Adnî 1/29)  

     

“O, yedi mutluluk ülkesinin padişahıdır. Bu sebeple güneş, onun ayağı  

toprağının cevherini baş tacı edindi.” Ahmed Paşa, beyitte Fatih’i yedi iklimin 

padişahı olarak vasıflandırmıştır. 

 

 Pādişāh-ı heft iķlīm-i saǾādetdür ki ͜  anuñ  

 Ħāk-i pāyi cevherin idindi tāc-ı zer güneş (A. Paşa 20/19)   

 

Sultanın ayağının tozu, toprağı; âşık, bende ve himaye ettikleri için en 

kıymetli varlıklardan biridir. Şaire göre onun yolu, izi, ayağı toprağı veya havalanan 

tozu başlara taç edilecek unsurlar niteliğindedir
98

. 

 

Ahmed Paşa başka bir beyitte de “Saçların sanki ayın battığı mağrib diyarı, 

yakan da sanki güneşin doğduğu yerdir.” demektedir. Burada şair, Fatih’in hâkim 

olduğu yerleri vurgulamıştır. 

 

 Śan ki maġribdür saçuñ ki ͜  anda ġurūb eyler ķamer  

 Śan ki maŧlaǾdur yaķāñ ki ͜  andan ŧulūǾ eyler güneş (A. Paşa 20/52) 
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“Hz. Muhammed’in ümmetinin tek muradı olan, Allah’ın kullarının sığınağı, 

cihanın padişahı fetih ve zaferlerin hükümdarısın.”  Cemâlî, beytinde Fatih’i hem 

yeryüzünün hem de fetih ve zaferlerin padişahı olarak tasvir etmiştir. 

 

 Murād-ı ümmeti Aĥmed-penāh-ı ħalḳ-ı Ħudā 

 Şeh-i cihān u Ĥudāvendigār-ı fetĥ ü žafer (Cemâlî 4/12) 

 

“Fatih, bütün halkın davetsiz bir şekilde misafiri olduğu ulu bir şahtır. 

Kapısında kul olmak ile şahlar kıvanç duyar.” Cemâlî, beytinde Fatih’in cömert bir 

padişah olduğunu ve onun kapısında kul olmakla diğer hükümdarların bundan 

mutluluk duyacaklarını dile getirmiştir. 

 

 Ulu Şehdür ki daǾvetsüz ķamū Ǿālem ŧufeylīdür 

 Ķapusında ķul olmaġ ile şehler iftiħār eyler (Cemâlî 9/12) 

 

Fakîh beyitte, “Sen emredersen su ve ateş suyu kucağına alır.”  ifadesiyle 

Fatih’in iktidarının kuvveti sayesinde su ve ateşin ona tabi olduğunu dile getirmiştir. 

 

 Ĥükm eyleriseñ ala kenārına ħāki bād 

 Emr ideriseñ ide der-āgūş ābı nār (Fakîh 1/50) 

 

Fakîh’i başka bir beytinde “Ey padişah, eğer senin emir ve yasaklarına 

uyulmazsa; asi olanlar ateşin alevlenmesi için çer çöp, nar dalı gibi ateşin içine 

atılsın.” demiştir. Fakîh, beytinde Fatih’in emir ve yasaklarına uymayanların tek 

seçeneğinin ateş içinde yakılmak olduğunu ifade eder. 

 

 Ger emrüñe ħilāf ide şāhā ġılāfveş 

 Atıla nāre şuǾleyiçün şuǾbe-i enār  (Fakîh 1/52)        

 

“O zamanın padişahı, o biricik inci ki onun sedası Rum ilinden Hıtaya erişti.”  

Hâmidî beytinde, Fatih’in o kadar yüce bir padişah olduğunu ve iktidarının sesi 

Rum’dan oradan da Çin’e ulaştığını anlatmıştır.  

 

 Ol ħüsrev-i zamāne ol gevher-i yegāne 

 Kim Rumdan irişdi āvāzesi Ħıŧāya (Hâmidî 1/8) 
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“Zamanın güneşi dünyanın şahı, gazi hükümdar gibi lakaplarını dünya, 

soylular sülalesinin şahı eder.” Hâmidî beytinde, en yüce mertebenin Fatih’e ait 

olduğunu ifade etmiştir. 

 

 Hurşīd-i zaman şāh-ı cihān ħüsrev-i ġāzī 

 Ki elķābını gerdün şeh-i 'ālī-güher eyler (Hâmidî 2/9) 

 

 “Fağfur, İran, Çin ve Roma gibi devletlerin hükümdarları senin kapının en 

değersiz kullarıdır.” Molla Aşkî, Fatih’i övdüğü bu beytinde bahsi geçen devletlerin 

hükümdarlarının Fatih’in değersiz kulu olduklarından bahsetmiştir.  

 

 Kem bendeleri-durur ķapuñuñ 

 Faġfūr u Ķubād u fūr u ķayśer (M. Aşkî 29/29) 

 

“Zamanın en büyük hükümdarı, yedi iklimin hâkimi alametleri kutlu, falı 

uğurlu biridir.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’i ezelden beri hükümdarlık makamına 

geleceği kader tarafından yazılan, falı uğurlu cihan hükümdarı olarak 

nitelendirmiştir. 

 

 Dāver-i devr-i zemān ĥākim-i iķlīm-i heft 

 Ħān Muĥammed şeh-i ferħunde-pey ü ferruħ-fāl (M. Aşkî 31/19) 

 

 “Mehmed Han ki, o felek yüceliğinde olanın kapısının kulu olmaya eski İran 

kralları Keyhusrev ve Dârâ razıdır.” Necâtî beytinde, bahsi geçen İran 

hükümdarlarının Fatih’in kulu olmaya razı olduklarını dile getirmiştir.  

 

 Ħān Muĥammed ki o gerdūn-Ǿažamet der-gehinüñ 

 Bendesi olmaġa Keyħusrev-ü Dārā ķāyil (Necâtî 14/18) 

 

Fatih döneminde cihanşümul bir hâkimiyetin hedef alınması ve fethin yaygın 

olduğu bu devirde şairler Fatih’i bildikleri tüm coğrafyaya hâkim olarak tasavvur 

etmişlerdir. Çin’den Afganistan’a ve buradaki tüm Türk boylarının yaşadığı 

topraklara, Mısır’dan Anadolu’ya, Irak ve İran’a geniş bir alanın hâkimidir ve 
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buraların vergisini almaktadır. Doğudan batıya kadar bütün uluslar onun egemenliği 

altında bulunmaktadır
99

. 

 

“Güneş altından iplikle kıyamete kadar ölçse bile, onun saltanat ve yüceliği 

denizinin dibini ve kıyısını bulamaz.” Necâtî beytinde, padişahın saltanatının 

sonsuzluğunu ifade etmiştir. 

 

 Rīsmān-ı zer ile ĥaşre dek ölçerse güneş 

 Bulmaya devletinüñ baĥrına Ǿumķ-u-sāĥil (Necâtî 14/19) 

 

“Cihan bahşeden ve gökler kadar yüce hükümdar ki onun değerli bahçesinde 

ay ile güneş ona aciz kul olurlar.” Nizâmî beytinde, ay ve güneş gibi gök cisimlerinin 

Fatih’in aciz kulları olduklarını söyler. 

 

 Bir hudāvend-i cihān-bahş u semā-ķadr ki anuñ 

  Bāġ-ı ķadrinde meh ü mihr ola kemter nergis (Nizâmî 5/40) 

 

Adnî 2   Beyit 

A. Paşa 17 Beyit 

Cemâlî 7   Beyit 

Fakîh 8   Beyit 

Hâmidî 2   Beyit 

M. Aşkî 47 Beyit 

Necâtî 9   Beyit 

K.Nizâmî 8   Beyit 

Tablo 3. Fatih’in Hükümranlık ve Hâkimiyet Övgüsünün Şairlere Göre Beyit 

Dağılımları 

Tabloda görüldüğü üzere çalışmaya esas alınan şairlerin kasidelerinin 

hepsinde çeşitli sayılarda “Hükümranlık ve Hâkimiyet” konusu yer almıştır. Molla 

Aşkî, Ahmed Paşa ve Necâtî’nin bu konuda en çok beyit sayısına sahip olması dikkat 

çekmektedir. Bu, Molla Aşkî, Ahmed Paşa ve Necâtî gibi şairlerin hem dönemlerinin 

en iyi şairleri olmaları hem de Ahmed Paşa ve Molla Aşkî’nin Fatih’in sohbet 
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arkadaşı ve hocası olmalarıyla doğrudan ilgilidir. Bu tabloyla şairler arasında bir 

sıralama yapılmamaktadır. Sadece sayısal olarak “Hükümranlık ve Hâkimiyet” 

konusuna yer verdikleri beyit sayıları gösterilmektedir. Kasidelerine yer verilen 

şairlerin kullandığı övgü kalıpları şöyle sıralanabilir. Şairler, hükümdar olarak 

Fatih’in üstünlüğünü, yüceliğini çeşitli ifadelerle ortaya koymuşlardır. Fatih, cihanı 

tutan mutlu hükümdar, cihan sultanlarının övünç kaynağı, fetih ve zaferlerin 

hükümdarı, zamanın en büyük hükümdarı, yedi iklimin hâkimi gibi çeşitli sıfatlar ile 

övülmüştür. Hükümdar, her zaman bütün cihanın hâkimi olarak kabul edilmiş, bütün 

dünyadan sorumlu görülmüştür. Hükümdarın iyi yönetimi sayesinde idaresindeki 

halk da mutludur.  

 

1.2. Kişiliği Ahlâkı  

 

İnsanlık tarihinin ilk dönemlerinden bu yana davranış,  karakter, alışkanlık ve 

özellikleriyle ön plâna çıkan, örnek alınan dini şahsiyetler ve liderler olmuştur. Bu 

tür şahsiyetler fikirleriyle herkesi aydınlatıp, tanındıkları ölçüde bütün dünyaya 

öncülük etmişlerdir. Güçlü, etkili kişilik ve düşünceleriyle büyük kitlelerde hayranlık 

uyandırmışlardır. Kişilikleriyle örnek alınan şahısların vasıflarının yüceliğinden söz 

edilir. Müslümanlara göre huy ve ahlâk güzelliği konusunun en önemli timsali ise 

Hz. Muhammed’dir. Güzel ahlâkı tamamlamak üzere gönderilen Hz. Muhammed’in 

yanında Hz. Ebubekir, Hz. Ali, Hz. Osman ve Hz. Ömer bu hasletin diğer 

temsilcileridir. Şairler de Fatih’i sahabe halifelerden Hz. Ebubekir, Hz. Ali, Hz. 

Osman ve Hz. Ömer gibi isimlerle birlikte anmışlardır
100

. Ömer adaleti, Ali 

savaşçılığı ve ilmi, Ebubekir sadakâti, Osman yumuşak huyluluğu ve hâyası ile 

anılmıştır. Böylece Fatih’in özellikleri bu dini şahsiyetlerin mucize ve örnek 

davranışlarıyla özdeşleştirilmeye çalışılmıştır. Ayrıca padişahın huy ve tabiatını 

anlatmak için güneş gibi çok güçlü bir ışık ve ısı kaynağı kullanılmıştır. Güneş 

yeryüzünde hayat ve aydınlık kaynağıdır.  Fatih’in kişiliğinin derecesinin yüksekliği 

güneş gibi bir gök cismiyle anlatılmıştır. Fatih ayrıca “sâhib-kırân” iki kutlu yıldızın 

bir araya gelme zamanına tesadüf eden talihli bir hükümdardır. 
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Şairlerin Fatih Sultan Mehmed’i güzel ahlâk ve fikri mükemmelliği ile övgü 

konusu ettikleri beyitler aşağıda verilmiştir. 

 

 “Yücelik feleğinin güneşi ile saadet ve itibar ayı, ışığıyla bu zaman ve 

yeryüzünü aydınlattı.” Beyitte Adnî, Fatih’in yüksek kişiliğinin güneş ve ay gibi 

yeryüzünü aydınlattığını dile getirmiştir. 

 

 Āfitāb-ı felek-i Ǿizz ü meh-i devlet ü cāh 

 K’eyledi nūrıla rūşen bu zemīn ü zemeni (Adni 1/18 

 

“Güneş, davullar ve sancaklarla nurdan askerler gösterip gönderse bile yine 

de senin fikrinin, düşüncenin güneşiyle karşılaştırılamaz.”  Beyitte Ahmed Paşa, 

göğün sultanı olan güneş ile Fatih’in parlak fikir ve görüşlerini karşılaştırmaktadır. 

Fatih’in parlak düşünce ve görüşlerinin ışığı karşısında güneşin zayıf kaldığını dile 

getirmektedir.  

 

  Āfitāb-ı rāyuña olmaz mūķābil nice kim 

 ǾArż ide ŧabl-u Ǿālemle nūrdan leşker güneş (A. Paşa 20/45) 

 

 “Sen, zafer yani üstünlük sabahının doğacak yeri, zekâ güneşi, hayâ ve 

günahtan kaçınma bulutusun; yücelik, büyüklük göğü: lütuf devrinin padişahısın.” 

Ahmed Paşa beytinde, Fatih’in kişiliğini överken güneş, bulut gibi gök ile ilgili 

unsurları sıfat olarak kullanmış ve bu unsurlardan Fatih’i üstün tutmuştur. 

 

 MaŧlaǾ-ı śubĥ-ı žafer mihr-i źekā ebr-i ĥayā  

 Felek-i Ǿizz-ü-Ǿalā dāver-i devrāñı kerem (A. Paşa 21/2) 

 

“Onun için Padişah ki Hz. Ali gibi yüz güzelliği ve güzel ahlaka, lutfun 

büyüklüğü, yumuşak huyluluğu ve temiz edebe sahip oluşuyla da Hz. Osman 

gibidir.” Cemâlî, beytinde Fatih ile Hz. Ali ve Hz. Osman arasında bir ilişki 

kurmuştur. Fatih, Hz. Ali gibi güzel bir yüze sahiptir. Hz. Osman gibi yumuşak 

huylu, merhametli ve masum biridir. 
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 Anuñ içündür ǾĀli-veş ħulķı vü ĥüsni ĥasen  

 Kim kemāl-i luŧf ile ĥilm ü ĥayā ǾOśmānıdur (Cemâlî 5/20) 

 

“Bu güzellik onun uğurlu yüzünün vasfıdır, gül ona örnek olmaya çekinir ve 

buna imkânı da yok.” Cemâlî, beytinde Fatih’in uğurlu bir güzelliğinin olduğunu ve 

bunun gülün güzelliği ile denk tutulamayacağını ifade etmiştir. 

 

 Bu leŧāfet kim anuñ ferruħ-ruħınun vaśfıdur 

 MümteniǾdür yoķ aña miŝl olmaġa imkān-ı gül (Cemâlî 6/51) 

 

 “Güzelliğinin güneşi ile yanağının yüzünün sabahı nur içindedir. Hiddetinin 

kahrı ile akşamın saçının karanlığı ateşin arkıdır.” Fakîh, beytinde Fatih’in 

güzelliğinin güneşi ile yanağının sabahı nur içinde kaldığını, yine onun hiddetinin 

kahrı ile akşam saçının karanlığı ateşin arkıdır diyerek Fatih’in kişiliğini övmüştür.  

 

 Ruħsār-ı śubĥ mihr-i cemālüñle ġarķ-ı nūr 

 Gisū-yı şām ķahr-ı celālüñle ĥarķ-ı nār (Fakîh1/26) 

 

“Dünyadaki insanları ahlakıyla ile güleç tutar, sevgilinin beneği dışında 

karanlık bir durum görmem.” Beyitte Fakîh’i, Fatih’in güzel ahlâkı sayesinde 

dünyadaki insanları hoşnut ettiğini ve ona dair hiçbir kötü halin söz konusunu 

olmadığını ifade eder.  

 

 Ħulķile ħalķ-ı Ǿālemi ħandān ŧutar ki hīç 

 Bir tīre-ĥāl görmezem illā ki ħāl-i yār (Fakîh1/39) 

 

Molla Aşkî “Ey Padişah! Senin yüceliğinin nasıl ebedilik gibi sonu olmazsa, 

şerefinin de ezel gibi başlangıcı yoktur.”  diyerek padişaha hitap etmektedir. Molla 

Aşkî beytinde, Fatih’in yüceliği nasıl ebedi ise şerefli olmasının da başlangıcının 

olmadığını ifade etmiştir. 

 

 Şehā ezel gibi ferrüñe yoķ-durur evvel 

 Ebed gibi nite kim rifǾatüye yoķ pāyān (M. Aşkî 17/33) 

 



41 
 

Başka bir beytinde Molla Aşkî, “Ey padişah, ey cihanın sığınağı! Bütün 

insanlar dünyanın senin şerefli zatınla mamur olduğu konusunda hemfikirdirler.”  

diye Fatih’e hitap etmektedir.  Molla Aşkî beytinde Fatih’i âlemlerin kendisine 

sığındığı biri olarak tasvir etmiştir. Ayrıca Fatih şerefli kişiliğiyle dünyayı mamur 

etmiştir. Bu konuda da bütün insanların ortak fikre sahip olduğunu şair vurgulamıştır. 

 

 Ħusrevā Ǿālem-penāhā müttefiķdür ķamu ĥalķ 

 Kim cihān źāt-ı şerīfüñ ile ābādān-durur (M.Aşkî 20/20) 

 

 “Cömertliği Hz. Ali, cesareti Hz. Ömer gibi olan öyle bir Mehmed’sin ki 

Osmanlı ülkesini tamamen Hz. Ebubekir dönemiyle aynı ettin.”   Beyitte Molla Aşkî 

Fatih’i, cömertlik bakımından Hz. Ali’ye, adaleti ile Hz. Ömer’e ve dönemi itibariyle 

Hz. Ebubekir’e denkleştirerek methetmiştir. 

 

ǾAlī-cūd u ǾÖmer-cürǿet Muĥammedsin kim eyledüñ 

 Berāber Ǿahd-i Śıddīķa temāmet mülk-i ǾOŝmānı (M.Aşkî 26/34) 

 

“Ey cihanların Şahı, yücelik eteğinde bu dokuz kat yüksek gök, senin 

yolunun tozu gibi görünür.” Necâtî beytinde göğün dokuz katının Fatih’in yücelik ve 

azameti yanında yolunun tozu gibi göründüğünü dile getirmiştir. 

 

 Ey Şāh-ı cihān gerd-i rehüñ gibi görinür 

 Dāmān-ı celālüñde bu nüh tāķ-ı muǾallā (Necâtî 1/17) 

 

 “Şunu bil ki; herkesin paraya değer vermesi ve onu el üstünde tutması, 

üstünde Fatih’in şerefli ismi bulunduğundandır.” Beyitte Necâtî, herkesin paraya 

değer verip ve onu el üstünde tutmasının nedeni, paranın üstünde Fatih’in şerefli 

ismin olmasının payı olduğunu ima etmiştir.  

 

 Dirhemi Ǿizzet idüb ŧutduġı el üstüne il 

 Şeref-i nām-ı hümāyunıdur anı bilgil (Necâtî 14/24)  
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Adnî 1    Beyit 

A. Paşa 10  Beyit 

Cemâlî 6    Beyit 

Fakîh 6    Beyit 

M. Aşkî 14  Beyit 

Necâtî 2    Beyit 

Tablo 4. Fatih’in Kişilik Ahlâk Övgüsünün Şairlere Göre Beyit Dağılımları 

 

Tablodan anlaşıldığı gibi “Fatih’in Kişilik Ahlâk” konusuna en çok yer veren 

şairler arasında Molla Aşkî ve Ahmed Paşa dikkat çekmektedir. Bunun nedeni Molla 

Aşkî ve Ahmed Paşa’nın ömürlerinin önemli bir kısmını Fatih’in maiyetinde ve 

saraya çok yakın bir yerde geçirmeleridir. Dolayısıyla Fatih’i yakından tanıma 

fırsatını kullanıp bu konuya dair daha fazla beyit meydana getirmeleri buna 

bağlanabilir. Ayrıca Tabloda Fatih’in kişilik ve ahlâkı ile ilgili belli sayılarda diğer 

şairlerinde şiirlerinde yer verdiğini görmekteyiz. Yalnız bu şairler arasında Fatih’e 

sadece bir kaside sunan şairlerden olan Adnî’nin bu konuya dair sadece bir beyit 

ayırması buna bağlanabilir.  Tabloda, diğer şairlerin de bu konu hakkında birbirine 

yakın beyit sayılarının olduğunu görmekteyiz. Fatih Sultan Mehmed’in ahlâk ve 

kişiliğine dair şairlerin yaptıkları tasvirlerde bir hükümdar olarak Fatih’in farklı 

yönleri, üstün yaratılışı, güçlü ve etkili karakteriyle, fikirleriyle herkesi aydınlatan 

yönetici ve lider bir yapı tarif edilmiştir. Şairler mübalağa içeren ifadelerle Fatih’i 

üstün özelliklere sahip, şerefli, zeki ve edep sahibi ideal bir hükümdar yapısı ile 

ortaya koymuşlardır. Bunu yaparken de ayrıca temiz ve mübarek yapıya sahip 

sahabeler gibi dini kişiliği olan insanlarla Fatih’i karşılaştırmışlardır. 

 

1.3. Adaletli Oluşu 

 

Mükemmel bir devletin en önemli özelliği adaleti sağlamasıdır. Yöneticinin 

ise son derece adilane davranması beklenen bir tutumdur. Dönemin cihan devleti 

olmaya namzet olan Osmanlı Devleti’nin yetiştirdiği devlet adamları da adalet 

kavramını ayakta tutmaya çalışmışlardır. Adalet mekanizmasının bir lider için çok 
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önemli olduğu gerçeği, şairleri bu konunun üzerinde durmaya sevk etmiştir. Fatih’i 

adalet bakımından överken onun adalet yönünü yüceltmeye çalışmışlardır. Fatih 

Sultan Mehmed, Allah’ın adaletini yeryüzünde yaymaya ve hâkim kılmaya çalışan 

bir hükümdar olarak tasvir edilmiştir
101

. 

 

Fatih Sultan Mehmed’in adil davranması ve adaletiyle cihandaki haksızlıkları 

ortadan kaldırmasına yönelik verilen örnek beyitler şunlardır: 

 

“Medineli peygamberin şeriatinin bağçesi Muhammed Hanın adaletinin 

bulutunun nemi ile tazedir.”  Beyitte Adnî, Peygamber’in şeriâtinin bağı Fatih’in 

adaleti ile canlı tutulduğunu vurgulamıştır. 

 

 Ħān Muħammed kim anuñ Ǿadli seĥābı nemile 

 Tāzedür sebzegeh-i şerǾ-i Resūl-i Medenī (Adnî 1/19) 

 

“Senin her yere uzanan elin, yay gibi fitnenin belini büktüğünden beri, ne 

güzel ki adaletinin sesi ok gibi her yere ulaştı.” diyen Adnî beytinde, Fatih’in 

adaletinin hızını oka benzetmesini görmekteyiz. Onun adaleti sayesinde fitneler 

ortadan kalkmış ve adaleti her yana ulaşmıştır. 

 

 ǾAdlüñ āvāzı zihī k’oldı revān tīr-sıfat 

 Dest-i meddüñ bükeli yā bigi ķadd-i fiteni (Adnî 1/25) 

 

“Senin adaletinin devrinde güneş, peştemâlsiz yani çıplak olarak kâfur gibi 

suya girdiğinde bütün yıldızlar gözlerini yumarlar.” Ahmed Paşa beytinde Fatih’in 

adaletinin korkusundan gök cisimlerinin bile çekindiklerini ifade etmiştir. 

 

 ǾAhd-i  Ǿadlüñde yumarlar cümle ılduzlar gözin 

 Girdügince çeşme-i kāfūra bī-mīzer güneş (A. Paşa 20/29) 
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“Senin adalet güneşinin gölgesi hangi iklime ışık saçsa, o ülkede güneş, bir 

zerreden daha küçük ve değersiz görünür.”  Ahmed Paşa beytinde Fatih’in adaletini 

gölgeye benzetmiş ve Fatih’in parlak adaletinin gölgesinin yanında güneşin zerreden 

daha zayıf görüneceğini ifade etmiştir. 

 

 Ķanķı iķlīme ki pertev śalsa Ǿadlüñ sāyesi 

 Ol diyar içre görinür źerreden kem-ter güneş(A. Paşa 20/39) 

 
Cemâlî aşağıdaki beyitte, “Adalet gönüllü Şah’ın, İskender ve kahraman 

Feridun onun köleleridir. Çünkü o dünyanın hükümdarı ve hakanıdır.”  Beyitte 

Cemâlî, Fatih’i adaleti yönünden övmüştür. Şair, Fatih dünyanın hükümdarı olduğu 

için beyitte bahsi geçen İskender ve kahraman Feridun’nun Fatih’in kapısında ancak 

köle olabileceklerini dile getirmiştir.  

 

 Şāh-ı Ǿadil-dil Skender-der Feridūn-fer k’anuñ 

 Bendesidür ger cihānuñ ķayśer ü ħakānıdur (Cemâlî 5/46) 

 

 “Ey adalet gönüllü padişah, zaferler kazanan İskender ki senin lutfun 

kötülükleri örter iyilikleri ortaya çıkarır.” diye Fatih’e hitap eden Cemâlî beytinde 

Fatih’i İskender ile denk tutmuştur. Adaleti yaymasıyla kötülüklerin yerini iyilikler 

almıştır. 

 

 Eyā Sultān-ı Ǿādil-dil mužaffer-fer Sikender-der 

 Ki luŧfuñ setr idüp ķahr-ı śafālar āşikār eyler (Cemâlî 9/13) 

 

“Dünyada onun adaletinin hoşgörüsü olmasaydı gül dikene, hazine yılana, 

gönül inleyenine ve şarap mahmura kavuşamazdı.” Fakîh, beytinde Fatih, adaleti 

kusursuz temin ettiğinden dolayı sevenlerin birbirine kavuştuğunu ifade etmiştir. 

 

 ǾAdlün tesāmuĥ itmese bulmazdı dünyede 

 Gül ħār u genc mār gönül zār u mül ħumār (Fakîh 1/43) 
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“Sultan Mehmed Şah’ın adaleti yer ve göğü kaplamış, bundan dolayı güneş 

utancından başına örtü bürümüş.”  Beyitte Fakîh, Fatih’in adaletini güneşten de üstün 

tutmuştur. Şair, Fatih’in adaletinin her yere yayılmasından dolayı güneşin bu konuda 

aciz kalıp kendini gizlemek için örtüye büründüğünü dile getirmiştir.  

 

 ǾAdl-i şeh Sulŧān Muĥammed şöyle ŧolmış yir ü gök 

 Kim ĥayāsından bürimiş başına çāder güneş (Fakîh 3/23) 

 

 “Dünyaya adaletinin ünü yayıldığından beri, vahşi hayvanlar ve kuşlar 

birbirleriyle arkadaş olmuşlardır.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih devrinde vahşi 

hayvanların bile dost olduklarını ifade etmiştir. 

 

 Cihāna Ǿadlinüñ āvāzesi irişeliden 

 Biribiri-y-ile dem-sāzdur vuĥūş ü ŧuyūr (M. Aşkî 21/6) 

 

 “Ey Padişah! Senin adaletinin buyruğu, âlemin defterinden her türlü zalimlik 

ve zulüm âdetini kaldırıp tamir eder.”  Beyitte Molla Aşkî, padişah’ın adaletinin 

buyruğu ile zulmün ve sıkıntıların ortadan kalktığını ifade etmiştir.  

 

 Ħusrevā yasaķ-ı Ǿadlüñ defterinden Ǿālemüñ 

 Resmini her bidǾat ü žulmüñ bozar taǾmīr ider (M. Aşkî 28/17) 

 

“Senin saçının zulmünü daha ne kadar çekeceğim, o adaletli padişahın 

halimden haberdar olmasının zamanıdır.” Necâtî beytinde içinde bulunduğu adaletsiz 

durumdan şikâyetçi olmuştur. Bu durumdan Fatih’in haberdar olup buna bir çare 

bulmasının zamanın geldiğini vurgulamıştır. 

 

 Zülfüñüñ žulmini ey dōst nice bir çekeyin 

 Demidür ĥalüme vāķıf ola Şāh-ı Ǿādil (Necâtî 14/16) 

 
“Ey zaferler kazanan padişah, senin adaletli devrinde altın başını alıp nereyi 

isterse oraya gider.”  Beyitte Nizâmî, Fatih zamanında oluşan adaletin koruyuculuğu 

ile güven ve emniyetin sağlanıldığını dile getirmiştir.  

 

 Götürüp başına altun nire isterse gider 

 ǾAdl-ı Ǿahdüñde eyā şāh-ı mužaffer nergis (Nizâmî 5/57) 
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Adnî 2   Beyit 

A. Paşa 10 Beyit 

Cemâlî 5   Beyit 

Fakîh 4   Beyit 

M. Aşkî 55 Beyit 

Necâtî 1   Beyit 

K.Nizâmî 1   Beyit 

Tablo 5. Fatih’in Adaletli Oluşu ile İlgili Övgüsünün Şairlere Göre Beyit Dağılımları 

 

Tablodan anlaşıldığı üzere “Fatih’in Adaletli Oluşu” konusunun çalışmanın 

örneklemini oluşturan şairlerin kasidelerinin hemen hepsinde yer aldığını 

görmekteyiz. Sadece Hâmidî’nin bu konuya yer vermediğini görmekteyiz. Zira bunu 

Fatih’e, divanında sadece iki kaside sunmasına bağlayabiliriz. Fatih’in adil olması ve 

adaletinin övülmesi şairlerin kasidelerinde fazlaca yer bulmuştur. Tabloda Molla 

Aşkî ve Ahmed Paşa’nın en fazla beyit sayısına sahip olduğunu görmekteyiz. Bunun 

nedeni üzerinde daha önce detaylı açıklama yapılmıştı. Dolayısıyla tekrara 

düşmemek adına aynı bilginin paylaşılmasından kaçınılmıştır. Fatih’in adil yanının 

övüldüğü beyitlerde görüldüğü üzere, hükümdar olarak Fatih Sultan Mehmed, bütün 

zulümleri ortadan kaldırmaktan sorumlu bir şahsiyettir. Bütün dünya onun sağlamış 

olduğu adalet ile ayakta durup huzur bulmaktadır. Onun idaresinde bulunan insanlar 

mutluluk içinde yaşamaktadırlar. Allah’ın adaletini yeryüzünde hâkim kılmaya 

çalışan bir liderdir. Adaletinin güzelliği tabiata dahi yayılmış ve canlıları etkilemiştir. 

Hükümdar doğadaki hayvanların bile birbirine davranışlarını dostça ve sevgiyle dolu 

hale getiren biridir. Böyle bir hükümdarın ülkesinde yaşamak sadece insanlar için 

değil hayvanlar için bile huzur kaynağıdır. Fatih’in mükemmel adaleti bütün cihana 

yayılmıştır. 

 

1.4. Cömertlik ve İyilik Sahibi Oluşu 

 

Cömertlik konusunda bütün şairler, kasidelerinde değişik sayılardaki 

beyitleriyle övgülerini dile getirmişlerdir. Şairler söz sanatlarını ve imajları en fazla 

bu bölümde kullanırlar. Hayal dünyalarını en fazla zorladıkları bölüm, cömertlik 
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bölümüdür. Hükümdarın cömertliği yüceltilip üstünlüğü dile getirilmiştir. Şairler, 

padişahın himmet ve ihsanından yararlanabilmek için onun sınırsız cömertliğini her 

türlü unsurla övmüşlerdir. Herkes hükümdarın lütuf ve cömertliğine muhtaç olup ona 

ihtiyaç duyarlar
102

. 

 

“Muhtaç olanlara, avucunun bir anda serptiği hazinenin onda birini, ihsan ve 

lütuf terazisinin kefesi kıyamete kadar tartamaz.” diyen Ahmed Paşa, beyitte Fatih’in 

cömertliğinin sonsuzluğunu vurgulamıştır.   

 

 Ķefi bir demde niŝār itdügi gencüñ Ǿoşrin 

 Ĥaşre dek vezn idemez keffe-i mīzān-ı kerem (A. Paşa 21/9) 

 

“Cömertlik kitabı senin şerefli adınla şeref bulmuş olmasaydı, bütün lütuf 

ihsan defterleri ve divanları hükümsüz kalırdı.” Ahmed Paşa beytinde, Fatih’in 

cömertlik bakımından azametli biri olduğunu dile getirmiştir. Şair, cömertlik 

kitabının şeref bulmasında Fatih’in payının olduğunu vurgulamıştır.  

 

 Bulmasa nām-ı şerīfüñle şeref nāme-i cūd  

 Ebter ola ͜  idi ķamu defter-ü-dīvān-ı kerem (A. Paşa 21/12) 

 

Şair Cemâlî “O padişahın devri cömertliğin kaynağı olmuştur, onun zatının 

talihi ve mutluluğu cevherin kaynağıdır.” diyerek Fatih’in cömertliğinin bolluğunu 

dile getirmiştir. Cemâlî beytinde, Fatih’in cömertliğini su akıtan çeşmenin kaynağına 

benzetmiştir. Onun devri cömertlik kaynağı olmuştur ayrıca o cevherinde kaynağının 

ta kendisidir. 

 

 MenbaǾ-ı cūd olduġı ol Şāh-ı devrānuñ bu kim 

 Źātı iķbāl ü saǾadet gevherinüñ kānıdur (Cemâlî 5/16) 
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“Ey Padişah! Sen ki cömertliğinin gül bahçesinde fakir ve sefil insanlara, elin 

ile altın para ve daima gül ihsan edersin.” diye Fatih’e hitap eden Cemâlî, beytinde 

Fatih’in cömertliğini gül bahçesine benzetmiştir. Şair, Fatih’in cömert eli ile fakir ve 

düşkünleri maddi yönden rahatlattığını ifade etmiştir.  

 

 İy ki cūduñ gül-sitānında faķīr ü müflise  

 Keff ile dinār-ı zerdür dāīmā iĥsān-ı gül (Cemâlî 6/52)  

 

 “Elinin cömertlik ve zenginliği ile feryat ve sızlanmalar son bulmuş; ancak 

sızlanan ve ondan medet uman deniz ve maden ocağıdır.”  Beyitte Fakîh’i, Fatih’in 

cömertlik ve bolluğu sayesinde insanların sızlanmalarının son bulduğunu ifade 

etmiştir. 

 

 Feryād-ı faķr ķalmadı dādıyla destüñüñ 

 Ancaķ ķapuña baĥrile kāndan fiġan irür ( Fakîh 6/28) 

 

 “Her bir aşığı cömertliğin ile canlı kıldın, lutfun ile bu sesiz rinde de bir 

bakış at.” Hâmidî, beytinde Fatih’in nice insanları cömertliğiyle ihya ettiğini 

söylemektedir. Dolayısıyla şair de kendi payına düşecek olan yardımı Fatih’ten 

arzulamaktadır.  

 

 ǾUşşāķı zinde ķılduñ cud ile her birini 

 Luŧf ile hem nažar ķıl bu rind-i bī-nevāya (Hâmidî 1/15) 

 

 “O bağış ve cömertlik kaynağıdır. Bu devirde onun gazabından felekteki 

güneş bile korkar.”  Hâmidî, beytinde Fatih’in cömertliğini bitmez ve tükenmez olan 

kaynağa benzetmiştir. Onun devrinde güneş bile gazabından korkmaktadır.    

 

 Ol luŧf u kerem kānı ki bu devr-i zamānda 

 Ħurşīd felekde ġażabından ĥaźer eyler (Hâmidî 2/11) 

 

  



49 
 

“Padişah Mehmed Han’dır, devlet onundur. Onun cömertliği karşısında altın 

ve gümüş toprakla aynıdır.”  Molla Aşkî beytinde, Fatih’in ne kadar cömert ve gözü 

tok biri olduğunu ortaya koymuştur. 

 

 Ħan Muĥammed şāhdur mülk anuñ 

 Ĥāķdur cūdı āyinde zerle sīm ( M. Aşkî 39/13) 

 
 “Bütün dünyayı ihsan mücevherleriyle doldursa buna şaşılır mı? Elinin iki 

parmağının denizi, cömertlik okyanusudur.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’in 

cömertliğini okyanusa benzetmiştir. Onun cömertliği okyanus kadar boldur. 

 

 Gevher-i iĥsan ile pür ķılsa tañ mı Ǿālemi  

 Ķulzüm-i dü-şāħı destinüñ seħā Ǿummānidür ( M. Aşkî 47/34) 

 

 “O kimse ki, cömertliği bütün âleme yayılmış ve bundan herkes istifade 

etmektedir. Onun eliyle ve gönlüyle deniz ve maden ocağı nasıl ölçülür.”  Beyitte 

Necâtî, Fatih’in cömertliğinin sınırsızlığını dile getirmiştir. Fatih’in cömertliğinden 

herkes nasibini almıştır. Şair, onun cömertliği ile deniz ve maden ocağının bir 

tutulamayacağını ifade etmiştir. 

 

 Eline göñline nisbet ola mı baĥr ile kān 

 Şol kerimüñ ki ola Ǿāleme cūdı şāmil (Necâtî 14/21) 

 

 “Maden ocağı, onun cömertliği veya dağıtmaya alışkın karakterine kıyasla 

eksiktir,  deniz onun inci saçan elinin yanında dilencinin biridir.”  Necâtî, beytinde 

Fatih’in cömertliği ile maden ocağı ve denizi karşılaştırmıştır. Maden ocağının 

Fatih’in cömert karakterinin yanında zayıf kaldığını, deniz ise onun inciler saçan 

eline bakan bir dilenci hükmünde olduğunu ifade etmiştir. 

 

 Kān anuñ ŧabǾ-ı seḫā-pīşesine göreleǿim 

 Baĥr anuñ keff-i güher-pāşına göre sāǿil (Necâtî 14/23) 
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“Senin az bir cömertliğin ile nergis zengin oldu. Altın ve gümüşü gözünden 

bırakırsa buna şaşılır mı?”  Nizâmî, beytinde Fatih’in nergise göstermiş olduğu 

azıcık ihsan ile nergisin zengin olduğunu, dolayısıyla bu zenginlik ile altın ve 

gümüşün nergisin gözünde pek de değerinin kalmadığını vurgulamıştır. 

 

 Ger zer ü sīmi gözinden bıraġursa ne Ǿaceb 

 Böyle kem cūduñ ile oldı tüvānger nergis (Nizâmî 5/59) 

 

A. Paşa 35 Beyit 

Cemâlî 9   Beyit 

Fakîh 5   Beyit 

Hâmidî 2   Beyit 

M. Aşkî 49 Beyit 

Necâtî 8   Beyit 

K.Nizâmî 1   Beyit 

Tablo 6. Fatih’in Cömertlik ve İyilik Sahibi Oluşu Övgüsünün Şairlere Göre Beyit 

Dağılımları 

 

Tabloda da açıkça görüldüğü gibi, Şair Adnî hariç hemen her şair değişik 

sayılardaki beyitle Fatih’i cömertlik bakımından övmüştür. Bu kısımda 

değerlendirme yapılırken beyit sayıları değil şairlerin ifade gücü esas alınmıştır. 

Şairlerin cömertlik konusunu beyitlerde nasıl verdiği değerlendirmeye tabi 

tutulmuştur. Sayısal veri olarak tabloya bakıldığında Molla Aşkî’nin cömertlik 

konusunda daha çok beyitle tabloda yer aldığını görmekteyiz. Ancak bu durum 

Molla Aşkî’nin Fatih’e sunduğu 42 kaside ile açıklanabilecek bir durumdur. Daha 

sonra Ahmed Paşa ve sırasıyla diğer şairler cömertlik konusuna beyitlerinde yer 

vermişlerdir. Fatih’in sınırsız cömertliğini, zenginliğini çeşitli şekilde ifade eden 

şairler, onun cömertliğinin bir kaynak niteliğinde olduğundan çokça söz etmişlerdir. 

Bu büyüklük ve ihsanı denizle mukayese edildiği olmuştur. Fatih, ülkesinde bulunan 

fakirliği ortadan kaldırmış ve şikâyetlere son vermiştir. Fatih dünyanın tek zenginlik 

kaynağıdır. Yapılan tasvirler de Fatih’in ihsan ve lütfu kimseye benzememektedir. 

Fatih, şairlerce mübalağa yollu ile devrinin eşi benzeri olmayan bir hükümdarı olarak 

ifade edilmiştir. 
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2. Asker Olarak Fatih Sultan Mehmed 

 

Türk tarihinde Fatih Sultan Mehmed, emsalsiz bir askeri dehaya sahip 

faaliyetlerde bulunmuştur. Ordusuyla birçok savaşta galip gelmiş yeni yerler 

fethedip, Osmanlı İmparatorluğunun sınırlarını genişletmiştir. Savaşlarda göstermiş 

olduğu kahramanlık, savaş aletlerini kullanma kudreti, teknik bilgi ile birleşip 

başarıları beraberinde getirmiştir. Bu konunun başlıkları ve grafikleri ise aşağıda ayrı 

ayrı ele alınmıştır. 

 

2.1. Kahramanlık ve Fatihliği 

 

Osmanlı Devletinde padişahlar ve diğer hanedan üyeleri, henüz şehzadeyken 

aldıkları eğitimin içinde savaş ve savaş sanatları oluşturmuştur. Bilek gücünün 

yanında ayrıca orduyu yönetmek de ayrı bir maharet gerektiren bir husustur. 

Dolayısıyla bu eğitimin pratiğini, şehzadeler, padişah babalarının yanında ordu 

kanatlarını komuta edip yöneterek kendilerini bu alanda geliştirmişlerdir. Başta 

padişah olmak üzere hanedan üyelerinin ve yüksek rütbe ve görev sahibi devlet 

adamlarının savaşlarda gösterdikleri cesaret ve kahramanlık, hem ordunun moralini 

yüksek tutuyor, hem de halkın hayranlık ve minnettarlığını artırmıştır. Osmanlı 

Devletinde, cihat ve cihan hâkimiyeti kurma fikri devlet politikası durumundaydı. 

Dolayısıyla çevre devletlerle sürekli savaşıp toprak genişleten bir devletin 

edebiyatında da savaş konusu daima önemli bir yer tutmuştur. Savaş hatıralarını canlı 

tutmak için kahramanlık, cesaret ve savaş kasidelerde çok önemli bir yer işgal 

etmiştir. Fatih döneminde yaşayan şairlerin de kaside konularında savaş sahneleri, 

savaş aletleri ve fetih tasvirleri yer almaktadır. Fatih Sultan Mehmed’e, cesaret, 

fatihlik ile ilgili çok sayıda unvan ve sıfat verilmiş, en çok bu özellikleriyle 

övülmüştür. Tarihin kahramanlıklarıyla meşhur savaşçıları, fethedilen devletler, 

fethin, fetih ayetinin anlamı olduğu, silahlar kasidelerde en çok karşılaşılan 

unsurlardır
103

. 
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Savaşçılık, hükümdarların yaşamlarının önemli bir yanını oluşturur. Her türlü 

savaş taktiklerini ve maharetlerini savaş alanlarında sergilerler. Başarı ve fetih 

hedeflenen bir unsurdur. 

 

Fatih Döneminin en önemli askeri olayı Hz. Peygamber’in hadisiyle 

müjdelediği İstanbul’un Fethidir.  İstanbul’un fethedilmesi için tarih boyunca çeşitli 

milletler tarafından kuşatılmasına rağmen her defasında başarı elde edilmemiştir. 

İstanbul’u almak Fatih Sultan Mehmed’e nasip olmuştur. Bu olay da şairlerce çok 

kullanılmış, tasvirler yapılmıştır. Fetih ayetlerine, hadislerine telmihler yapılmış, 

“nusret” ifadesi ile savaşa kutsal bir anlam yüklenmiş ve Fatih’in gücü 

yüceltilmiştir
104

. Beyitlerine yer vereceğimiz şairler de Fatih’in savaşçılığını, 

kahramanlıklarını uzun uzadıya tasvir etmişlerdir. 

 

 “Eğer onun kavisli çekicinin taşı düşmana dokunursa, o düşmanın bedeni 

kale gibi olsa bile onu top gibi yıkar.”  Adnî beytinde Fatih’in önüne geçilmez bir 

savaşçı olduğunu tasvir etmiştir.   

 

 Düşmene ger doķına sengi kemān mühresinüñ 

 Ŧob-veş yıķar eger burcısa daħı bedeni (Adnî 1/21) 

 

“Eğer düşman kedi gibi sen aslana pençe vurursa, ölmeden önce vatanı fare 

gibi mezar içi olur.”  Adnî, beytinde Fatih’in cesaretini ve savaşçılığını övmüştür. 

Şair Fatih’i burada kuvveti bakımından aslana benzetmiştir.  

 

Ger Ǿadū gürbe-śıfat pençe ura sen şīre 

Ölmedin mūş bigi gūr içi ola vaŧanı (Adnî 1/28) 

 

 “Kılıcının cevherinden düşmana bir kadeh içirdi ki her yudumunda düşmanın 

sağı ve solu kan kırmızı oldu.”  diyen Ahmed Paşa, beytinde padişahın kılıcıyla 

düşmanları perişan ettiğini vurgulamıştır. 

 

                                                           
104

 Mustafa Arslan,  agt., s. 190. 
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 Bir cām içürdi cevher-i tiġuñ Ǿadūya kim 

 Her cürǾasından oldı yemīn-ü-yesār lāǾl (A.Paşa13/50) 

 

“Eğer bir kez kılıcının yolu ormanlık alana uğrarsa, senin heybetinden ve 

korkundan aslan orada rahat yatamaz.” Ahmed Paşa, beytinde Fatih’in savaşçılık 

azametinin karşısında aslanların bile korktuğunu ve ormanda rahat yatamadıklarını 

ifade eder. 

 

 Heybetüñden ġaybet idüb bīşede yatmazdı şīr  

 Rāh-ı tīġuñ uġrasa bir kez eger ġāb üstine (A.Paşa 17/30) 

 

“Fetih” suresi onun şanı için nazil olmuştur ve onun amacı ayetin tecellisini 

sağlamaktır.” Cemâlî, beytinde Kur’anda geçen Fetih suresine atıfta bulunarak 

aslında bu Fetih ayetinin Fatih’in şanından dolayı indirildiğini dile getirir. Şair, 

Fatih’in amacının da bu Fetih suresinin tecellisini sağlamak olduğunu vurgular. 

 

 Ġazāy-ı ekberi oldı beyān-ı Feth ü mübin  

 Cihānı ŧutmaġ içün iştihār-ı fetĥ ü žafer (Cemâlî 4/17) 

 

“Zafer ve fetih ateşi yine gülü rüzgâra verdiğinden düşman da toprak olsa ve 

bela denizinde boğulsa yeridir.” Cemâlî, beytinde Firavun ve askerlerinin kızıl 

denizde boğulmalarına telmihte bulunmuştur. Şair, Zafer ve fetihler kazanan Fatih’in 

düşmanlarının da bela denizinde boğulması gerektiğini ifade etmiştir. 

 

 Yiridür olsa Ǿadū ħāk ü ġarķ-ı baĥr-ı belā 

 Ki virdi bāda gülin yine nār-ı fetĥ ü žafer  (Cemâlî 4/26) 

 

Fethin övüldüğü beyitlerde başta İstanbul olmak üzere fethedilen toprakların 

ve milletlerin adları da anılmıştır. Macaristan (Diyar-ı Engürüs), Budin, Buğdan, 

Yunan zikredilen coğrafya ve milletlerdir.105 

 

                                                           
105

 Mustafa Arslan, XV. Yüzyıl Divanlarında Methiyeler ( Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa 2007, s. 192. 
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 “Cihan hükümdarının sultanı, Yunan’ın tahtını ve tacını bin bir sevinç ile 

gökyüzüne attı.” Fakîh, beytinde Fatih’in Yunanistan’ı fethettikten sonra içinde 

bulunduğu sevinci tasvir etmiştir. 

 

 Yunan serīr ü efserini bīn sürürile 

 Atdı göge ki ħusrev ü şāh-ı cihān irür (Fakîh 6/5) 

 

Beyitte Hâmidî, “Onun kahredici bakışı isterse güneşi bile yakar. Onu 

dünyada hışmıyla alt üst eder.” demektedir. Hâmidî, beytinde padişahın 

kahrediciliğini vurgulamıştır. Şair, Fatih’in kahrı ve öfkesiyle güneşi perişan 

edeceğini söyleyip onun savaşçılığını övmüştür.  

 

 Gün muĥterıķ olur nažar-ı ķahrı dilerse 

 Gerdünda evi ħışm ile zīr ü zeber eyler (Hâmidî 2/13) 

 

 “Allah’ın yardım ettiği askerleri, düşmanın çok olmasını ister. Çünkü nereye 

gitse orayı fethedip kendine bağlar.” Hâmidî, beytinde Fatih’in askerlerine Allah 

yardım ettiğinden dolayı sürekli yeni yerler fethettiğini vurgulamıştır. 

 

 Çün leşker-i manśürı diler kesr-i eǾādī 

 Ķanda ki varur fetĥ ile bir mülki cer eyler (Hâmidî 2/15) 

 

 “Heybetin, savaş gününde düşmanın başındaki miğferi başörtüsüne çevirdi.” 

Molla Aşkî, beytinde Fatih’in heybetli duruşunu methetmektedir.  Onun heybeti 

savaş zamanında düşmanlarının miğferini parçalamaktadır.  

 

 Heybetüñ rezm rūzı düşmenüñüñ 

 Eyledi miġferin serinde ħimār (M.Aşkî 42/21) 

 

“Eğer yeryüzünden öfkeyle bakacak olursan gök, senin heybetinden kıyamet 

gelmeden yıldız dökmeye başlayacaktır.” Molla Aşkî beytinde, eğer Fatih öfkeli 

bakışıyla gökyüzüne bir bakacak olursa gökyüzünden yıldızların döküleceğini dile 

getirir.  
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Ķahr ile rūy-i zemīnden ider olursañ nigāh 

 Heybetüñden bī-ķıyāmet döker aħter āsümān (M.Aşkî 45/15) 

 

 “Başını ortaya koyup kahredici bir ateşle varır, düşman kalesinin kilidini 

açar.”  Necâtî beytinde, Fatih’in savaş zamanında canı pahasına savaşıp düşmanın 

kalesini bu vesile ile aldığını ifade etmektedir. 

 

 Başın ortaya ķoyub āteş-i ķahr ile varur 

 Getürür ķalǾa-i küffār kilīdinden dil (Necâtî 14/29) 

 

“Savaş tozunun içinde sana bir kez baksa,  Hızır ve İskender kendini karanlık 

içinde görür.” Nizâmî beytinde Hızır ve İskender hikâyesine telmihte bulunarak 

padişahın savaşçılığını övmüştür. 

 

 Gerd-i rezm içre nažar eylese tīğüñle saña 

 Žulmet içinde göre Ħızr u Sikender nergis (Nizâmî 5/51) 

  

Adnî 3   Beyit 

A. Paşa 8   Beyit 

Cemâlî 6   Beyit 

Fakîh 3   Beyit 

Hâmidî 3   Beyit 

M. Aşkî 10 Beyit 

Necâtî 3   Beyit 

K.Nizâmî 2   Beyit 

Tablo 7. Fatih’in Kahramanlık ve Fatihliği ile İlgili Övgüsünün Şairlere Göre Beyit 

Dağılımları 

Tablodan da anlaşıldığı üzere Fatih’in “Kahramanlık ve Fatihliği” konusu ile 

ilgili her şairin beyit yazmış olduğu görülmektedir. Tablodaki veriler dönemin 

şairlerinden Molla Aşkî ve Ahmed Paşa’nın bu konuda daha fazla beyit sayısına 

sahip olduğunu göstermektedir. Ardından diğer şairlerin de birbirlerine yakın beyit 

sayılarının olduğunu verilen tabloda rahatlıkla görebilmekteyiz. Şairler beyitlerde 

Fatih Sultan Mehmed’i savaş meydanlarının kahramanı olarak nitelendirmişlerdir. 

Düşmanın sayısı ne kadar olursa olsun bunun bir önemi yoktur. Fatih kahramanlığı 
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ile düşmanları dize getirme kudretine sahiptir. Çünkü onun kahramanlığı herkesin 

içine korku salmıştır. Yaptığı fetihler İslam adına olduğu için Allah’ın yardımı daima 

onunladır. O bütün cihanın Fatih’idir. Kendi ülkesinin de iftihar kaynağıdır. 

 

2.2. Fatih Sultan Mehmed’in Savaşçılığı ve  Savaş Aletlerini Kullanması 

 

Fatih’in savaş için kullandığı birçok araç gereç vardır. Bunlar bir bakıma 

onun bütünleyici parçalarıdır. Şairler tarafından bunlara ait bütün ayrıntılar tasvir 

edilmiştir
106

. Fatih, ok, mızrak, yay, kılıç gibi savaş aletlerinin hem en iyilerine sahip 

hem de bunları kullanma konusunda da çok iyi eğitilmiştir. Tarihte değişik savaş 

aletleri ile ön plana çıkmış kahramanlar vardır. Kasidelerde telmih yolu ile bunlardan 

bahsedilmiştir. 

 

“Eğer onun yayının camının taşı düşmana dokunursa, düşmanın bedeni kale 

dahi olsa onu top gibi yıkar.” Adnî beytinde, Fatih’in savaştaki yeteneğini ön plana 

çıkarmıştır. Fatih kuvvetli yapısıyla düşmanın beden kalesini top gibi delip geçer. 

 

 Düşmene ger doķına sengi kemān mühresinüñ 

 Ŧob-veş yıķar eger burcısa daħı bedeni (Adnî 1/21) 

 

“Eğer gürzün düşmanın başına ok gibi ulaşırsa, düşmanın başı ve ayağı 

belirmez, ağzı kan dolar.”  Adnî beytinde, Fatih’in savaşta gürzü kullanma becerisini 

tasvir etmiştir. Fatih gürzü ile düşmanı yerle bir edip kan ve revan içinde bırakmıştır. 

 

 Ħaśmuñuñ farķına ger gürzüñ ire tīr bigi 

 Baş u ayaġı belürmeye ŧola ķan deheni (Adnî 1/27) 

 

“Senin hançerinin kezzabı güneşin yüreğini öylesine korkutmuş ki nerede bir 

su görse söğüt yaprağı gibi titrer.” Ahmed Paşa beytinde, Fatih’in iki ucu keskin 

hançerinin yakıcılığı karşısında güneşin söğüt yaprağı gibi korkusundan titrediğini 

dile getirmiştir. 

                                                           
106

 Abdülkerim Gülhan, “Güneş Redifli Kasideler ve Övgülerinde Hükümdar Tiplemeleri Üzerine Bir 

Değerlendirme”,  The Journal Of Ottoman Studies XXVI, İstanbul 2005, s. 305. 
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 Şöyle ķorķutmış yüregin ħançerüñ tīz-ābı kim 

 Ķanda bir śu görse berg-i bīd-veş ditrer güneş (A. Paşa 20/32) 

 

 “Güneş düşmanın kanını döküp, altın kaplamalı kılıcını siliyor olmalı; zira 

atlas feleğinin eteğini kıpkırmızı etmiştir.” Ahmet Paşa beytinde, güneş altın işlemeli 

kılıcıyla Fatih’in düşmanlarının kanını döktükten sonra eteğiyle kanları temizleyen 

bir şahıs olarak tasvir edilmiştir.  

 

 Düşmenüñ ķanın döküb tīġ-i zer-endūdın siler  

 Ki ͜  aŧlas-ı gerdūnuñ eyler dāmenin aĥmer güneş (A. Paşa 20/37) 

 

“O Padişah ki Ali heybetli ve atı reşk-i Düldür’dür, savaşa tutuştuğunda kılıcı 

Zülfikar misali olur.”  Cemâlî beytinde, Fatih’i Hz. Ali’nin savaşçılık özelliğine denk 

tutarak övmüştür. Fatih, savaş meydanlarında Hz. Ali gibi heybetli ve azametli 

biridir. Fatih’in atı ve kılıcı Hz. Ali’nin Düldür atı ve Zülfikar kılıcı gibidir.  

 

 ǾAli heybetlüdür ol Şeh ki atı reşk-i Düldül dür 

 Dutıcaķ remze ruħ tīgin misāl-i Źülǿl-fiķār eyler (Cemâlî 9/10)   

 
“Düşman acizliği ile secde kılsa şaşılır mı Musa’nın asasının mucizesi kılıcını 

aşikâr eder.” Fakîh’i beytinde, Hz. Musa’nın asasının gösterdiği mucizeye telmihte 

bulunmuştur. Hz. Musa’nın asası, Fatih’in kılıcının mucizesini düşman karşısında 

ortaya çıkarır. Böylece düşman acizliğiyle Fatih karşısında secde eder. 

 

 ǾAczile secde ķılsa Ǿaceb mi Ǿadü k’ider 

 Mūsī Ǿaśāsı  muǾcizesin tīġuñ āşikār (Fakîh 1/55) 

 

“Eğer düşmanları ona karşı çıkıp düşmanlık yaparak dilini uzatsa onların 

fidan gibi boylarını ok ve baltaya layık görür.” Hâmidî beytinde, Fatih’in savaş 

aletlerini kullanmadaki ustalığını dile getirmiştir. Şair, Fatih’e düşmanlık 

besleyenlerin onun ok ve baltasından nasibini alacağını vurgular. 

 

 Ger ħasm ħilāf ile uzun eylese dili 

 Naħl-i ķadini lāyıķ-ı tīr ü teber eyler (Hâmidî 2/16) 
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 “Kılıcında öyle bir özellik vardır ki, düşman aniden onu hatırlarsa başı 

bedeninden uzaklaşır.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’in kılıcının etkisini vurgulamıştır. 

Şair, düşmanların Fatih’in kılıcını hatırladıkları taktir de başları bedenlerinden 

ayrılacağını dile getirmiştir. 

 

 Var-durur ol ħāśśa tīguñda kim nāgeh Ǿadū 

 Yād ķılsa ani olur başı cisminden cüdā M. Aşkî 27/26) 

 

 “Kılıcının keskinliği savaş günün çarşısında pazarı kızıştırır.” Molla Aşkî 

beytinde, Fatih’in kılıcının savaş gününde meydanları daha çok kızıştırdığını ifade 

etmiştir. 

 

 Çārsūsında rūz-ı heycānuñ 

 Germ ider tīġi gevheri bāzār ( M. Aşkî 42/12) 

 

“Daima mızrağı ve topuzu baş kaldırıp saf dağıtır, her dem kemendi oku 

düşman bağlar, can avlar.” diyen Necâtî beyitte, Fatih’in savaş aletlerini mahirce 

kullandığını tasvir etmiştir.  

 

 Dāǿim sinān-ü gürzi ser-efrāz-ü śaf-şiken 

 Her dem kemend-ü-tīri Ǿadū-bend-ü-cān-şikār (Necâtî 6/30) 

 

 “Növzer nasıl gürzü eline nergis gibi aldıysa; Rüstem de eline hançeri susen 

gibi aldı.”  Nizâmî beytinde, Fatih’in savaş aletlerini bahsi geçen İran kahramanları 

gibi ustaca kullandığını ifade etmiştir.  

 

 Aldı ħancer eline şöyle ki Rüstem sūsen 

 Ķodı gürz omuzına niteki Növźer
107

 nergis (Nizâmî 5/18) 

 

 

 

 

                                                           
107 Nevzer kelimesine Redhouse baktığımızda bizi Nev-der kelimesine yönlendirmektedir. Nev-der kelimesi de 

Redhouse’da eski Pers prensinin adı olarak yer almaktadır. 
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Adnî 3   Beyit 

A. Paşa 9   Beyit 

Cemâlî 2   Beyit 

Fakîh 7   Beyit 

Hâmidî 1   Beyit 

M. Aşkî 21 Beyit 

Necâtî 3   Beyit 

K.Nizâmî 2   Beyit 

Tablo 8. Fatih’in Savaşçılığı ve  Savaş Aletlerini Kullanması Konusunun Şairlere 

Göre Beyit Dağılımları 

 

Tablodan da anlaşıldığı üzere “Fatih’in Savaşçılığı ve Savaş Aletlerini 

Kullanma” konusu ile ilgili her şairin beyit yazmış olduğu görülmektedir. Tablodaki 

veriler dönemin şairlerinden Molla Aşkî ve Ahmed Paşa’nın bu konuda daha fazla 

beyit sayısına sahip olduğunu göstermektedir. Ardından diğer şairlerin de birbirlerine 

yakın beyit sayılarının olduğunu verilen tabloda rahatlıkla görebilmekteyiz. Şairlerin 

beyitlerde ifade ettiği gibi Fatih Sultan Mehmed aynı zamanda savaşçıdır. Düşmanı 

kahır okları ile yaralar. Ok, mızrak, kılıç, kalkan gibi savaş aletlerinin en etkili 

olanlarına sahiptir. Bunları kullanma konusunda çok iyi eğitilmiştir. Fatih savaş 

meydanlarına çıktığında kan gövdeyi götürmektedir. Kullandığı ok düşmanlarının 

ecel habercisi olur. Fatih’in oku, hızlı ve isabetlidir. Kılıcı o kadar keskindir ki, 

demir miğferleri dahi delip geçer. Bütün bu özellikleri ile “eski Türk destanlarında 

yüceltilen “alp tipi” nin devamı olan “gazi tipi”108
 Fatih’in şahsiyetinde kendini 

göstermiştir. Şairler, Fatih’in savaştaki yeteneğini, cesaretini, becerisini ön plana 

çıkararak kasidelerde övgüsü yapmıştır. 

 

  

                                                           
108 Mehmet Kaplan, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 3 Tip Tahlilleri, Dergâh Yayınları,  İstanbul 1991, s. 

6- 112. 
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3. Dinî Unsurlarla Fatih Sultan Mehmed 

 

Fatih Sultan Mehmed, hükümdar kişiliğinin yanında kasidelerde bazı dini 

karakterler ile özdeşleştirilmiştir. Fatih, cihan hakimiyetini hedefleyen ve buna 

yönelik İslam dinini yayma ve koruma adına fetihler gerçekleştiren  biridir.  Allah’ın 

yeryüzündeki halifesi olarak görülmüş ve onun adına yeryüzünde hakimiyeti 

sağlayan bir hükümdar olarak tasvir edilmiştir. Bu konunun başlıkları ve grafikleri 

ise aşağıda ayrı ayrı ele alınmıştır. 

 

3.1. Fatih Sultan Mehmed ve Saltanat 

 

Orta Asya Türk devletlerinde çok eski tarihlerden bu yana siyasi hâkimiyet ve 

iktidarın, halk ya da kabile tarafından değil, Gök Tanrı tarafından hükümdara 

verildiği insanlar tarafından benimsenmiş bir inançtır. Bu inanç sadece Türklerde 

değil, Moğollarda da geçerli olmuştur. Ayrıca pek çok efsanede, Orhun 

Kitabeleri’nde, Bilge Kağan’ın ağzından açıkça dile getirilmektedir. Bu niteliğinden 

dolayı siyasal hâkimiyet ve iktidar, yalnız hükümdarın değil ailesinin ortak malıdır. 

Bu inancın Göktürkler’den Osmanlılar’a kadar uzanan çok güçlü etkileri olmuştur. 

Eski Türklerdeki ve Moğollardaki bu hâkimiyet anlayışı, Osmanlı egemenlik ve 

hükümdarlık anlayışında da çok belirgin bir biçimde etkisini göstermiştir. Ama bu 

anlayış “Zıllullah fi’l-‘âlem” (Allah’ın yeryüzündeki gölgesi) yahut “el-müeyyed-

min‘indillâh” (Allah tarafından güçlendirilmiş) şeklinde, islâmî terminoloji ile 

formülleştirilmiş kalıplar halinde karşımıza çıkmıştır
109

.  

 

XV. yüzyıldan başlayarak Tarih’i Ebu’l-Feth yazarı Tursun Beğ gibi Osmanlı 

tarih yazarları klasik İslâm siyasal geleneğinde böylece yerini çoktan almış olan 

“saltanat-İslâm” özdeşliğinden faydalanarak Osmanlı hükümdarına kazandırılmak 

istenen meşruiyetin teorik çerçevesini oluşturmaya çalışmışlardır. Bu çerçeve toplum 

düzeninin korunabilmesi için mutlak bir otoriteye ihtiyaç vardır. Bu da Allah’ın 

                                                           
109

 Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler 15.-17.Yüzyıllar, 4. Baskı, Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, İstanbul 2013, s. 87- 103-104. 
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yeryüzündeki gölgesi olarak görülen ve Allah’ın iradesini temsil eden hükümdara 

boyun eğmektir. Ayrıca bu ilahi bir emir olarak görülmüştür
110

. 

 

Fatih için kullanılan dini unsurların başında, onun Allah’ın yeryüzündeki 

gölgesi yönü gelmektedir. Şairler, sık sık bunu vurgulamakta ve onu ifade eden 

hitaplarda bulunmaktadırlar. Ona bu yönüyle hitap ederken en çok kullanılan, esas 

manası “gölge” olan fakat Türkçe de, Allah’ın isimlerinden birine izafe edilerek 

“halife” manası kazanmış olan zıll” ve aynı manaya gelen “sâye” kelimeleridir. “ 

Himaye etmek, korumak, sahip çıkmak” manaları da olan bu kelimelerin 

kullanılması, “es-sultânü zıllu’llâhi fi’l-arz…” diye başlayan bir hadise 

dayanmaktadır. Bu hadiste hükümdarı, zayıfların, kendisine sığınacağı bir kimse 

olarak anılmıştır. Hükümdar, zulüm görenlere yardım eder. Kasidelerde de Fatih 

Sultan Mehmed’e sık sık “zıllullah, zıll-i Kibriya, saye-i Yezdan” şeklinde terkiplerle 

övgü yapılmıştır
111

. Çalışmada yer alan kasidelerde Fatih’e, bu ifadelerin kullanılarak 

övüldüğünü gösteren örnekler şöyledir: 

 

“Allah’ın gölgesi Sultan Mehmed’in eşiği toprağının her zerresi parlak bir 

güneş olmuştur.” Ahmed Paşa beytinde, Fatih’in saray kapısının toprağının her 

zerresini parlak birer güneşe benzetmiş ve Fatih’in Allah’ın yeryüzündeki gölgesi 

olduğunu vurgulamıştır. 

 

 Žıll-ı Ĥaķ Sulŧān Muĥammed Ħān ki olmışdur anuñ  

 İşigi ŧopraġınuñ her zerresi enver güneş (A. Paşa 20/17) 

 

“Fatih Sultan Mehmed Allah’ın gölgesidir; lütfunun parlak ayı, onun gök gibi 

yüksek olan kapı eşiğinin sönük ve önemsiz bir yıldızı olur.”  Ahmed Paşa beytinde, 

Fatih’in lutfunu aya benzetmiş ve onun Allah’ın gölgesi olduğunu ifade etmiştir. 

 

 Žıll-ı Ĥaķ Şāh Muĥammed ki işigi gökinüñ  

 Kem-terīn ılduzı olur meh-i tābān-ı kerem (A. Paşa 21/4) 

                                                           
110

 Ahmet Yaşar Ocak, age.,  s. 100. 101. 
111

 Ali Yılmaz, Kanunî Sultan Süleyman’a Yazılan Kasideler, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1996, 

s.30,31. 
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“Temmuzun bela sıcağında yanan molla ve begler sönün, sakinleşin ki şimdi 

Allah’ın yeryüzüne gölgesi vurdu.” Fâkîh’i beytinde, Allah’ın yeryüzündeki gölgesi 

olan Fatih’in insanlara serinlik ve mutluluk vererek onları rahatlattığını dile 

getirmiştir.  

 

 Yanan belāda ĥarr-ı temūz molla vü beg 

 Diñlen ki şimdi žıll-ı Ħudā sāyebān irür (Fâkîh 6/3) 

 

 “Felek her sabah Allah’ın gölgesi, dinin güneşi Mehmed Han’ın sarayı 

üzerine, sevgisinden altın saçar.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’i hem Allah’ın gölgesi 

hem de dinin güneşi olarak nitelemiştir. Şair, gökyüzünün Fatih’e olan sevgisinden 

dolayı her sabah sarayına altın saçtığını ifade etmiştir.  

  

 Ħān Muĥammed žıll-i Yezdān āfitāb-ı dīn ki_anuñ 

 Mihrden damına saçar her seĥer zer āsümān (M. Aşkî 45/31) 

 

“Yeryüzü savaş gününde Allah’ın gölgesi ve devlet güneşinin göğü, Mehmed 

Han’ın azametinden titrer.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’in savaşçılığını överken 

bunun yanında Allah’ın gölgesi olduğunu da vurgular.  

 

 Āsümān-ı şems-i devlet Ħan Muhammed žıll-i Ĥāķ 

 Rūz-i rezm anuñ şükūhından olur lerzān zemīn (M. Aşkî 46/26) 

 

A. Paşa 7  Beyit 

Fakîh 2   Beyit 

M. Aşkî 15 Beyit 

Tablo 9.  Fatih ve Saltanat İle İlgili Konunun Şairlere Göre Beyit Dağılımları 

 

Tabloda görüldüğü gibi “Fatih ve Saltanat” konusunun sadece üç şairin 

kasidelerinde yer aldığı görülmektedir. Tablodaki veriler dönemin şairlerinden Molla 

Aşkî ve Ahmed Paşa’nın bu konuda daha fazla beyit sayısına sahip olduğunu 

göstermektedir. Çalışmaya esas olan divanlarda Fatih Sultan Mehmed için kullanılan 

saye, zıll-i Hak gibi kelimeler görüldüğü üzere himaye, lutuf, teveccüh gibi mecâzi 
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manalar ile kullanılmıştır. Hükümdar Allah’ın yansımasıdır. Yeryüzünde Allah’ın 

temsilcisidir ve Allah tarafından görevlendirilmiştir. 

 

3.2. Peygamberler   

 

İslâm’a göre peygamberler Allah’ın buyruklarını insanlara ulaştıran elçilerdir. 

Allah tarafından dini kuvvetlendirmek amacıyla kendilerine olağanüstü hallerle 

görülen çeşitli mucizeler verildiğine inanılır. Divan şiirinde de peygamberlerin bu 

mucizeleri telmih yolu ile dile getirilir. Hz. Muhammed, Hz. Musa, Hz. İsa, Hz. 

Yusuf, Hz. Süleyman gibi peygamberlerin gösterdikleri mucizelere sıkça değinilir. 

Fatih Sultan Mehmed’in hükümdarlık vasfı ile peygamberlerin gösterdikleri 

mucizeler arasında ilgi kurulmuş bu tür örnekler kasidelerde çeşitli benzetmeler ile 

yerini almıştır. Bu konunun başlıkları aşağıda alfabetik sırayla ayrı ayrı ele alınıp 

tablosu verilmiştir. 

 

3.2.1. Hz. İsa  

 

İsmi en çok zikredilen peygamberlerdendir. Mesih adı ile de anılmaktadır. 

İsrailoğulları’nın son peygamberidir. Hz. Meryem’in oğludur. Ölüleri diriltme, hayat 

verme mucizesi ile bilinir. Hz. İsa’nın beşikte iken konuşması da bilinen bir 

mucizedir. İslam inanışına göre göğe yükselmiştir
112

. 

 

“Eğer Fatih’in felek sarayından yüksekliğine, yüceliğine bir bakılsa, 

gökyüzüne yok yere çıktığı için Hz. İsa utanacaktır.” Ahmed Paşa beytinde, Fatih ile 

Hz. İsâ arasında bir ilişki kurmuştur. Şair, Hz. İsâ’nın Allah katına yükselişine 

telmihte bulunmuştur. Şair, eğer Hz. İsâ, Fatih’in felek sarayında yüksekliğine 

baksaydı gökyüzüne yok yere çıktığı için utanacaktı diyerek Faih’in Hz. İsâ’dan her 

bakımdan üstün olduğunu anlatmıştır. 

 

                                                           
112
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 Ger ķaśr-ı felek-rifǾatüña ķıla nežāre 

 Yoķ yire göke çıķduġına utana Ǿİsā (A. Paşa 12/74) 

 

Bu beyitte Ahmed Paşa “Mesih’e can bağışlamayı öğreten odur, Feridun’a 

hükümdarlığı öğreten odur.” demektedir. Ahmed Paşa beytinde, Hz. İsâ’nın ölülere 

can verme mucizesini hatırlatmıştır. Şair, Fatih’in hem Hz. İsâ’ya ölüleri diriltmeyi 

öğrettiğini belirtmiştir. Ayrıca Feridun’a hükümdarlığı öğretenin de Fatih olduğunu 

vurgulamıştır. 

 

 Ol ki gösterdi Mesīĥāya revān-baħşluġı 

 Ol ki ögretdi Ferīdūna cihān-dārluġı (A. Paşa 29/16) 

 

Cemâlî beyitte “Gerçi sözleri Meryem oğlu İsa gibi can verse de; o devrinin 

kendine mahsus bir izidir İmanın da Musasıdır.”  demektedir. Fatih hükümdar olduğu 

için bir sözü ile insanların hayatını bağışlar ya da tam tersi durumla onları ölüme 

mahkûm edebilir. Dolayısıyla Fatih’in bu yanı ile Hz. İsa’nın can verme mucizesi 

arasında bir ilişki kurulmuştur. 

 

 Can virür ‘İsa’bni Meryem bigi gerçi sözleri 

 Lîk devrüñ pâ źatî Mûsî-i ‘İmanıdur  (Cemâlî 5/7) 

 

“Seher vakti devri bahar esintisi olan İsa’nın Nefesidir. (tıpkı bunun gibi) 

hayatın parlak yıldızının kazanması ilkbahara da kavuşmasıdır.” Cemâlî beytinde Hz. 

İsa’nın nefesinin diriltme mucizesine telmihte bulunmuştur. 

 

 Seher-geh nefħ-i Ǿİsā kim demi bād-ı bahār eyler 

 Süheyl-i Ǿişretüñ kesbin viśāl-i nev-bahār eyler (Cemâlî 9/1) 

 

“Dudakların Hz. İsa gibi ölüye can verirken, benim gözlerin gibi hasta 

kalmam reva mıdır?”  Molla Aşkî beytinde Fatih’in Hz. İsa nefesi gibi canlandırıcı 

olduğunu belirtmektedir. Hal böyleyken şair, Fatih’in kendisine de çare olmasını 

arzumaktadır. 

 

 Leblerüñ cān virür iken mürdeye Īsī gibi 

 Ne revādur gözlerüñ gibi ķalam bīmār ben (M. Aşkî 8/26) 
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“Zamanın düşkünlerini dirilttiğini bilseydi İsa, O mertebeye erişmek için can 

verirdi.” Necâtî beytinde, Fatih’i Hz. İsa’ya denk tutmuştur. Fatih düşkün insanlara 

yardım ederek onları ihya etmektedir. Şair, bu durumu Hz. İsa bilseydi Fatih’in 

mertebesine erişmek için can verirdi demektedir. 

 

 Bilse͜   idi demüñ mürdeleri itdügin iĥyā 

 Cān vire idi irmek içün bu deme Ǿİsā ( Necâtî 1/1) 

 

 “Nergis eğer Mesihi’nin nefesinden onay bulursa. Gülşende daha miskinlik 

hastalığına tutulan kişileri ekme ey padişah bitmesinler.”  Nizâmî beytinde, Fatih’in 

Hz. İsa gibi hastaları zinde kıldığını dile getirmiştir. 

 

 Bitmeye ekme vü ebraś daħi gülşende şehā 

 Ger Mesīĥ-i nefesüñden bula bāver nergis (Nizâmî 5/63) 

 

Şairler kasidelerinde Hz. İsa’yı daha çok benzetme zemininde 

kullanmışlardır. Hz. İsa’nın her şeyi ihya etmesi mucizesi burada ön plana çıkmıştır. 

Fatih de İsa’nın bu yönüyle sık sık ilişkilendirilmiştir. Sultan Mehmed sayesinde 

güzel günlere kavuşulmuştur. Ayrıca kendisi düşkünleri, hayattan umudunu kesmiş 

insanları ihya etmesi bakımından Hz. İsa’ya benzetilmiştir. 

 

3.2.2. Hz.Süleyman 

 

İsrailoğulları peygamberlerindendir. Davut peygamberin oğludur. Hükümdar 

bir peygamber olmasının yanında birçok mucizelerin de sahibidir. Tarihte eşine az 

rastlanır bir saltanata sahip olmuştur. Hayvanların dilinden anlama, insanlara ve 

cinlere hükmetme ve rüzgârın gücünden yararlanma gibi mucizeler sergileyen bir 

pergamberdir
113

. “Dîvân şiirinde kahramanlığıyla, tahtıyla, hayvanlarla 

konuşmasıyla, karınca ile olan münasebetiyle, devlere ve cinlere hükmetmesiyle, 

yüzüğüyle ve yüzüğünün üstündeki mühür taşıyla anılmıştır.”
114

 

 

                                                           
113
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 “Ey Padişah! Allah’ın seni hükmüyle Süleyman mühürlü yapması bu ki, 

cihanın şeytanı senin emrine girmesidir.” Adnî, Fatih’i övdüğü kasidesinde Hz. 

Süleyman’nın mührüne telmihte bulunmuş ve bunu bir övgü unsuru olarak 

kullanmıştır. Hz. Süleyman, yüzük sayesinde insanlara, cinlere tüm varlıklara 

hükmetmiştir.  

 

 Etdügi ĥükmile Ĥaķ seni Süleymān-hātem 

 Bu ki rām ola senüñ emrüñe dehr ehrimeni (Adnî 1/29) 

 

“Sen öyle yüce bir padişahsın ki senin içki meclisinin balkonundan güneş 

sürekli olarak ya Süleyman peygamberin tahtını, ya da İskender’in kadehini 

andırıyor.” Ahmet Paşa beyitte Hz. Süleyman’ın tahtına ve İskender’in kadehine 

telmihte bulunmuştur. Şair, Fatih’in meclisinden görünen güneşi bu iki nesneye 

benzeterek padişahta toplamak istemiştir. 

 

 Sensin ol kim şeh-nişīn-i bezm-gāhuñda müdām  

 Yā Süleymān taħtıdur yā cām-ı İskender güneş (A. Paşa 20/24) 

 

 Süleyman Peygamber’e benzeyen seni, zayıf bir karınca gibi olan “ben” 

hangi dille övebilirim ki; meğerki senin lutfun ve asaletin yine beni söyletsin.”  

Beyitte Ahmed Paşa, Fatih’i Hz. Süleyman’a kendisini ise aciz karıncaya 

benzetmiştir.  

 

 Sen Süleymānı ne dille öge bir mūr-ı żaǾif  

 Getüre nuŧķa meger lūŧfuñ ile anı kerem (A. Paşa 21/23) 

 

“Bu yeryüzünde Süleyman itibarlı bir Şahsın ki, zamanın aciz kulu 

destandaki Rüstemdir.” Cemâlî beytinde, Fatih’in Hz. Süleyman gibi itibarlı 

olduğunu İran kahramanlarından Rüstem’in ise kendisinin aciz kulu olduğunu 

vurgulamıştır.  

 

 Bir Süleymān-ķadr ü Şehdür bu zemīn üstinde kim  

 Kem kulı devr-i zemanuñ Rüstem-i Destānıdur (Cemâlî 5/12) 
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 “Zamanın Yusuf yüzlüsü, cihanı yeşillendiren Hızır’ı, zamanın İskender’i, 

rüzgâra hükmeden Süleyman’sın.” Fâkîh’i, Fatih’i beyitte bahsi geçen meşhur 

kişilere benzetmiştir.  

 

 Yūsuf-cemāl-i derh ü Ĥıżır-sebze-i cihān 

 İskender-i zamān u Süleymān-ı rūzgār (Fâkîh 1/21) 

 

“Sen şahlar şahlığı tahtının Süleyman’ı olduğundan beri, insanlar fitne cininin 

belasından emin oldular.” Molla Aşkî, beytinde Fatih’in Hz. Süleyman gibi fitneleri 

engellediğini ve onun devrinde fitne belasından insanların emin olduğunu dile 

getirmiştir.  

 

 Zemāne fitne dīvinüñ emīn oldı belāsinden 

 Şehenşehlik serīrinüñ olalı sen Süleymānı (M. Aşkî 26/33) 

 

“Lale, Süleyman çadırını onun üstüne tutarak geldi. Nergis de İskender tacını 

başına takıp geldi.” Nizâmî beytinde, Fatih’in hükümdar olmasının alametleri olan 

taç ve çadır gibi unsurları Hz. Süleyman ile ilişkilendirerek vermiştir. Lale ters 

çevirince çadıra nergis de taca benzediği için bu iki çiçek beyitte kullanılmıştır.  

 

 İrdi üstine ŧutup çetr-i Süleymān lāle 

 Geldi başına urup tāc-ı Sikender nergis (Nizâmî 5/13) 

 

Fatih Sultan Mehmed güçlü ve benzersiz bir saltanata sahip olması yönüyle 

Hz. Süleyman’a benzetilmiştir. Çünkü Hz. Süleyman hem bir peygamber hem de 

hükümdardır. Dolayısıyla şairler bu konuda çeşitli mazmunlar oluşturmuştur. Şairler, 

Fatih’i fetihler gerçekleştirip kahramanlıklar göstermesi, güçlü bir devlete 

hükmetmesi gibi yönleriyle de anmışlardır. 

 

3.2.3. Hz. Muhammed 

 

İslam peygamberi olarak bilinmektedir. 571 yılında, nisan ayı içerisinde, 

pazartesi dünyaya gelmiştir. Son peygamberdir. Hz.Muhammed henüz dünyaya 
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gelmeden babası vefat etmiştir. Altı yaşına gelince de annesini kaybeder. Daha sonra 

kendisine dedesi ve amcası sahip çıkar. Kırk yaşına gelince peygamberlik vazifesi 

verilmiştir. Peygamber, İnsanlara nasihat eder, onların hatalarını düzeltir, doğru yola 

sevk eder, onların hayır üzere yaşamalarını sağlamak için elinden geleni yapmıştır. 

Bir peygamber olarak onun vasıflarını kimse överek bitiremez. Birçok güzel 

hasletlere sahip ulu bir peygamberdir. Edebiyatta birçok özellikleriyle ele 

alınmıştır
115

. Hz. Peygamber’i sıfat ve mucizeleriyle ele almıştır. Şair Molla Aşkî, bu 

konuya dair tek beyit oluşturan şairdir. 

 

“O öyle bir Hz. Muhammed ahlâklı ve Hz. Ali yüreklidir ki Düldül’ünü 

sürdüğünde yerden kadehi şarabıyla birlikte kaldırıp atar.” Molla Aşkî beytinde, 

Fatih’i, Hz. Muhammed ahlâklı olarak nitelemiştir. 

 

 Ol Muĥammed-ĥulķ ü Ĥayder-dil-durur kim Düldülin 

Sürse_ırup yirden götüre ħamri-y-ile aşķarı (M. Aşkî 24/25) 

 

3.2.4. Hz. Musa  

 

Musa, İsrailloğulları peygamberidir. Tur Dağı’nda kendisine peygamberlik 

görevi verilmiştir. Firavun’un zulmünden kaçarak, kendisine inananlar ile birlikte 

Kızıldeniz’i geçmiştir. Musa peygamber ‘in  “yed-i beyza” (koynuna elini sokar ve 

güneş gibi pırıl pırıl bir halde çıkarır) mucizesi ve mucizevî asası vardır. Bu 

mucizeler cömertlik, adalet ve savaşçılığın anlatımında kullanılmıştır
116

. Musa 

peygamber Allah ile konuştuğu için “kelimullah” vasfı ile de anılır.  

 

“Fetih ufkundan zafer güneşi doğar, çünkü sabah vakti parlak elin kılıcını 

keşf eder.” Ahmed Paşa, beytinde Hz. Musa’nın Yed-i Beyżā mucizesine telmihte 

bulunmuştur. Şair, Yed-i Beyżā telmihiyle Fatih’in parlaklık, ışıldama nur sahibi 

olma durumuna işaret etmiştir.  
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 Ħōrşīd-i zafer ŧāliǾolur fetĥ ufuķından 

 Çün śubĥ-sıfat keşf ide tiġuñ Yed-i Beyżā (A. Paşa 12/62)    

 

 “Gerçi sözleri Meryem oğlu İsa gibi can verse de; o devrinin kendine mahsus 

bir izidir İmanın da Musasıdır.” Cemâlî beytinde, Fatih’i isimi zikredilen 

peygamberlerle özdeşleştirmiştir. 

 

 Can virür ‘İsa’bni Meryem bigi gerçi sözleri 

 Lîk devrüñ pâ źatî Mûsî-i ‘İmanıdur  (Cemâlî 5/7) 

 

“Düşman acizlikle secde kılsa şaşılır mı Musa’nın asasının mucizesi senin 

kılıcını aşikâr eder.” Fakîh’i beytinde, Hz. Musa’nın asası ile Fatih’in kılıcının 

gücünü ortaya çıkardığını ifade etmiştir. 

 

 ǾAczile secde ķılsa Ǿaceb mi Ǿadü k’ider 

 Mūsī Ǿaśāsı muǾcizesin tīġuñ āşikār (Fakîh 1/55) 

 

 “Sancağının kamışı Hz. Musa’nın asasından olduğu için, bazen sopa bazen 

de ejderha şeklinde görünür.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’in sancağının kamışını Hz. 

Musa’nın asasına benzetmiştir.          

 

 Rāyetüñ çūbı Kelīmullah Ǿaśāsinden-durur 

 Anuñ içün görinür geh çūb ü gāhi ejdehā (M. Aşkî 4/59) 

 

“Ey cihan padişahı, düşmanın Firavun sen Musa’sın. Onların gözlerine 

mızrağının sopası ejderha gibidir.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’i Hz. Musa’ya 

düşmanlarını ise Firavun’a benzetmiştir. 

 
 Düşmenüñ FirǾavn ü sen Mūsīsin iy şāh-ı cihān 

Gözlerine çūb-ı nīzeñ lā-cerem ŝüǾbān-durur (M. Aşkî 20/24) 

 
“Nergis, (Hz. Musa’nın) parlak eli, asayı ve yeşil ağaçtan çıkan ateş 

mucizesini hepsini resmederek tasvir etti.” Nizâmî beytinde, Hz. Musa’nın göstermiş 

olduğu bütün mucizeleri Fatih’in tasvir ettiğini söylemektedir. 
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 Yed-i beyżā Ǿaşā vü şecer-i aħżer-i nār 

 Cümlesin eyledi şeklinde muśavver nergis (Nizâmî 5/9)   

  

Fatih sultan Mehmed’i övmek maksadıyla kullanılan Yed-i beyza (nurlu el), 

ejderha şekline dönen asa gibi mucizelerin hepsi karizmatik bir hükümdar olarak 

Fatih’i hayal dünyasında tasvir etmek için kullanılmıştır.  

 

3.2.5.  Hz. Yusuf  

 

“İsrailoğulları peygamberlerinden Hz. Yakup’un oğludur. Dîvân şiirinde 

güzelliği, dürüstlüğü, kardeşleri tarafından kuyuya atılması, Züleyha’nın kendisine 

duyduğu aşk ve rüya tabirindeki başarısı ile adından sıkça bahsedilen 

peygamberlerden biridir.”
117 Hz. Yakup, oğlu Hz. Yusuf ortadan kaybolunca daima 

onu aramış ve anmıştır. Kasidelerde güzellik, yüzünün parlaklığı, masum oluşu, iffet 

sahibi olması gibi özelliklerle anılmıştır.  

 

 “Güneş ya felek Mısır’ında sultan olan Yusuf yüzlü bir güzeldir yahut da 

elinde altın turunç tutan Züleyha’dır.” Ahmed Paşa beytinde, Fatih’i güzelliği 

bakımından Hz. Yusuf’a benzetmiştir. Çünkü Hz. Yusuf’un gelmiş ve gelecek 

insanların en güzeli olarak yaratıldığına inanılmıştır. 

 

 Yā felek Mıśrında sulŧān oldı bir Yūsuf-cemāl 

 Yā Züleyħādur ŧutar nārenc-i zer-peyker güneş (A. Paşa 20/7) 

 

“Kenan İlinin Yusuf’unun gülünü Mısır güzeli süs olarak taktığından beri, 

Yusuf’un gömleğin kokusu Yakup’un hatırından hüznünü ortadan kaldırır.”  Cemâlî 

beyitte, Hz. Yusuf’un güzelliğine telmihte bulunmuştur. 

 

 Ĥüzn-i YaǾķūbı ķomaz ħāŧırda būy-ı pirehen 

 Mıśr-ı ĥüsni zeyn idelden Yūsuf-ı KenǾān-ı gül (Cemâlî 6/17) 
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 “Zamanın Yusuf yüzlüsü, cihanı yeşillendiren Hızır, zamanın İskender’i, 

rüzgâra hükmeden Süleyman’sın.” Fakîh’i, Fatih’i beyitte, adı zikredilen meşhur 

şahsiyetlerle ilişkilendirmiştir. Fatih’i yüzünün güzelliği ile Hz. Yusuf’a, yeryüzünü 

yeşillendiren Hızır’a, zamanın İskender’ine ve en son ise rüzgâra hükmeden Hz. 

Süleyman’a benzetmiştir. 

 

 Yūsuf-cemāl-i derh ü Ĥıżır-sebze-i cihān 

 İskender-i zamān u Süleymān-ı rūzgār (Fakîh 1/21) 

 

Ey canım kadar aziz sevgili! Gönlüm’ün Mısır’ında Yusuf gibisin. Ayrılığın 

gözüme dünyayı zindan ediyor.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’in kendi gönül sarayının 

Yusuf’u olduğunu dile getirmiştir. 

 

 Göñlümüñ Mıśrında Yūsufsın eyā cān-ı Ǿazīz  

 Ayrulıġuñ çeşmüme dünyāyı zindān gösterür (M. Aşkî 35/4) 

 

Yusuf Peygamber bir güzellik sembolüdür. Fatih, güzellik ilişkisi ile Yusuf 

Peygamberle mukayese edilmiştir. Fatih için bu konuda en üst düzeyde benzetmeler 

yapılmıştır. Şairler kasidelerinde, Hz. Yusuf’un güzelliğini karşılaştırma unsuru 

olarak kullanmışlardır. Onlara göre Fatih, Hz. Yusuf’tan daha güzeldir. 

  

Şairler Adnî A.Paşa Cemâlî Fakîh M. Aşkî Necâtî K.Nizâmî 

Peygamberler 
Beyit 

sayısı 

Beyit 

sayısı 

Beyit 

sayısı 

Beyit 

sayısı 

Beyit 

sayısı 

Beyit 

sayısı 

Beyit 

sayısı 

Hz. İsa - 3 2 1 16 1 1 

Hz.Süleyman 1 3 2 2 6 - 1 

Hz. Musa - 1 1 2 19 - 1 

Hz. Muhammed - - - - 14 - - 

Hz. Yusuf - 3 1 2 7 - - 

Tablo 10. Peygamberlerle İlgili Konunun Şairlere Göre Beyitsel Dağılım Tablosu 
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Tabloda görüldüğü üzere “peygamberlerle” ilgili konuya yer vermeyen tek 

şair Hâmidî’dir. Diğer şairler divanlarında bu konuya yer vermişlerdir. Peygamber 

kıssaları, onların göstermiş oldukları mucizeler, olağanüstü haller telmih yolu ile 

kasidelerde yerini almıştır. Fatih ile paygamberler arasında çeşitli ilişkiler kurulmuş 

ve bu yönde teşbihler yapılmıştır. Tabloda elde edilen verileri değerlendirecek 

olursak; İncelemeye tabi tutulan kasidelerde en çok adı geçen peygamber Hz. 

Süleyman olmuştur. Özellikle güçlü bir saltanata sahip olması ve hükümdarlık 

kabiliyeti ile Fatih arasında bir bağ kurulmuştur. Sırasıyla kasidelerde adı çok anılan 

diğer peygamberler ise Hz. İsa, Hz. Musa, Hz. Yusuf ve Hz. Muhammed’tir. 

Kasidelerinde ismi geçen peygamberlere en çok yer veren şairler, Molla Aşkî ve 

Ahmed Paşa’dır. Bu şairler, dönemin gözde şairleri olup Fatih’e en çok kaside sunan 

şairlerdir. Dolayısıyla peygamberler konusunda en çok beyit sayısına sahip olmaları 

buna bağlanabilir. 

 

3.3. Diğer Dini Şahsiyetler 

 

Din kültüründe Müslümanlarca örnek alınan ve inanış hafızalarında varlığını 

sürdüren dini şahsiyetler tarih boyunca saygınlıklarını korumuşlardır. Fatih ile bu 

şahsiyetler arasında karakter olarak ilgi kurulmuş ve şairler onda bu şahsiyetleri 

hatırlatan örnekler görmek istemişlerdir. Bu konunun başlıkları ve grafikleri ise 

aşağıda ayrı ayrı ele alınmıştır. 

 

3.3.1. Halifeler 

 

Hz. Peygamber´in en yakın dostları olan Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman ve Hz. Ali dört halife olarak anılırlar. Bazı dîvânlarda dört halife için 

kasideler yazılmıştır.  Ebu Bekir doğruluğu, Ömer adaleti, Ali savaşçılığı ve ilmi, 

Osman hilmi ve hayâsı ile anılmışlardır.
118

  Bu şahsiyetler Hz. Muhammed’in en 

önde gelen yakın sahabeleri ve ondan sonraki dört büyük halifedendirler.  Dört dost 

anlamına gelen Çâr-yâr kelimesi bu halifeler için kullanılır. 
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“Mehmed Han Hazretleri, cihat ülkesinin emiridir. Ali gibi fetih ve zaferin 

Zülfikar kılıcını çekmiştir.” Beyitte Cemâlî, Fatih’i devlet adamlığı büyüklüğü 

açısından Hz. Ali’ye denk tutmuştur. Şair, Hz. Ali’ye ait Zülfikâr adlı kılıcı beyitte 

zikrederek Fatih ile ilişkilendirmiştir. 

 

  Ki mīr-i milk-i ġazā Ĥażret-i Meĥemmet Ħān 

 ǾAlīlıġ itdi çeküp Źüǿl-fiķar-ı fetĥ ü žafer (Cemâlî 4/11)   

 

 Cemâlî, “Onun için Padişah ki Hz. Ali gibi güzel ahlâkâ, lutfun büyüklüğü, 

yumuşak huyluluğu ve temiz edebe sahip oluşuyla da Hz. Osman gibidir.” Beyitte 

Cemâlî, Fatih’i, güzel ahlakı ile Hz. Ali’ye, yumuşak ve edepli olması bakımından 

Hz. Osman’a benzetmiştir.   

 

 Anuñ içündür ǾĀli-veş ħulķı vü ĥüsni ĥasen  

 Kim kemāl-i luŧf ile ĥilm ü ĥayā ǾOśmānıdur (Cemâlî 5/20) 

 

Molla Aşkî “Hz. Muhammed’in yolunun sığınağı, Hz. Ali’nin ilminin 

dayanağı, Hz. Ömer’in adaletinin meşalesi, Osmanlı ülkesinin ışığı.” Beyitte Molla 

Aşkî, Fatih’in yüce kişiliğini halifelerin vasıflarıyla denk tutmuştur. 

 

 Penāh-ı rāh-ı Muĥammed ķıvām-ı Ǿilm-i ǾAlī 

 Çeraġ-ı Ǿadl-i ǾÖmer nūr-i kişver-i ǾOŝmān (M. Aşkî 17/31) 

 

“Osmanlı sülalesinin iftiharı, Hz. Ebubekir sadakati, Hz. Ömer’in adaletine 

mazhar olup Hz. Ali’nin cömertliğini ihya eden yüce hükümdar.” Beyitte Molla 

Aşkî, Fatih’i çeşitli iltifatlara tabi tutmuştur.  Fatih, Osmanlı hanedanının iftihar 

kaynağıdır ayrıca Fatih, Hz. Ebubekir’in sadakatine, Hz. Ömer’in adaletine sahip, 

Hz. Ali’nin cömertliğini ihya eden bir hükümdardır. 

 

 İftiħār-ı Āl-i ǾOŝmān dāver-i Bū-Bekr-śıdķ 

 Mažher-i Ǿadl-i ǾÖmer muĥyī-i cüd-ı Murteżā (M.Aşkî 27/19) 
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3.3.2. Hasan 

 

Hz. Ali’nin büyük oğlu, Hz. Peygamber’in torunudur. Halifelerin beşincisi ve 

on iki imamın da ikincisidir. Lakabı Müctebâ’dır. Muaviye’yle yaptığı mücadeler ile 

bilinir. Karısı Binti Es’as tarafından zehirlenerek öldürülmüştür. 46 yaşında vefat 

etmiştir
119

. Övülen kişi ile güzel ahlaklı olması ile mukayese edilir. 

 

“Öylesine Hz. Ali gibi cömert ve Hz. Hasan gibi güzel ahlaklısın ki senin 

zatına gönülden sevgi bağlamayan murdardır.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’in Hz. Ali 

gibi cömert, Hz. Hasan gibi güzel ahlâklı biri olduğunu söylemiştir. Şaire göre 

Fatih’e gönülden bağlı olmayanlar ise kirlidir. 

 

 Ol ǾAlī-cūd ü Ĥasen-aħlāķsın kim ŧapuña  

 Cān ü göñülden maĥabbet itmeyen mürdārīdür (M.Aşkî 47/44) 

 

Cemâlî 3  Beyit 

M. Aşkî 27 Beyit 

Tablo 11.  Halifeler İle İlgili Övgünün Şairlere Göre Beyit Dağılımları 

 

Tablodan anlaşıldığı üzere Dört halife konusuna şairlerin hepsi kasidelerinde 

yer vermemiştir. Molla Aşkî ve Cemâlî bu konuya dair örnek beyitler meydana 

getirmiştir. Şairler, Dört halifenin özelliklerini Fatih’in övgüsünde onunla 

ilişkilendirilerek kullanmışlardır. Mümtaz kişilikleri olan bu halifelerin hem dini hem 

de yönetici vasıflarının olması Fatih Sultan Mehmed ile ortak yanlarının varlığını 

göstermeye yöneliktir. 

 

  

                                                           
119

 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü,  Kapı Yayınları, 13. Baskı, İstanbul 2004, s. 206.  



75 
 

3.3.3. Hızır 

 

“Rivayetlere göre âb-ı hayatı içerek ölmezlik sırrına erişen, peygamber veya 

veli olduğu hususlarında ihtilaf bulunan kutsal bir kişidir. Hızır inancı halk 

kültüründe geniş bir yere sahiptir. Daha çok âb-ı hayatı aramasıyla ve İskender ile 

olan macerasıyla anlatılmıştır. Benî İsrail’dendir. Hızır’ın ayağının bastığı yerler 

yeşil çimen olurmuş, şeklindeki rivayetten dolayı kendisine Hızır dendiği 

söylenmektedir.”
120

  Hızır’ın darda kalan insanların yardımına koşması halk arasında 

yaygın bir inanıştır. Hızır, ab-ı hayat, İskender ile birlikte beyitlerde zikredilmiştir. 

 

“O kuşaktan kuşağa İskender tahtına sultan olan, ayağının toprağı Hızır’ın 

bulduğu ölümsüzlük suyunun kaynağıdır.” Ahmed Paşa beytinde, ab-ı hayat, Hızır, 

İskender kelimeleri ile tenasüp sanatı oluşturmuştur. Şair, bütün hikâyeye de telmihte 

bulunmuştur.  Şair, Fatih’i ölümsüzlük suyunun kaynağı olarak nitelemiştir. 

 

 Ol ebā-Ǿan-ced Skender taħtına sulŧān olan  

 Ayaġı ŧopraġı Ħıżıruñ Çeşme-i Ĥayvānıdur (A. Paşa 16/26) 

 

 “Hızır’a ebedi ömrü veren şiirimin saf suyudur, Sen ki ölümsüzlük suyuna 

aşinasın sana sıhhatli olmak yaraşır.”  Bu beyitte Ahmed Paşa, Fatih’i övmenin 

yanında kendi övgüsünü de yapmıştır. Şair, Fatih’in ölümsüzlük suyuna aşina 

olduğunu dolayısıyla ona sıhhatli olmak yaraşır demektedir.  

 

 Nažmuñ zülālidür viren Ĥıżra yine Ǿömr-i ebed  

 Sen āşinā-yi Çeşme-i Ĥayvān sıĥĥat a yaraşur (A. Paşa 33/13) 

 

 “Hızır dedikleri var ise âlemde o yardır, işte buna şahit olan dudaklarının 

ölümsüzlük suyudur.”  Beyitte Cemâlî, Fatih’i, Hızır’a benzetmiştir. 

 

 Var ise didükleri Ǿālemde Hıżr ol yārdur 

 Uşda şāhid leblerinüñ çeşme-i ĥayvānıdur (Cemâlî 5/39) 
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“Zamanın Yusuf yüzlüsü, cihanı yeşillendiren Hızır’ı, zamanın İskender’i, 

rüzgâra hükmeden Süleyman’sın.”  Bu beyitte Fakîh’i, Fatih’i çeşitli özellikleri ile 

beyitte bahsi geçen Hz. Yusuf’a, Hz. Süleyman’a, Hızır ve İskender’e benzetmiştir. 

 

 Yūsuf-cemāl-i derh ü Ĥıżır-sebze-i cihān 

 İskender-i zamān u Süleymān-ı rūzgār (Fakîh 1/21) 

 

“Cevher kişiliğinde bir kişiye bile öfkesi hiç yok, o dudağa sanma ağız yetişir 

ölümsüzlük suyudur.”  Beyitte Fakîh’i, Fatih’in dudaklarının ebedi hayat olduğunu 

ifade etmiştir. O dudaktan çıkan bir tek söz ab-ı Hızır’dır. 

 

 Yoķ bir kişiye cevher-i ferdüñde ħışmı hīç 

 Āb-ı Ħıżırdur ol lebe śanma dehān irür (Fakîh 6/36) 

 

“Avluna uğrayıp geçen akan sulardan eğer ölüye bir damla değse, Hızır gibi 

ebedi hayat bulur.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’in avlusundan akan suların ölülere 

değmesi ile Hızır gibi ebedi hayat bulacaklarını ifade etmektedir. 

 

 Avluña uġrayup geçen āb-ı revāndan eger 

 Mürdeye bir ķaŧre irse Ħızr-veş bula beķā (M. Aşkî 4/10) 

 

 “Onun görüşünün nuru Hızır gibi karanlıkta yol gösterse, İskender’i hayat 

suyunun hâkimi yapardı.”  Beyitte Molla Aşkî, Fatih’i Hızır’a benzetmiştir. 

 

 Reh-ber olsa žulmet içre rāyı nūri Ħıżr-vār 

 Āb-ı ĥayvān üstine ĥākim ķıla İskenderi (M. Aşkî 24/29) 

 

“Toz ve toprak içinde sana kılıcıyla bakarsa, karanlık içinde Hızır ve 

İskender’i görür.”  Beyitte Nizâmî, İskender ve Hızır ifadelerini kullanarak hikâyeye 

telmihte bulunmuştur. Hızır ve İskender’in ölümsüzlük suyunu bulmak adına 

zulümat ülkesine gitmeleri olayında karanlıklar içinde ilerlerken Fatih’in kılıcıyla 

onları aydınlattığını şair dile getirmiştir.   

 

 Gerd-i rezm içre nažar eylese tīğüñle saña 

 Žulmet içinde göre Ħızr u Sikender nergis (Nizâmî 5/51) 
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A.Paşa 6  Beyit 

Cemâlî 1   Beyit 

Fakîh 3   Beyit 

M. Aşkî 8   Beyit 

Tablo 12. Hızır İle İlgili Övgünün Şairlere Göre Beyit Dağılımları 

Tabloda görüldüğü üzere Hızır, bazı şairlerin kasidelerinde sıkça yer bulmuş 

kutsal bir şahsiyettir. Burada Hızır,  Molla Aşkî ve Ahmed Paşa tarafından daha fazla 

mazmunlarla ele alınmıştır. Ardından diğer şairlerce de çeşitli sayıda Hızır ile ilgili 

beyitler ele alınmıştır. Fatih Sultan Mehmed, Hızır kimliği ile ilişkilendirilerek çeşitli 

benzetmelerle kasidelerde yer almıştır. Hızır’ın darda ve sıkıntıda kalan insanların 

imdadına yetiştiği gibi Fatih’in de bir hükümdar olarak yönetimi altında bulunan 

insanların imdadına koşması söz konusudur. Fatih’in ayağının toprağı ölümsüzlük 

suyunun kaynağı olarak tasvir edilmiştir. Fatih’e intisap eden, Hızır gibi ebedi hayat 

sahibi olur. Karanlıklar içinde kalıp yolunu bulamayan insanlar onun nuru ile 

yollarını bulurlar. 

 

4. Fatih Sultan Mehmed’in Meşhur Şahsiyetler ve Efsânevî Kahramanlarla 

Mukayesesi 

 

Divan edebiyatında, kahramanlığı, cesareti, cömertliği, edebi, fazileti ve buna 

benzer nitelikleriyle tarihe geçmiş, ya da ilmi, şairliği veya güzel sözleriyle meşhur 

olmuş kişilerin de isimleri geçer. Bilhassa şiirin konusu olan kişinin niteliklerini, 

onların meşhur olmalarına sebep olan özelliklerle mukayese etmek üzere şairler, bu 

meşhur kişilere ve efsanevî kahramanlara telmihlerde bulunurlar.
121
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4.1. Acem Kaynaklı Şahsiyetler 

 

Divan şairlerini etkileyen eserlerden biri Şehnâme’dir. İran’ın efsanevi 

kahramanlarını kendi yapısında toplayan bu kaynak aracılığı ile Divan şiirinde bu 

kahramanlara sıkça yer verilmiştir. Şairler, İran’ın büyük hükümdarlarını 

kasidelerinde bir malzeme olarak kullanmışlardır. Kendi hükümdarları yanında İran 

sultanlarının hiçbir üstünlüğünün olmadığını ifade ederek onları fazlasıyla 

küçültmüşlerdir
122

. Eski tarihten bu yana divan şiirine konu olan ve bir geleneğin 

ürünü sayılan bu isimler ve bu konunun şairlere göre beyit dağılımı aşağıda 

verilmiştir. 

 

4.1.1. Behmen (Erdşîr) 

 

Behmen,  Keyâniyân sülalesinden Güştasb’ın torunudur. Ayrıca İsfendiyar’ın 

oğlu Erdşir’in lâkabıdır. Yücelik ve azamet timsali olarak bilinir. Tacı ve tahtıyla adı 

çok zikredilen bir hükümdardır. Divan şiirinde, kahramanlığı ve yiğitliği temsil eder. 

Bunun dışında Behmen, güneş takviminin on birinci ayıdır
123

. 

 

Behmen’i Rüstem büyütüp yetiştirmiştir. Ona bütün kahramanlıkları ve savaş 

taktiklerini Rüstem öğretmiştir. Fakat Behmen, Rüstem’e sadakatsizlik etmiştir. 

Böylece kendi sonunu da hazırlamıştır. Rüstem Behmen’in kardeşi İsfendiyar’ı 

öldürmüştür. Behmen de intikamını almak için, Sistan denilen yere gelir. Rüstem’in 

babası Zâl’i tutuklatıp zincire vurdurur ve Rüstem’in oğlu Feramurz’u da öldürttürür. 

Gelişen bu olayların sonrasında adamları Behmen’e Feramurz’u öldürtmekle 

intikamının alındığını,  Zâl’i ise serbest bırakmasını söylerler. Çünkü Zâl’in kutsal 

bir kişiliğinin olduğunu şayet beddua ederse kendisi için iyi olamayacağını dile 

getirirler. Böylece Behmen Zâl’i salıverir. Fakat Zâl Behmen’e kötü bir bedduada 

bulunur. Bu beddua neticesinde Behmen’in ölümü yaklaşır. Bir gün Sind yurdundan, 

adamlar gelerek, ülkelerine kendilerini sürekli rahatsız eden yedi başlı bir ejderhanın 
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varlığından söz ederler. Bu ejderhanın her tarafı harap ettiğini söylerler.  Behmen de 

hemen atına binip ejderhayı öldürmek için yola koyulur. Yapılan hiçbir uyarıya 

kulak vermez. Behmen ejderha ile karşılaşınca atından iner ve ok atmaya başlar. 

Ejderha Behmen’e yaklaşıp parçalayıp yutar
124

. Hükümdarlık övgüsünde sıkça 

kullanılmıştır. Kahramanlık tiplemesiyle efsanevi bir motiftir. 

 

“Senin emrine Behmen ve Behram boyun eğse ayıplanır mı ki o Şah’ın emir 

kulları Kisra ve Dârâ’dır.” Beyitte Cemâlî, Fatih’i devlet adamlığının azameti 

açısından övmüştür. Şair, İran mitolojisindeki savaşçı kahraman olan Behmen’i 

Fatih’in emrine boyun eğen biri olarak tasvir etmiştir.   

 

 Tañ mıdur emrine olsa Behmen ü Behram rām  

 Kǿol Şehüñ Kisrī vü Dārā bende-i fermānıdur (Cemâlî 5/9) 

 

 “Ey padişah, sen bugün Dârâ gibi zafer kazanan öyle Behmensin ki günlerin 

dik başlı atı senin dileğinin kemendine ram olmuştur.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’i 

Behmen’e benzetmiştir.  

 

 Ħusrevā ol Behmen-i Dārā-žafersin sen bugün 

 Kim kemend-i kāmuñadur tūsen-i eyyām rām (M. Aşkî 9/41) 

 

4.1.2. Behram 

 

Sâsâniyân sülalesinden, Yezdgird’in oğlu olan ve Behram-ı Gur adıyla anılan 

pâdişah. Yaban eşeği anlamına gelen gur kelimesi, sürekli yaban eşeği avlamakla 

vaktini geçiren Behram’a sıfat olarak verilmiş. Cesaret, adalet ve kahramanlıklarıyla 

meşhur bir pâdişah imiş. Rivâyetlere göre hüküm sürdüğü memeleketlerde dört yıl 

boyunca hiç kimse ölmemiş. Behram döneminde, eğelence saz ve söz o derece 

yaygınlaşmıştı ki, insanlar bütün vakitlerini zevk ve sefa içinde geçirirlermiş.
125 

Behram bir gün önünden kaçan avın ardına düşmüş. Kaçan hayvan bir mağaraya 
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girince Behram da peşinden mağaraya girer ve bir daha oradan çıkamaz
126

. Kasideler 

de savaşçılık ve kahramanlık gibi övgü kalıpları ile kullanılmıştır. 

 

 “Ey padişah, sen bugün Dârâ gibi zafer kazanan öyle Behmensin ki günlerin 

dik başlı atı senin dileğinin kemendine ram olmuştur.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’i 

Behram’a benzetmiştir.  

 

 Tañ mıdur emrine olsa Behmen ü Behram rām  

 Kǿol Şehüñ Kisrī vü Dārā bende-i fermānıdur (Cemâlî 5/9) 

 

“Öyle Behram heybetli bir padişahtır ki savaş gününde kılıcından arslan, pars 

ve ejderha kurtulamaz.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’i, İran mitolojisindeki savaşçı 

kahraman olan Behram ile denkleştirerek Fatih’i methedmiştir.  

 

 Bir şeh-i Behrām-heybetdür ki rūz-ı rezmde 

 Ķılıcından şīr ü bebr ü ejdehā olmaz rehā (M. Aşkî 4/40) 

 

4.1.3. Bijen 

 

Bijen, Giv’in oğlu Rüstem’in torunudur. Şehnâme’de kahramanlıklarıyla 

anılır. Halkı rahatsız eden domuzları ortadan kaldırmış ve Turanlılara karşı çeşitli 

savaşları ve kahramanlıkları olan biridir. Bijen’in asıl serüveni Efrâsiyab’ın kızına 

âşık olmasıyla başlar. Efrâsiyab, kızıyla olan aşkını anlayınca Bijen’i uzun bir süre 

bir kuyuya hapseder. Bijen’in ortadan kaybolduğu öğrenilince, Rüstem Bijen’i 

kurtarmak için Turan’a gider ve onu kurtarır. Kahramanlık sembolüdür. Genelde 

Efrâsiyab
 
 tarafından içine atıldığı kuyu ile dile getirilir

127
. 
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“Kahramanlık ülkesinin Giv’i savaş gününün Bijen’i cömertlik ülkesinin 

Hâtim’i yücelik takının Kisra’sıdır”  Molla Aşkî, Fatih’i övdüğü bu beytinde bahsi 

geçen meşhur kişilerden bahsederek bütün özelliklerin Fatih’te olduğunu anlatmıştır. 

 

Gīv-i iķlīm-i şecāǾet Bijen-i rūz-ı neberd 

Ĥātim-i mülk-i seħa Kisrā-yı ŧāķ-ı kibriyā (M. Aşkî 4/53) 

 

4.1.4. Cemşid (Cem) 

 

Cemşid, İran’da egemenlik sürdürmüş Pişdadîyan sülalesinin dördüncü ve en 

büyük hükümdarıdır. İlk defa demiri eritip işleyen biri olarak bilinir. Çeşitli savaş 

aletleri zırh, kılıç gibi silahlar yapmıştır. Renkli ipek ve kumaş kullanmış, dokuma, 

terzilik ve gemicilik işlerini halka öğretmiştir. Birçok madeni keşfedip işlemiştir. 

Cemşid, kendisine Hz. Süleyman’ın tahtı gibi hareket eden bir taht yaptırmıştır. Bu 

taht değerli taşlarla süslenmiştir. Üç yüz yıl boyunca büyük bir refah ve huzur içinde 

hüküm sürmüştür. Cem şeytanın etkisiyle kendini kibre kaptırmıştır. Heykellerini 

yapıp halkın kendisine tapmasını istemiş. Bunu neticesinde cezalandırılmıştır. Tahtı 

Dahhak’ın eline geçmiştir. Cem’in güçlü bir hükümdar olmasının yanında ön plana 

çıkan en önemli özelliği şarabı bulan kişi olmasıdır. Kendisinde dünyanın dört bir 

bucağını gösterebilen bir kadehin varlığından söz edilir. Dolayısıyla şiirlerde Câm-ı 

Cem ve Câm-ı cihan-nümâ adı verilen kadehe sıkça yer verilmiştir
128

.  

 

Cemşid, bir övgü malzemesi olarak kullanılmıştır. Övülen kişi için Cem- 

iktidar, Cem-kudret,  Cemşîd-i kader-kadr, Cemşîd-cenâb, Cem-haşmet gibi ifadeler 

kullanılmıştır
129

. Hükümdarların, iktidarlarının devamlılığını ve gücünü övmek için 

yukarıda zikredilen ifadeler ile çeşitli kullanımlara rastlamak mümkündür. 
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“Ey Cem iktidarlı Şah! Lâl kendi değerini terazide görmüş bir asık suratlıdır. 

Bunu ayıplama.” Ahmed Paşa beytinde, Cem’in iktidarını anmıştır. Şair, Fatih’in 

Cem’in iktidarı kadar büyük bir güce sahip olduğunu dile getirmiştir.  

 

 ǾAyb itme kim bahāsını görmiş terāzūda 

 Bir saħt-rūdur ey Şeh-i Cem-iķtidār lāǾl (A. Paşa 13/52) 

 

 “Ey şuh sevgili! Bana acı çünkü gönlüm gece gündüz yüzündeki ince tüyleri 

anlatır. Cemşid Şah’ın yanağını süsler.” Bu beytinde Hâmidî, Fatih’i Cemşid’e 

benzetmiştir. 

 

 Raĥm it baña ey şūħ ki göñlüm gice gündüz 

 Vaśf-ı ħaŧ u ħadd-i şeh-i Cemşīd-fer eyler (Hâmidî 2/8) 

 

“Nergis elinde altın kadehiyle Cem gibi oturdu. Lalenin başında hükümdarlar 

gibi lâl-în bir taç bezendi.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’i İran’ın meşhur hükümdarı 

Cem’e denk tutmuştur.  

 

 Oturdı Cem bigi nerges elinde zerrīn cām 

 Bezendi key gibi lāle başında laǾlīn tāc (M. Aşkî 7/9) 

 

“Cemşid kudretli padişahın çağı gibi neşe zevk ve isteklere erme ile dolu olup 

sürsün.” Cemşid Klasik şiirde zevk ve eğlence ile bilinir. Beyitte Necâtî, Fatih Sultan 

Mehmed’i Cem’e benzetmiştir. Şair, Fatih’in devri de neşe, zevk, eğlence ile daima 

sürüp gitsin demiştir. 

 

 Ola śafā-vü Ǿayş-ü-murād ile ber-devām 

 Nite ki Ǿahd-i  Ħusrev-i Cemşīd-iktidār (Necâtî 6/26) 
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4.1.5. Dârâ 

 

Şehnâme’nin ünlü kahramanlarından biridir. Keyâniyan sülalesinin 

dokuzuncu hükümdarıdır. Bu hükümdarın ölmesiyle sülalenin varlığı da ortadan 

kalkmıştır. Dârâ, Ekber ve Keykûbâd adı ile de anılmıştır
130

.  

 

Dârâ, Divan şiirinde adı en çok geçen Acem hükümdârlarından birisidir. 

Büyük bir saltanat ve şa’şaaya malik olması, İskender’le olan Efsânevî savaşları, tac 

ve tahtıyla dillere destan olmuş bir hükümdâr olması, hem Acem, hem de Türk 

şiirinde adından çokça bahsedilmesine sebep olmuştur. Dârâ, Divan şiirinde, bir 

ululuk, azâmet ve şa’şaa sembolüdür.
131

 Kudret ve hükümdarlık vasıflarının 

yüceltilmesi için kullanılmıştır. 

 

“Senin emrine Behmen ve Behram boyun eğse ayıplanır mı ki o Şah’ın emir 

kulları Kisra ve Dârâ’dır.” Beyitte Cemâlî, Fatih’i devlet adamlığının azameti 

açısından övmüştür. Şair, İran mitolojisindeki savaşçı kahraman olan Behmen’i 

Fatih’in emrine boyun eğen biri olarak tasvir etmiştir.   

 

 Tañ mıdur emrine olsa Behmen ü Behram rām  

 Kǿol Şehüñ Kisrī vü Dārā bende-i fermānıdur (Cemâlî 5/9) 

 

“Ey padişah, sen bugün Dârâ gibi zafer kazanan öyle bir Behmensin ki 

günlerin dik başlı atı senin dileğinin kemendine ram olmuştur.” Molla Aşkî beytinde 

Fatih’i özellikleri açısından Dârâ’ya benzetmiştir.  

 

 Ħusrevā ol Behmen-i Dārā-žafersin sen bugün 

 Kim kemend-i kāmuñadur tūsen-i eyyām rām (M.Aşkî 9/41) 

 

“Murad’ın oğlu Sultan Mehmed; hükümdarların en şereflisi, zamanın 

sultanlarına taç veren Dârâdır.” Beyitte Necâtî, Fatih’i devlet adamlığı, yücelik, 

üstün mertebe yönünden Dârâ’ya benzetmiştir.  

                                                           
130

 Ahmet Talât Onay,  age., s. 63. 
131

 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar,  Akçağ Yayınları, Ankara 2000. s. 155. 



84 
 

 

 Sulŧān Muĥāmmed ibn-i Murād eşref-i mülūk 

 Dārā-yi tāc-baħş-ı salāŧin-i rūzigār (Necâtî 6/27) 

 

“Başı dikildi süngüye, gözünü göğe dikerek, nergis sanki kahraman Dârâ’nın 

düşmanı oldu.” Nizâmî beytinde, Fatih’in savaşta gösterdiği becerisiyle Dârâ’nın bile 

düşmanı olacağını dile getirmiştir.   

 

 Gözini göge diküp başı dikildi süñüye 

 Oldı śan düşmen-i Dārāy-ı dilāver nergis (Nizâmî 5/21) 

 

4.1.6.  Ehrimen 

 

Mecûsilerin inançlarında kötülük ve şer tanrısı olan ilahın adıdır. Kötülük 

yapmak için her türlü kılığa ve şekle bürünen, hayvanları yaban eşeği kılığına girip 

öldüren ayrıca kimsenin baş edemediği bir yaratık olarak bilinir. Dev, şeytan, ne 

olduğu bilinmeyen bir kötülük kaynağı, cin ve ifrit gibi kötülük sembolü olarak 

kullanılır
132

. 

 

“Ey Padişah! Allah’ın seni hükmüyle Süleyman mühürlü yapmasının nedeni, 

cihanın kötülük tanrısının senin emrine girmesidir.” Beyitte Adnî, Ehrimen ve 

Süleyman ilişkisini vermiştir.  Beyitte Ehrimen, Hz. Süleyman’ın yüzüğünü çalan 

kötülük tanrısı olarak yer almıştır. Şair, Fatih’in Hz. Süleyman’ın yüzüğüne sahip 

olduğunu böylece Ehrimen’i kendi hükmü altına aldığını dile getirmiştir.  

 

 Etdügi ĥükmile Ĥaķ seni Süleymān-hātem 

 Bu ki rām ola senüñ emrüñe dehr ehrimeni (Adnî 1/29) 
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4.1.7.  Erdevân 

 

Pehlevân vezninde Geştâsb neslinden bir şah adıdır. Bir vilâyet ismidir ki 

gayette vasi’dir. Eger-devân’dan dahi muhaffef olur. Devân devîden’den 

mübalağadır.
133

 

 

 “Onun Çin nafesinin değerini düşüren yolunun toprağı, İskender’e taç 

Erdevan’a külahtır.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’in yolunun tozu İskender taç, 

Erdevan’a ise külahtır demiştir.  

 Ħāk-i rehi ki nāfe-i Çīni ider kesād 

 Tāc-ı Sikender ü küleh-i Erdevān-durur (M. Aşkî 11/28) 

 

4.1.8. Fağfur  

 

Fağfur, Çin hükümdarlarına verilen bir unvan veya addır. Porselenden 

yapılma eşyalara da Fağfur denilmektedir. Ayrıca Asya’ya egemen olmuş bir 

hükümdarın adı olarak da geçmektedir. Övülen kişiyle mukayese edilir
134

. 

 

“Atının önünde talih ve saadete kavuşmak için Fağfur, Fûr, Kayser ve Dârâ 

koşmaktadırlar.” Molla Aşkî, Fatih’i övdüğü bu beytinde bahsi geçen meşhur 

kişilerden bahsederek, Fatih’in talih ve saadetine kavuşmak için bu kişilerin 

çabaladığını dile getirmiştir. 

 

 Espi öñince irmeg-içün baħt u devlete 

 Faġfūr u Fūr u ķayśer ü Dārā devān-durur (M. Aşkî 11/3)
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4.1.9. Feridun 

 

Gâve’yle birlikte hareket edip Dahhâk’ı tahttan indiren; adâleti, cesâreti ve 

azâmetiyle ünlü İran hükümdarıdır. Ayrıca büyü yapmadaki ustalığı ve Dahhâk’ı 

öldürmeyi planladığı gürz nedeniyle de söz konusu edilir.
135  Divan şiirinde, adalet, 

iyilik ve uzun ömürlülüğüyle anılır. Ayrıca şairler tacı ile de Feridun’u 

zikretmişlerdir. Hükümdar, Feridun ile ilgili sıfatlarla yüceltilir. 

 

 “Ey padişah, sen o Feridun’sun ki en aşağı kullunun, ayağının toprağı 

hakanların başlarındaki tacın cevheridir.” Ahmed Paşa beyitte, Fatih’e hitap ederek 

kendisini Feridun’a benzetmiştir. 

 

 Ħusrevā sen şol Feridūnsın ki ednā bendenüñ 

 Ħāk-i pāyi cevher-i tāc-i ser-i Hāķānıdur (A. Paşa 16/37) 

 

“Adalet gönüllü Şah’ın, İskender ve kahraman Feridun onun köleleridir. 

Çünkü o dünyanın hükümdarı ve hakanıdır.” Beyitte Cemâlî, Fatih’in adaletli biri 

olduğunu vurgulayarak, İskender ve Feridun’un onun köleleri olduğunu ifade etiştir.  

 

 Şāh-ı Ǿadil-dil Skender-der Feridūn-fer k’anuñ 

 Bendesidür ger cihānuñ ķayśer ü ħakānıdur (Cemâlî 5/46) 

 

Molla Aşkî, “Savaş gününde o ilahi yardım gören padişahtan Cem cesareti, 

Feridun heybeti ve Tehemten gücü ortaya çıkar.” Molla Aşkî, Fatih’i övdüğü bu 

beytinde bahsi geçen meşhur kişilerden bahsederek bütün özelliklerin Fatih’te 

olduğunu anlatmıştır. 

 

 Rezm rūzı žāhir olur ol şeh-i manśūrdan 

 Cürǿet-i Cem ferr-i Efrīdūn u zūr-ı Tehmeten (M.Aşkî 8/37) 
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4.1.10.  Gâve 

 

Dahhak, Omuzlarında iki yılan bulunan efsanevi İran hükümdarıdır. Bu 

hükümdar gün içinde omzundaki yılanları iki insan beyniyle beslemektedir. Gave 

Dahhak’a on sekiz oğlundan on yedisini verdikten sonra sıra sonuncusuna geldiğinde 

itiraz etmiştir. Ayrıca demirci önlüğünü bayrak olarak açarak halkı isyana çağıran ve 

Feridun´un tahta çıkmasına yardımcı olan kahraman demircidir. Gâve, kasidelerde 

kahramanlık ve fetihlerin övülmesinde kullanılmıştır
136

. 

 

Gâve, mitolojide, haksızlığa, adaletsizliğe, zulme başkaldırı sembolü olarak 

yerini almıştır.
137

  

 
“Dünyada Gâve hamle ider aslan sancağına, fetih güneşi yol arkadaşıdır 

çabuk avlar.”  Beyitte Fakîh, Fatih’i Gâve’ye benzetmiştir.  

 

 Gerdūnda gāve ĥamle ider şīr-i rāyetüñ 

 Ħurşīd-i fetĥ hem-rehidür tīz ider şikār  (Fakîh 1/30) 

 

4.1.11. Giv 

 

Giv, Rüstem’in damadı ve Bijen’in babasıdır. Şehnâme’de yaptığı savaşlar ve 

maceraları ile ünlüdür. Keyhüsrev’i Çin’den kurtarıp İran’a getirmiştir ve bu olay 

yedi yıl sürmüştür. Giv, sihirli ve olağanüstü özelliklere sahip bir zırhı vardır
138

.  

 

“Zamanın Giv’i, Destan’ın Rüstem’i ve Zâl senin en değersiz kulunun 

huzurunda yer öperler.”  Molla Aşkî, Fatih’i övdüğü bu beytinde bahsi geçen meşhur 

kişilerin Fatih’in  değersiz kulları olduğunu dile getirmiştir. 

 

 Şāhā kemīne bendeñüñ öñinde yir öper 

 Gīv-i zemān ü Rüstem-i Destān ü Zāl-i bel (M.Aşkî 6/31) 

                                                           
136

 Mustafa Arslan,  agt., s. 282. 
137

 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar,  Akçağ Yayınları,  Ankara 2000,  s. 174. 
138

 Mehmet Halil Erzen,  age., s. 842. 



88 
 

4.1.12. Huşeng 

 

Pişdâdiyân sülalesinin ikinci hükümdarıdır. 40 yıl padişahlık yapmıştır. Bir 

çok alanda yeniliklerin öncüsü olmuştur. Demiri keşfedip çeşitli aletler yapmıştır. 

Sulama kanalları yapmış ve ekin ekmeyi ve tohum serpmeyi insanlara öğretmiştir. 

Şehnâme’de ateşi bulan ilk kişi olarak bilinir. Huşeng kahramanlık sembolüdür
139

. 

 

“Büyük hükümdarlar kadar cesaretli bir Dârâ ve Perviz meclislidir. Cem’in 

kendisine köle olduğu Feridun alâmetli bir Huşeng’tir.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’i 

övdüğü bu beytinde bahsi geçen meşhur kişilerden bahsederek bütün özelliklerin 

Fatih’te olduğunu dile getirmiştir.  

 

 Dārā-yı key-śalābet ü Pervīz-bezmdür 

 Hūşeng-i Cem-ġılām u Ferīdūn-nīşān-durur (M. Aşkî 11/27)  

 

4.1.13. Hüsrev 

 

Nuşirevân’ın torunudur. Perviz lakabıyla da bilinir. İran’ın meşhur bir 

padişahı olan Hüsrev, sevgilisi Şirin ile olan münasebetleri ve Ferhad’la olan 

rekabeti, ona mukabil arzusuna erişmesi, üzerine bindiği at’ı, taşıdığı kılıcı, sahip 

olduğu ikbal ve iktidarı bakımlarından ele alınır.
140

 Hüsrev sözcüğü, şairlerce 

hükümdar anlamında da kullanılmıştır
141

. 

 

Şair Molla Aşkî, “Haşmetiyle işret zamanın Perviz oğlu Hüsrev’i, cüretiyle 

savaş gününün Destan oğlu Rüstem’i gibidir.”  Beyitte Molla Aşkî, Fatih’i İran 

kahramanlarına denk tutmuştur. 

 

 Rūz-ı bezmüñ ĥaşmetiyle Ħusrev-i Pervīzidür  

 Rūz-ı rezmüñ cürǿetiyle Rüstem-i Destānidür (M. Aşkî 47/33) 
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4.1.14.  İsfendiyar 

 

İsfendiyar, Keyaniyan sülalesinden Güştasb’ın oğludur. İranlıların efsanevi 

kahramanları arasında yer alır. Heft-han diye anılan çok meşakkatli ve tehlikeli 

yoldan Rüstem’den sonra geçen ikinci kişi olarak bilinir. İsfendiyar, Rüstem ile 

yaptığı savaşta ölmüştür
142

. 

 

İsfendiyar, Şehnâme’nin, yenilmez, olağanüstü güçlere, silahlara ve 

özelliklere sahip kahramanlarından biridir.
143

 

 

 “Ülke içinde Zal ve Rüstem gibi kahramanlık etse ne olacak ki aciz kulu 

fetih ve zaferlerin İsfendiyar’ı durur.”  Beyitte Cemâlî, İsfendiyar’ın Fatih’in aciz 

kulu olduğunu ifade etmiştir.  

 

 Diyār içinde nola ķılsa Zāl u Rüstemlik 

 Ki kem ķulı durur İsfendiyār-ı fetĥ ü žafer(Cemâlî 4/25) 

 

 “Savaşı Tehemten’in savaşı gibi olup, gaza gününde İsfendiyar onun 

okundan korkar.”  Molla Aşkî beytinde, Fatih’in savaş zamanında Tehemten gibi 

olduğunu ve İsfendiyar’ın onun okundan korktuğunu ifade etmiştir. 

 

 Tehemten-veġādur ki rūz-ı neberd 

 Ĥaźer ider oħından İsfendiyār (M.Aşkî 12/31) 

 

4.1.15. İskender 

 

Büyük İskender ile Zülkarneyn’in karışımı bir şahsiyet olup, şiirlerde ab-ı 

hayatı arayan, İran’ı fetheden hükümdar olarak karşımıza çıkar. Genellikle Hızır ile 

birlikte kullanıldığında ab-ı hayatın peşindeyken, yalnız başına kullanıldığında 

savaşçı ve fatihtir. Dönem kasidelerinde Ye’cüc ve Me’cüc kabilelerinin fitnelerine 
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karşı yaptığı Kehf /97’de ve Enbiya /96’da zikredilen sed ile emniyet ve asayişin 

övülmesinde, sultanlığının yüceltilmesinde kullanılır.
144  Talih ve cihangirliği ile adı 

anılır.  

 

“Eğer İskender, senin parlak fikirlerinden yardım isteseydi, güneş onun 

karanlıklar ülkesinin yolunda yürüyen askerlerine rehberlik ederdi.” Beyitte 

İskender’in ab-ı hayat hikâyesine telmih vardır. Ahmed Paşa beytinde eğer İskender, 

Fatih’in fikirlerinden yararlansaydı karanlıklar ülkesin de Fatih’in ona ve askerlerine 

rehberlik edeceğini dile getirmiştir. 

 

 Ger Skender istese envār-ı rāyuñdan meded  

 Rāh-ı žulmetde olurdı ħaylına reh-ber güneş (A. Paşa 20/47) 

 

 “Ey adalet gönüllü padişah, zaferler kazanan İskender ki senin lutfun 

kötülükleri örter iyilikleri ortaya çıkarır.” Beyitte Cemâlî, Fatih’e hitap ederek onun 

zaferler kazanan İskender olduğunu dile getirmiştir.  

 

 Eyā Sultān-ı Ǿādil-dil mužaffer-fer Sikender-der 

 Ki luŧfuñ setr idüp ķahr-ı śafālar āşikār eyler (Cemâlî 9/13) 

 

“Zamanın Yusuf yüzlüsü, cihanı yeşillendiren Hızır, zamanın İskender’i, 

rüzgâra hükmeden Süleyman’sın.” Fakîh’i, Fatih’i beytinde, adı zikredilen meşhur 

şahsiyetlerle ilişkilendirmiştir. Fatih’i yüzünün güzelliği ile Hz. Yusuf’a, yeryüzünü 

yeşillendiren Hızır’a, zamanın İskender’ine ve en son ise rüzgâra hükmeden Hz. 

Süleyman’a benzetmiştir. 

 

 Yūsuf-cemāl-i derh ü Ĥıżır-sebze-i cihān 

 İskender-i zamān u Süleymān-ı rūzgār (Fakîh 1/21) 

 

 “Allah senin yüce askerini, nereye giderse İskender’in askeri gibi ilahi 

yardıma mazhar ve muzaffer etti.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’in askerlerinin de 

İskender’in askerleri gibi ilahi yardıma mazhar olduğunu dile getirmiştir. 

                                                           
144

 Mustafa Arslan,  agt., s. 283. 



91 
 

 Leşker-i pīrūzuñı ceyş-i Sikender gibi Ĥaķ 

 Ķande kim varursa manśūr u mužaffer eyledi (M.Aşkî 13/29) 

 

“Savaş tozunun içinde sana bir kez baksa,  Hızır ve İskender kendini karanlık 

içinde görür.” Beyitte Nizâmî,  Hızır ve İskender İlişkisine telmihte bulunmuştur. 

Şair Beytinde, Fatih’in savaş sırasında çıkardığı tozun Hızır ve İskender’i karanlıklar 

içinde bırakacağını söylemiştir.  

 

 Gerd-i rezm içre nažar eylese tīğüñle saña 

 Žulmet içinde göre Ħızr u Sikender nergis (Nizâmî 5/51) 

 

4.1.16. Keyhüsrev 

 

Siyavuş’un oğludur. İran hükümdarlarındandır. Şehnâme’de doğumu, 

savaşları, tahta geçmesi ve savaşları ile bilinir. Divan şâirleri tarafından bir kıyas 

malzemesi olarak kullanılan iktidar, saltanat kudret ve ihtişam sembolü 

şahsiyetlerden biridir.
145

 

 

 “Erdevan heybetli Behram, Tehemten kuvvetli Huşeng, Cem tedbirli 

Keyhüsrev, Peşen görüşlü İskender.” Molla Aşkî, Fatih’i övdüğü bu beytinde bahsi 

geçen meşhur kişilerden bahsederek bütün özelliklerin Fatih’te olduğunu anlatmıştır. 

 

 Behrām-ı Erdevān-fer Hūşeng-i Tehmeten-zūr 

 Keyħusrev-i Cem-āyīn İskender-i Peşen-rā (M.Aşkî 25/3) 

 

 “Mehmed Han ki, o felek yüceliğinde olanın kapısının kulu olmaya 

Keyhüsrev ve Dârâ razıdır.” Necâtî, beytinde adı geçen İran kahramanlarının Fatih’in 

kölesi olmaya razı olduklarını dile getirmiştir. 

 

 Ħān Muĥammed ki o gerdūn-Ǿažamet der-gehinüñ 

 Bendesi olmaġa Keyħusrev-ü Dārā ķāyil (Necâtî 14/18) 
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4.1.17.  Keykubat 

 

Keyâniyan’ın ilk hükümdarıdır. İran’da “Key” ünvanını ilk kez kendisi 

kullanmıştır. Efrâsyab’ı savaşlarda yenilgiye uğratmış ve adaletiyle ün salmış bir 

hükümdardır
146

. Keykubad Divan şiirinde aynı zamanda, ululuk, azâmet ve şa’şaa 

sembolü olan şahsiyetlerden birisidir.
147

 

 

“Dârâ yürekli Behmen, Cem gibi kalabalık maiyeti olan Keykubat 

Anadolu’da İskender’in adaletini kurdu.” Molla Aşkî, Fatih’i övdüğü bu beytinde 

bahsi geçen meşhur kişilerden bahsederek bütün özelliklerin Fatih’te olduğunu 

anlatmıştır. 

 

Behmen-i Dārā-śalābet Keyķubād-ı Cem-ĥaşem 

 Kim diyār-ı Rūmda Ǿadl-i Sikender eyledi (M.Aşkî 13/14) 

 

4.1.18. Kiyûmers (Keyûmers) 

 

Şehnâme’de Acemlerin ilk padişahı, ayrıca mitolojiye göre ilk insan olarak 

bilinir. Çeşitli hayvanlardan, kuşlardan ve perilerden ordusu varmış ve 30 yıl 

hükümdarlık yapmıştır. Kiyumers’den bahseden bütün kaynaklarda ortak 

noktalardan biri, onun yiğit, güzel yüzlü, parlak ve iyi niyetli biri olmasıdır
148

. 

 

“Siyavuş huylu, Keyumers görüşlü, Minüçehr çehreli ve Feridun alâmetlidir.”  

Molla Aşkî, Fatih’i beytinde adı geçen karakterlere benzetmiştir. 

 

 Siyavūş-ħaślet Keyūmerŝ-reǿy 

 Minüçehr-ŧalǾat Ferīdūn şiǾār (M.Aşkî 12/28) 
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4.1.19. Minuçihr 

 

Şehnâme’de adı geçen ve pişdâdiyân sülasindendir. Ferudun’un torunu ve 

İreç’in oğludur. Amcaları Selm ve Tur’u öldürmüştür. Çok uzun yaşamış ve saltanatı 

da uzun sürmüştür
149

. 

 

“Asrın Feridun’u, devrin Menuçehr’i, cihanın Süleyman’ı, zamanın 

Cem’i’dir.” Molla Aşkî, beytinde bahsi geçen meşhur kişilerden bahsederek Fatih’i 

bunlara benzetmiştir. 

 

 Ferīdūn-ı Ǿaśr ü Menūçihr-i devr 

 Süleymān-ı dehr ü Cem-i rūzigār (M. Aşkî 12/5) 

 

4.1.20. Neriman 

 

Sam’ın babası, Zâl’in dedesidir. Şehnâme’de Neriman’ın sadece ölümüne 

sebep olan olaydan bahsedilmektedir. İran en önemli kahramanı ve pehlivanıdır. 

Cesaret ve kahramanlık bakımından ele alınır ve övülen kişi ile mukayese edilir
150

. 

 

Fatih için, “Seni savaşta gören, ya Zâl oğlu Rüstem veya Neriman sanır.”   

Beyitte Molla Aşkî, Zâl ve Neriman gibi savaşçılıkları ile tanınmış kişilerle Fatih’i 

yan yana getirmiştir. fadelerini  

 

 Her ki göre seni veġāda śanur 

 Rüstem-i Zāl ü yā Nerīmāndur (M. Aşkî 18/36)  
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4.1.21. Nûşirevân (Kisra) 

 

Adaletiyle ün salmış, Kisra lakabıyla da tanınan İran’ın Sâsânî sülalesinden 

ünlü hükümdâr. O, adaleti kadar yaptırdığı ünlü saraylar ve taklarıyla da bilinen bir 

hükümdardır. Tâk-ı Kisrâ veya Eyvân-ı Kisrâ adlı sarayına bir çan astırıp ucuna da 

zincir bağlatmıştır. İhtiyaç sahiplerinin bu zincire dokunmaları durumunda gelip 

onların dertlerini dinler, sıkıntılarıyla ilgilenirmiş. Bu zincir, adalet zinciri adıyla ün 

kazanmıştır.
151

 Taberî’nin rivayetine göre, Nûşirevân’ın tahta geçişinin 42. yılında 

Hz. Muhammed dünyaya gelmiştir. Peygamber’in doğumundan 8 yıl sonra 

Nûşirevân vefat etmiştir. Hz. Muhammed’den “Ben adil sultanın günlerinde 

doğdum” diye bir hadis’in nakledildiği, bu kişinin ise Nûşirevân olduğuna dair bir 

inanç vardır
152

. Adalet anlayışı ile övülmüştür.  Nûşirevân, övülen kişinin adil yönü 

ile mukayese edilir.  

 

 “Biricik padişah uğurlu bir hükümdardır, adalet ve cömertlikte Nûşirevân ve 

Hâtim gibidir.”  Molla Aşkî, Fatih’i övdüğü kasidesinde onun Nûşirevân adaletine ve 

Hâtim’in cömertliğine sahip olduğunu ifade etmektedir. 

 

 Şāh-ı yegāne ħusrev-i śāĥib-ķırān-durur 

 ǾAdl ü seħāda Ħātim ü Nūşüǿr-revān-durur (M. Aşkî 11/1) 

 

4.1.22. Peşeng  

 

Peşeng Efrâsiyâb’ın babasıdır. Yahut Efrâsiyâb’ın bir oğlunun adıdır. Asıl adı 

Şîde’dir. Bir İran muharibinin de adı Peşeng’dir
153

. 
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“Cihanın Cemşid’i, zamanın Peşeng ve Dârâ’sı ülkenin Kubâd’dır.” diyen 

Molla Aşkî, Fatih’i beytinde adı geçen İran mitolojisinin meşhur kahramanları ile 

denkleştirmiştir. 

 

 Cemşīd-i cihān Peşeng-i devrān 

 Dārā-yı zemān Ķubād-ı kişver (M. Aşkî 29/16) 

 

4.1.23. Rüstem  (Tehemten) 

 

Rüstem, Şehname’de doğumu ayrıntılı ve olağanüstülüklerle anlatılan biridir. 

Sam’ın torunu Zal’ın oğludur. Tehemten lakabıyla da anılır. Şehnamede adından 

sıkça bahsedilir.  Rüstem, İran hükümdarlarının ve İran halkının yardımına koşmuş 

ve onları tehlikelerden ve sıkıntılardan kurtarmıştır
154

. Kahraman, güçlü, 

yardımsever, pehlivan ve büyük cesarete sahip efsanevi bir şahsiyettir.  

 

“Ele ok ve yayı alıp savaştığı zaman, Rüstem’i kaza ve kader  okuna uğratır.” 

Beyitte Adnî, Fatih’in savaş sırasında Rüstem’den daha iyi ok ve yay kullandığını 

ifade etmiştir.  

 

 Rezm-i rüstem idicek alsa ele tīr ü kemān 

 Uġradur sehm-i ķażā vü ķadere Tehmetenǿi (Adnî 1/20) 

 

 “Ülke içinde Zâl ve Rüstem gibi kahramanlık etse ne olacak ki aciz kulu 

fetih ve zaferlerin İsfendiyar’ı durur.” Cemâlî beytinde, Fatih’i İran kahramanlarıyla 

karşılaştırılarak övmüştür. 

 

 Diyār içinde nola ķılsa Zāl u Rüstemlik 

 Ki kem ķulı durur İsfendiyār-ı fetĥ ü žafer (Cemâlî 4/25) 

 

 “Eğer Rüstem seni savaş gününde görse, Dünyanın en büyük savaşçısı olan 

cihan padişahı budur der”  Molla Aşkî beytinde, Savaş gününde Rüstem, Fatih’i 

görse en büyük savaşçı onun olduğunu söyler demiştir. 
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 Ger rūz-ı rezmde seni Rüstem göre diye 

 Şāh-ı cihān budur ki cihān-pehlevān-durur (M.Aşkî 11/35) 

 

 “Növzer nasıl gürzü eline nergis gibi aldıysa; Rüstem de eline hançeri susen 

gibi aldı.” Nizâmî beytinde Fatih’in savaş aletlerini İran kahmanları kadar iyi 

kullandığını ifade etmiştir. 

 

 Aldı ħancer eline şöyle ki Rüstem sūsen 

 Ķodı gürz omuzına niteki Növźer
155

 nergis (Nizâmî 5/18) 

 

4.1.24. Sâm 

 

Sâm, Neriman’ın oğlu, Zâl’in babası ve Rüstem’in dedesidir. Olağanüstü 

kahramanlardan biridir. Kendisi İran hükümdarlarına özellikle adaletli davranmaları 

için sürekli nasihat veren ve kahramanlıklarıyla da İran’ın büyük kahramanlarınadan 

sayılmaktadır
156

. 

 

“Savaşta Sâm, mecliste zamanın Cemşit’idir. Akıl itibarıyla yaşlı, saadet 

bakımından ise gençtir.” Molla Aşkî beytinde Fatih’in savaş zamanında Sâm gibi 

olağanüstü kahramanlığa sahip olduğunu ifade etmiştir. 

 

 Rezm ile Sām bezm ile Cemşīd-i devrdür 

 ǾAķl ile pīr devlet ile nev-cüvān-durur (M.Aşkî 11/10) 

 

4.1.25. Selm 

 

Feridun’un üç oğlundan biridir. Feridun ölürken Arabistan’ı oğlu Selm’e 

bırakmıştır. Selm böylece Sâmi kavimlerin atası olmuştur
157

. 
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“Rüstem heybetli Tûr, Tahmûras görünüşlü Hüşeng, Feridun askerli Selm 

Fağfur zevkli Kayser’dir.” Beyitte Molla Aşkî, Selm’i Fatih’e denkleştirerek onu 

methedmiştir. 

 

 Tūr-ı Rüstem-heybet ü Hüşeng-i Ŧahmūreŝ-şükūh 

 Selm-i Efrīdūn-sipāh ü ķayśer-i Faġfūr-ķām (M.Aşkî 9/16) 

 

4.1.26. Siyâvuş 

 

İran hükümdarı Keykâvus’un oğludur. Kendisi doğduğunda müneccimler 

bahtının açık olmadığını görüyorlar. Rüstem, Keykâvus’un yanına gelerek, Siyavuş’u 

kendisine vermesini ister. Kendisini iyi bir savaşçı olarak yetiştireceğini söyler. 

Babası da buna razı olur. Yetiştikten sonra babasının yanına döner. Siyâvuş yiğit, 

güçlü kuvvetli ve olağanüstü bir güzelliğe sahiptir. Üvey annesi ona aşık olur ve elde 

etmek için her türlü yola başvurur. Fakat başarılı olamaz. Babası ile düştüğü bir 

anlaşmazlık nedeniyle Efrâsiyab onu kendi ülkesine davet eder ve kızı ile evlenir. Bir 

müddet sonra Siyâvuş, Efrâsyab’ın gözünden düşürülür ve öldürülür. Şehnâme’de 

anlatılan en trajik olay olarak bilinir
158

. 

 

“Siyâvuş huylu, Keyumers görüşlü, Minüçehr çehreli ve Feridun alâmetli 

olduğunu” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’i övdüğü bu beytinde bahsi geçen meşhur 

kişilerden bahsederek bütün özelliklerin Fatih’te olduğunu dile getirmiştir.  

 

 Siyavūş-ħaślet Keyūmerŝ-reǿy 

 Minüçehr-ŧalǾat Ferīdūn şiǾār (M.Aşkî 12/28) 
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4.1.27. Sührâb 

 

Rüstem’in oğludur. Tûrân’da doğmuştur. Annesi Türk’tür. Babası gibi yiğit 

ve kahraman olarak yetişmiştir. Efrâsiyâb, Sührâb’ı kendi ordusunun komutanı 

yapmıştır. Keykâvus cengine gelmiş ve burada babası Rüstem ile karşılaşmıştır. Bir 

hile ile babası Rüstem onu mağlup edip öldürüyor. Son anda kendi oğlu olduğunu 

anlıyor. Sührab, Şehnâme’de olağanüstü kahramanlıklara sahip biri olarak da bilinir. 

Kahramanlık sembolü olarak zikredilir
159

. 

 

 “Savaş zamanında senin can alıcı kılıcına İsfendiyar, Rüstem ve Sührâp bir 

an dahi karşı duramaz.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’in Sührab’tan üstün olduğunu 

vurgulamıştır.  

 

İsfendiyār ü Rüstem ü Sührāb durımaz 

Şimşīr-i cān-şikārına bir dem dem-i cedel (M.Aşkî 6/11) 

 

4.1.28. Şâpûr 

 

Aslı şâhzâde demek olan Şâhpûrdur. Bu isimle anılan birden fazla hükümdar 

vardır. Birincisi: Dârâ’nın oğlu olan ve İskender’in aldığı hazineleri geri alan 

Şâpûr’dur. İkincisi: Erdşîr-i Bâbekân’ın oğludur. Üçüncüsü ise Zü’l-ektâf’ın oğludur. 

Bedevi Arapların düşmanı ve onların reislerini öldüren kişidir
160

. 

 

“İkinci Cem ve Key, kapısında İskender ve Şapur’un köle olduğu dünya 

halkının ümididir.” Molla Aşkî beytinde, bahsi geçen meşhur kişilerden Fatih’i üstün 

tutmuştur. Şair, Şapur’un Fatih’in  kapısının kölesi olduğunu dile getirmiştir. 

 

Cem-i düvvüm Key-i ŝānı ümīd-i ħalķ-ı cihān 

 Ki bendedür işiginde Sikender ü Şāpūr (M.Aşkî 21/2) 
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4.1.29. Tahmurs 

 

Efsanevi İran kahramanlarından biridir. Hakkında fazla bir bilgi yoktur. 

Huşeng’in oğludur. Hayvanları ehlileştirilmesiyle bilinir. Lakabı Devbağlayandır. 

Devlere ve perilere söz geçiren biridir ayrıca onları yenilgiye uğratır ve serbest 

kalmaları karşılığında onlardan çeşitli şeyler öğrenirmiş. Devler ona yazı yazmayı ve 

otuza yakın  dil öğretmişlerdir. 30 yıl hüküm sürmüştür
161

.  

 

 “Tehemten cesaretli İskender, Keykubat taçlı Tahmuras’tır.” Molla Aşkî 

beytinde Fatih’i Tahmuras’a benzetmiştir.  

 

 İskender-i Tehemten-śalābet 

 Ŧahmūres-i Keyķubād-efser (M.Aşkî 29/17) 

 

4.1.30. Tûr 

 

Feridun’un üç oğlundan biridir. Feridun ölünce Turan ülkesini Tûr’a 

vermiştir. böylelikle Tûr, Turan halkının atası olmuştur
162

. 

 

Molla Aşkî’ye göre Fatih, “Rüstem heybetli Tûr, Tahmûras görünüşlü 

Hüşeng, Feridun askerli Selm, Fağfur zevkli Kayser’dir.”  

 

 Tūr-ı Rüstem-heybet ü Hüşeng-i Ŧahmūreŝ-şükūh 

 Selm-i Efrīdūn-sipāh ü ķayśer-i Faġfūr-ķām (M.Aşkî 9/16) 

 

4.1.31. Tûs 

 

Kuruluşu Büyük İskender dönemine kadar uzanır; Yunanca’da Susia olarak 

bilinir. Tûs’un kuruluşunun Pîşdâdîler hânedanından Cemşîd’e dayandırılması 
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(Müstevfî, s. 183) şehrin Sâsânîler’den önce varlığını ortaya koymaktadır. Bugün 

şehrin harabeleri Horasan eyaletinde Meşhed’in yaklaşık 25 km. kuzeybatısında yer 

almaktadır.
163 Daha çok İran’da tarihi bir şehir olarak verilen Tûs, aşağıda örneğini 

vereceğimiz Molla Aşkî’ye ait beyitte ise çeşitli Acem kahramanlarıyla isim olarak 

kullanılmıştır. Öyle anlaşılıyor ki Tûs ayrıca Acem kahramanlarından bir tanesidir. 

 

 “Rüstem, İsfendiyar, Gîv, Tûs, Zâl ve Sâm onun heybetinin tasvirini 

işitirlerse korkarlar.” Molla Aşkî beytinde,  bahsi geçen meşhur kahramanların 

sadece Fatih’in heybetinin tasvirini işitirlerse ondan korkarlar demiştir. 

 

 Heybetinüñ vaśfını işidür ise ħavf ider 

 Rüstem ü İsfendiyār ü Gīv ü Tūs ü Zāl ü Sām (M.Aşkî 9/21) 

 

4.1.32. Zâl 

 

Sâm oğlu ve Rüstem’in babasıdır. Zâl, saç, kirpik ve kaşları beyaz olarak 

dünyaya gelmiştir. Babası Sâm, onun oğlu olduğunu inkar eder ve onu hile ile bir 

dağa terkeder. Orada Sîmurg adında bir kuş Zâl’ı Kaf Dağı’na götürür ve besler. 

Saçının beyazlığından ve sarılığından Zâl-ı Zer diye de anılmıştır. Ayrıca Zâl için 

ihtiyar anlamı da kullanılmaktadır. Ok atmada usta bir İran kahramanıdır
164

. 

 

“Ülke içinde Zâl ve Rüstem gibi kahramanlık etse ne olacak ki aciz kulu fetih 

ve zaferlerin İsfendiyar’ı durur.” Cemâlî, beytinde bahsi geçen meşhur 

kahramanların yanında Rüstem’in kahramanlığı ile Fatih’in gerisinde bir kişi 

olduğunu söylemiştir.  

 

 Diyār içinde nola ķılsa Zāl u Rüstemlik 

 Ki kem ķulı durur İsfendiyār-ı fetĥ ü žafer(Cemâlî 4/25) 
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“Zamanın Giv’i, Destan’ın Rüstem’i ve Zâl senin en değersiz kulunun 

huzurunda yer öperler.” Molla Aşkî beytinde, Zâl ve diğer kişilerin Fatih’in kulu 

olduğunu  ve onun huzurunda yer öptüğünü dile getirmiştir.  

 

 Şāhā kemīne bendeñüñ öñinde yir öper 

 Gīv-i zemān ü Rüstem-i Destān ü Zāl-i bel (M.Aşkî 6/31) 

 

Adnî 2     Beyit 

A. Paşa 9     Beyit 

Cemâlî 14   Beyit 

Fakîh 2     Beyit 

Hâmidî 1     Beyit 

M. Aşkî 203 Beyit 

Necâtî 4     Beyit 

K.Nizâmî 4     Beyit 

Tablo 13. Acem Kaynaklı Şahsiyetler Konusunun Şairlere Göre Beyit Dağılımları 

 

Tablo görüldüğü üzere, “Acem Kaynaklı Şahsiyetler” konusuna bütün şairler 

beyitlerinde çeşitli sayıda ver vermiştir. Manzum yaratmaya elverişli bir konu 

olmasından dolayı hemen her şairin belli sayıda beyit sayılarının olduğunu 

görmekteyiz. Tabloda dikkati çeken unsurlardan biri Molla Aşkî’nin bu konu da yine 

hacimli beyit sayısına sahip olmasıdır. Bunu da daha önceden belirtimiz gibi 

kendisinin Fatih’e en çok kaside yazan şairlerden biri olmasıdır. Şairlerin hayal 

dünyalarını besleyen, yukarıda isimleri zikredilen ve haklarında kısa tanıtıcı bilgiler 

verdiğimiz efsanevi şahısların Türk edebiyatında varlıkları göz ardı edilmeyecek 

niteliktedir. Edebî metinlere konu olmuş bu şahsiyetlerin özellikleriyle Fatih 

mukayese edilmiştir. Ayrıca Fatih karşısında bu efsanevi şahsiyetlerin ne kadar 

önemsiz olduğu anlatılmaya çalışılarak Fatih övülmüştür. 
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4.2. Türk Kaynaklı Şahsiyetler 

 

4.2.1. Efrâsiyab 

 

Turan’ın en büyük hükümdarıdır. İran ile yaptığı savaşlarla ünlüdür. Kaşgarlı 

Mahmud’un Dîvân-ı Lûgâti-t Türk adlı eserinde Efrâsyab adı geçmektedir. Alp Er 

Tunga’nın Şehnâme’deki adıdır. Kahramanlık ve saltanat sembolüdür. Keyhüsrev 

tarafından öldürülmüştür
165

.  

 

“En değersiz kulu Rüstem ve Efrâsyab olan yüce hükümdarın övgüsünü 

kendinize zikir edinin dediler.” Molla Aşkî beytinde, meşhur kahramanlar olan 

Rüstem ve Efrâsyab’ın Fatih’in değersiz kulları olduğunu belirterek Fatih’i onlardan 

üstün tutmuştur.  

 

 Didiler vird idinüñ ol şehriyāruñ medĥini 

 Kim kemīne bendesidür Rüstem ü Efresiyāb (M.Aşkî 15/13) 

 

4.2.2. Sultan Sencer 

 

Büyük Selçuklular devletinin altıncı hükümdarıdır. İran’da bulunan Sencar 

kasabasında doğduğu için Sencer adıyla anılmıştır. Sultan Sencer dönemi, 

Selçuklular’ın en parlak dönemidir. Hükümdarlık ve kahramanlık özelliği ile 

kasidelerde ön plana çıkmaktadır
166

. 

 

“Din erbabının sığınağı gazi hükümdar Sultan Mehmed Han, cömertlik 

zamanında Hâtim, savaş gününde ise Sencer gibidir.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’in 

savaştaki azametini Sultan Sencer’e benzetmektedir.  
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 Penāh-ı ehl-i dīn Sulŧān Muĥammed Ħan şeh-i ġāzī 

 ǾAŧā vaķtinde Ĥātimdür veġā rūzında Sencerdür (M.Aşkî 33/29) 

 

4.3. Hukemâ ve Filozoflar 

 

4.3.1. İbn-i Sinâ 

 

Ünlü Türk tabibi, filozofu, âlimi olarak bilinir. Doğu edebiyatında ilim ve 

irfanın, hikmet ve felsefenin sembolüdür. İslam âleminin Aristo ve Hippokrat’ı olup 

şiirlerde onlara tercihen anılmıştır. Müslüman âlimleri arasında şeyh ünvanıyla ve 

ortaçağlardan bu yana Avrupa’da “Avisenne” adıyla meşhurdur. 1035’te vefat 

etmiştir. Kanun ve Şifa adlı eserleri vardır. Şiirlede Ebû Alî Sînâ’nın kısaltılmış hali 

Bû Alî kullanılmıştır
167

. 

 

 “Sen zamanın İbni Sina’sısın. Senin aklın Lokman’ın aklına hikmet öğretir.” 

Molla Aşkî beytinde, Fatih’in zamanın İbni Sina’sı olduğunu belirterek Fatih’i 

övmüştür.  

 

 Bū-Ali-yi zemānesin ħıredüñ 

 Ĥikmet-amūz-ı Ǿakl-ı Loķmāndur (M.Aşkî 18/27) 

 

 4.3.2. Lokman 

 

Kur’an’da adı “salih bir kul” olarak geçmektedir. Ayrıca hikmet ve 

hekimliğin öncüsü olarak kabul görmüştür
168

. Tıb sahasındaki üstadlığı sebebiyle sık 

sık kendisinden bahsedilmiş, fakat onun ancak bedenî arızalara şifa bulabileceği, 

aşktan mütevellit belâlara hiçbir şey yapamayacağı söylenmiştir. Zaman zaman 
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Lokman, İbn-i Sinan’la aynı beyitlerde zikredilerek, şâirler kendilerinin aşk 

sahasındaki mahir bilgilerini bunlarla kıyaslamışlar.
169

   

 

“Alemin kötü mizacını hikmetle islah etmek için devri Hızır gibi olan sen İsa 

nefesli Lokmana sıhhat yaraşır.” Ahmed Paşa beytinde, Fatih’i İsa nefesli Lokman 

olarak tasvir etmiştir.  

 

 Sūǿ-i mizācın Ǿālemüñ ĥikmetle ıślāĥ itmege 

 Sen Ħıżr-dem Ǿİsa-nefes Lokmāna sıĥĥat yaraşur (A.Paşa 33/8) 

 

 “Sen zamanın İbni Sina’sısın. Senin bilgin Lokman’ın aklına hikmet öğretir.” 

Molla Aşkî beytinde, Fatih’in aklı ve bilgisiyle Lokman’a hikmet öğrettiğini ifade 

etmiştir. 

 

 Bū-Ali-yi zemānesin ħıredüñ 

 Ĥikmet-amūz-ı Ǿakl-ı Loķmāndur (M.Aşkî 18/27) 

 

4. 4. Diğer Meşhur Şahsiyetler 

 

4.4.1. Fûr 

 

Mûr vezninde Kennûc padişahı ismidir. Kennûc Hindistan’da bir vilayettir. 

Kırmızısı sahih olmayan renge de denir.
170

 

 

“Atının önünde talih ve saadete kavuşmak için Fağfur, Fûr, Kayser ve Dârâ 

koşmaktadır.” Molla Aşkî beytinde, bahsi geçen meşhur şahısların talih ve saadete 

kavuşmak için Fatih’in atının önünde koştuklarını ifade etmiştir.  

 

 Espi öñince irmeg-içün baħt u devlete 

 Faġfūr u Fūr u ķayśer ü Dārā devān-durur (M.Aşkî 11/3) 
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4.4.2. Hatem-i Tâî 

 

Cömertliği ve yiğitliği ile ün salmış, Arapların Tayy kabilesine mensup olan 

şahıs. Bilhassa misafirseverlik ve cömertlikte, kendi ihtiyaçlarını düşünmeyecek 

kadar cömert bu şahıs Arap ve Türk edebiyatlarında cömertliğin timsali 

yapılmıştır.
171

  Cömertliği ile elinde bulunan her şeyi dağıtmıştır. 

 

Molla Aşkî’ye göre “Fatih, Hâtim kadar cömert, Huşeng haşmetli Sencer, 

Dârâ zaferli ve Cem kadehli hükümdardır.” 

 

 Sencer-i Ħātim-seħā Ħūşeng-fer 

 Ħusrev-i Dārā-zafer Cemşīd-cām (M.Aşkî 36/29) 

  

4.4.3. Kayser 

 

Eski Roma ve Bizans imparatorlarının ünvanıdır. Kayser-i Rûm kelimesi 

Anadolu’ya hâkim olan Bizans imparatorluklarını ifade etmede kullanılır
172

. 

 

Molla Aşkî’ye göre Fatih, “Muzaffer askerli Sencer, işreti neşeli Hüsrev, 

ülkesi mamur Kisra, adı meşhur Hâtim’dir.” 

 
 Sencer-i manśūr-ceyş ü Ħusrev-i mesrūr-Ǿayş 

 Kisrī-i maǾmūr-mülk ü Ĥātim-i meşhūr-nām (M.Aşkî 9/15) 

 

Buraya kadar birinci bölümde verilen bilgileri özetleyecek olursak, hükümdar 

olarak Fatih, yüce, talihli bir mizaca sahiptir. Yeryüzünde Allah tarafından 

görevlendirilmiş bir idarecidir. Allah adına görevini icra etmektedir. Cihanın 

tamamından sorumludur. Fatih, devlete ve bunun alametleri olan tahta, taca ve 

sancağa sahiptir. Ayrıca savaşçı bir özelliği de vardır. Her zaman zafer kazanır. 
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Savaş aletlerini hünerli bir şekilde kullanabilme yeteneğine sahiptir.  Cömertliği 

dünyada bulunan hiçbir şeyle mukayese edilemez. Merhametli ve lutufları bol olan 

bir hükümdardır. Halk tarafından sevilir. İnsanlar onun devrinde müreffeh bir şekilde 

yaşamıştır. Adaleti sayesinde cihanda kötülüklerden eser kalmamıştır. Hükümdar 

olarak karakter ve ahlak yönüyle kimse onunla boy ölçüşemez. Tarihte 

kahramanlıkları ile ün yapmış efsanevi şahıslar kendisinin ancak aciz kulları 

olabilirler. 
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II. KASİDELERDEKİ TALEPLER VE DUALAR 

 

Fatih Sultan Mehmed ile devlet bir imparatorluk karakteri kazanmış ve bu 

yapıyı ayakta tutmak için gerekli adımlar atılmıştır. Bu adımlar askerî, siyasi, edebî 

kültürel ve sanatsal bağlamda kendi varlığını çeşitli şekillerde ortaya koymuştur. 

Edebiyat da  Osmanlıda yüksek bir kültürün inşasında önemli bir varlık unsurudur. 

“Şiir ve edebiyat, Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan çöküş yıllarına kadar bütün 

dönemlerinde gerek saray merkezinde gerek taşrada kendisine bir itibar ortamı 

bulmuştur. Bu yaygın itibar ortamının temelinde; başta hükümdar ailesi olmak üzere 

vezirler, valiler, sancak beyleri, şeyhülislâmlar, kazaskerler vs. yer almıştır. Şâirler 

de gördükleri bu himâyeyi karşılıksız bırakmayarak çeşitli vesilelerle hâmîlerine 

eserlerini takdim etmişlerdir. Ayrıca birtakım isteklerini de bu eserlerinde dile 

getirmişlerdir. Genel anlamda koruyucu (hâmî) ve yardım (lûtuf, ihsân, iltifat vs.) 

isteyen şâirler olduğu gibi özel olarak açıkça ne istediğini belirten şâirler de  

olmuştur.”
173

   

 

Kaside yazan kişiyi caize ve ihsanlarla ödüllendirmek, başta padişah olmak 

üzere diğer devlet büyüklerinin yerine getirmesi gereken bir yükümlülük haline 

gelmiştir. Şairler bu yükümlülüğün bir gelenek olduğunu belirlemek için dini bir 

vazifeye bağlamışlardır. Bu vazifenin teşvikinin yapılmasına sevap ihmal etmeninde 

bir vebal olduğunu düşünmüş, dolayısıyla herhangi bir ihsanda bulunmayanları 

yermenin uygun olabileceğini vurgulamışlardır
174

. 

 

Fatih Sultan Mehmed, âlimleri, sanatkârları, şairleri kendi etrafında toplamış, 

onları himaye edip daima desteklemiştir. Onlarla bir sohbet ortamı oluşturup haftanın 

belirli günlerinde bir araya gelmiştir. Fatih Sultan Mehmet, sefere çıktığında 

beraberinde âlim ve şairleri de götürmüştür
175

. 
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Şiir meclisinde okunan bir şiir, te’lif edilip takdim edilen bilim ve sanat eseri, 

bir talebi temsil eder ve bu talep genelde olumlu karşılanır ve yöneticinin beğenisi 

oranında ödüllendirilirdi.
176 Kasidelerine yer verdiğimiz şairler de bazen kendi arzu 

ve isteklerine değinmiş ve içinde bulundukları sıkıntıları gidermek amacıyla 

Padişah’tan ihsanda bulunmasını arzulamışlardır. 

 

II. 1. KASİDELERDEKİ TALEPLER 

 

1. Kasidelerde Şairlerin Dile Getirdikleri İstekler 

 

Şairler sanatlarının koruyucusu olan Fatih Sultan Mehmed’den gösterdikleri 

hünerleri ölçüsünde karşılık bulmuş ve desteklenmişlerdir. Şairler, Fatih Sultan 

Mehmed’e kendi hallerinden, maddi sıkıntılarından, hak ettikleri halde himaye ve 

destek göremediklerinden şikâyetlerini dile getirmişlerdir. Dolaylı bir şekilde 

Fatih’ten maddi ve manevi yardım talebinde bulunmuşlardır
177

. Şairlerin, Fatih için 

bütün şairane kabiliyetlerini ortaya koyarak yazdıkları kasidelerdeki bu istekler 

aşağıda sıralanmıştır. Bu konunun başlıkları ve grafikleri ise aşağıda ayrı ayrı ele 

alınmıştır. 

 

1.1. Şairleri Koruyup Kollama/ İltifat 

 

Şairlerin isteklerinden biri kendilerine itibar ve saygı gösterilmesidir. Seçkin 

ve maharetli olduklarını dile getirip hak ettikleri iltifatın gerekliliğinden söz ederler. 

Şairlerin, korunup ve kollamanın adet olduğunu dile getirirler. Padişahın iltifatı, şairi 

takdir edişi, bir inayet kazanmaktır. İltifat ve iltimasa şayan olan şairler çok iyi 

korunup desteklenmişler
178

. 
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“Bu övgü bülbülünü gam kafesinde bırakma; Çünkü ey lutf şekeristanı 

papağana zehir vermek haksızlıktır.” Beyitte Ahmed Paşa, kendisini iltifata ve 

korunmaya muhtaç olduğunu dile getirmiştir. 

 

 Midĥatüñ bülbülini ġam ķafesinde ķoma kim  

 Ĥayfdur ŧūŧīye zehr ey şekeristān-ı kerem (A. Paşa 21/25) 

 

“Ben riyasız bir kulun olduğuma göre gönlümün kadir ve kıymeti artacakken 

neden eksilmektedir.”  Beyitte Ahmed Paşa, sitem dolu bir seslenişle hakketiği 

iltifatın verilmediğini, kıymetinin bilinmediğini ifade eder. 

 

 Bende-i bī-riyāñ iken śuçı nedür ki ŧurmayub 

 Artacaġ iken eksilür ķadr-ü-behası göñlümüñ (A. Paşa 15/12) 

 

“Alçakları okşayan bu feleğin insafına bak ki hüner sahiplerinin hakkına her 

zaman ne işler eder.” Hâmidî, beytinde hüner sahibi bir şair olmasına nazaran 

hakkettiği konumda olmadığını ve sanatçı kabiliyetinin takdir edilmesini  gerektiğini 

dile getirmektedir. 

 

 İnśāfını gör bu felek-i sifle-nüvāzuñ 

 Kim ehl-i hüner ĥaķķına her dem neler eyler (Hâmidî 2/20) 

 

“Ey hükümdar her ne kadar niceleri senin övgü gelininin boyuna elbiseler 

dikiyorlarsa da (onlar arasında) sen Aşkî’ye iltifat et”  Molla Aşkî beytinde, Fatih 

Sultan Mehmed’den itibar ve iltifat beklediğini belirtmektedir. 

 

 ǾIşkīye ħusrevā nažer it ger ki nicesi 

 Medĥüñ Ǿarūsı ķaddine biçüp-durur ĥulel (M. Aşkî 6/36) 

 

 “Allah hakkı için Aşkî kulunun haline bir bak ki onu kul, seni de kullarını 

himaye edicisi eyledi” Molla Aşkî beytinde, padişahtan sahiplenme talep etmektedir. 

 

 Ķıl nažer ǾIşkī ķuluñuñ ĥāline ol Ĥaķ ĥaķı 

 Kim ani bende ŧapuñı bende-perver eyledi (M. Aşkî 13/34) 
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“Ey padişah, zalim felek senin Necâtî kulunu ağlatmaktadır, acıyıp esirgeme 

eteğiyle onun gözünün yaşını sil.”  Necâtî beytinde, padişahın ona şefkat ve iltifat 

göstermesini beklemektedir.  

 

 Ħusrevā çarħ-ı sitem-gār Necātī ķuluñı 

 Aġladur dāmen-i raĥm ile gözi yaşın sil (Necâtî 14/35) 

 

 A.Paşa 3   Beyit 

Hâmidî 1   Beyit 

M. Aşkî 7   Beyit 

Necâtî 2   Beyit 

Tablo 14.  Koruyup Kollama/ İltifat Konusunun Şairlere Göre Beyit Dağılımları 

 

Tablodan anlaşılacağı üzere, bazı şairlerin bu konu ile asgari düzeyde de olsa 

çeşitli sayılarda beyit oluşturdukları görülmektedir. Taploda en çok beyit sayısıyla ön 

plana çıkan Molla Aşkî’dir. Bunu da Fatih’e hacim olarak en fazla kaside sunan şair 

olmasına bağlanabiliriz. Sonrasın da Ahmed Paşa ve toblodaki diğer şairler 

gelmektedir. Şairlerin himaye ve inayet arayışları sundukları kaside içinde ifadesini 

bulmaktadır. Padişahın, şairi dinlemesi ve onu takdir etmesi önemlidir. Padişahtan 

beklenilen en büyük iltifat padişahın nedimi, musahibi olmaktır. Şairler arasında 

Ahmed Paşa ve Molla Aşkî, Fatih’in müsahibi olmuşlardır
179

. Bunlar dışındaki 

şairler de koruyup ve kollanmanın azlığından bahsederek  hakkettikleri himayenin 

gösterilmesini arzu etmektedir. 

 

1.2. Yardım, Lutuf, İhsan, İyilik Himmet 

 

Bir eser veya kaside sunan şaire, padişahın yardımı çeşitli şekillerde 

olmuştur. Padişah, şairin mesleğine göre münşi ise kâtipliğe, ulemadan ise 

müderislik, kadılık gibi bir ilmiye makamına veya vakıf hizmetine tayin etmiştir. 

Asker ise tımar, zeamet vermiştir. Kaside sunan şairlere caize, genelde gümüş akçe, 

                                                           
179  Halil İnalcık, Şâir ve Patron,  Doğu Batı Yayınları, Ankara 2003,  s. 23- 42- 43. 
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nadiren de olsa altın sikke olarak verilmiştir. Bazen de yünlü veya ipekli değerli 

kaftan verilirdi
180

. Kasidelerine yer vereceğimiz şairler de padişahtan ihsan, yardım, 

lutuf ve himmet diye adlandırılan yardımların yapılmasını istemişlerdir. 

 

“Zavallı aşıklara yardımcı olmuşken, beni kıvrım kıvrım saçının ucu gibi 

ayak altında çiğneme.”  Beyitte Adnî, padişahtan kendisine iyilik ve lutuf gözüyle 

bakmasını istemektedir.  

 

 Dest-gīr olmış iken Ǿāşıķ-ı üftādelere 

 Pāy-māl itme ser-i zülf-i kecüñ gibi beni (Adnî 1/16) 

 

“Ey kainatın gözünün nuru! Ahmed’e bak, ona lutufta bulun. Zira senin 

lutfunun suyundan güneş bile bulut gibi nemlidir.” Beyitte Ahmed Paşa, Fatih’ten 

kendisine cömert davranmasını ve içinde bulunduğu durumu fark etmesini 

istemektedir. 

 

 Bir nažar ķıl Aĥmed’e ey nūr-i çeşm-i ķāǾinat 

 Ki ͜  āb-ı lūŧfuñdan olubdur ebr gibi ter güneş (A. Paşa 20/64) 

 

Ahmed Paşa, “Kara bir toprak halindeyim, bu kara toprak halindeki ölüyü 

canlandırmak, için cömertliğinin bulutundan nisan yağmuru gibi lutuf yağsa ne 

olur?” Ahmed Paşa beytinde, Fatih’ten inayet arzulamaktadır. 

 

 Bir ķara ŧopraġam iĥyā-yi memāt itmek için 

 Yaġsa cūduñ bulıdından nola nīsān-ı kerem (A. Paşa 21/29) 

 

“Cemâlî kuluna, kölene merhamet et ki o samimi duacın olup gece ve gündüz 

seni över ve sabah akşam dua eder.”  Beyitte Cemâli, kendini Fatih’in kulu olarak 

nitelendirmiş ve kendisine inayette bulunmasını istemiştir. 

 

 Cemālī bendeñe rahm it ki olup dāǾī-yi muĥliś 

 Ŝenālar rūz u şeb ķılur duǾā leyl ü nehār eyler (Cemâlî 9/14) 
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“Âşıkların her birini cömertliğin ile canlı hale getirdin, lutfun ile bu zavallı 

rinde de bir bakıver.” Hâmidî beytinde, Fatih’in yaptığı iyilikler ve cömertlikler ile 

insanları nasıl refaha kavuşturmuşsa kendisine de bu cömertliği göstermesini dile 

getirmektedir. 

 

 ǾUşşāķı zinde ķılduñ cüd ile her birini 

 Luŧf ile hem nažar ķıl bu rind-i bī-nevāya (Hâmidî 1/15) 

 

Hâmidî, başka bir beytinde Fatih’i yaptığı iyilikle de anmıştır. “Ya Rab! Bu 

padişahın mutluluğunu ve hayatını ebedi kıl. Çünkü o, dünyada her zaman hayır 

işleri yapar.”  

 

 Yā Rab ebedī ķıl bu şehüñ devlet ü Ǿömri 

 Zīrā ki cihānda heme dem ħayrlar eyler (Hâmidî 2/26) 

 

“Ey Padişah! Firuze renkli feleğin bir benzerini görmediği Aşkî kuluna 

lutufla bir bak ve yardım et cömertliğini esirgeme”  Molla Aşkî beytinde, Fatih’in 

yardım ve ihsanını arzulamaktadır.  

 

 Şehriyārā ķıl nažer luŧf ile ǾIşķī bendeñe 

 Kim nažīrin görmemişdür künbed-i fīrūze-fām (M.Aşkî 9/45) 

 

Yine bir başka beytinde Aşkî, Fatih’ten yardımının sürekli olmasını ve 

kendisini himaye etmesini dile getirmektedir. “Eğer senin iyiliklerinle yardımın beni 

himaye ederse, kusurlarımdan kurtulup olgunlaşırım demektedir” 

 

 Ķurtulup noķśāndan irişem kemāle ger baña 

 Himmetüñ luŧfuñ hevāsında olursa ger žahīr (M.Aşkî 48/42) 

 

“Gözü görmeyen nergis, bunca altın ve gümüş ile yine bahşişini umarak, 

geçeceğin çimenlik yola asasını dikti.” Beyitte Necâtî, kendi payına düşecek bir 

bahşiş peşindedir.  

 

 Bunca zer-ü-sīm ile yine baħşişün umub 

 Rāh-ı çemene dikdi Ǿaśa nergis-i aǾmā (Necâtî 1/28) 
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Necâtî, “Ey padişah! zalim felek senin Necâtî kulunu ağlatmaktadır. Acıyıp 

esirgeme eteğiyle gözünün yaşını sil.” Necâtî beytinde, feleğin onu çeşitli 

sıkıntılardan dolayı ağlattığını ve gözünün yaşına ancak Fatih’in cömertlik gösterip 

bir çare olacağını dile getirmektedir.  

 

 Ħusrevā çarħ-ı sitem-gār Necātī ķuluñı 

 Aġladur dāmen-i raĥm ile gözi yaşın sil (Necâtî 14/35) 

 

Adnî 1    Beyit 

A.Paşa 8    Beyit 

Cemâlî 1    Beyit 

Hâmidî 2    Beyit 

M. Aşkî 9    Beyit 

Necâtî 2    Beyit 

Tablo 15. Yardım, Lutuf, İhsan, İyilik Himmet Konusunun Şairlere Göre Beyit 

Dağılımları 

“Yardım, Lutuf, İhsan, İyilik Himmet” konusunun şairlere göre beyit 

dağılımlarının gösterildiği tabloda, her şair bu konuda beyit oluşturmamış. Bu 

konuda en fazla beyit oluşturan Molla Aşkî ve Ahmed Paşa olmuştur. Fatih 

döneminin en gözde şairleri olmaları bakımından hacimli beyit sayılarıyla ön plana 

çıkmaları buna bağlanabilir. Ayrıca “Yardım, Lutuf, İhsan, İyilik Himmet” 

konusunun elverişli olması bu konuda şairlerin belli sayılarda beyit oluşturmalarına 

neden olmuştur. Şairler, fakirliklerinden, çaresizliklerinden şikayetle sıkıntı içinde 

bulunduklarını dile getirerek, yardım istemişlerdir. Fatih’i kasidelerinde daha çok 

överek yapılacak yardımın devamlılığını da sağlamış olmaktadırlar. 

 

1.3. Padişah Tarafından Affedilme Bağışlanma 

 

Şairler, padişahlar tarafından caize ve ihsanlarla ödüllendirildikleri gibi, 

olumsuz tavırlarından dolayı suçlu olarak görüldüklerinde affedilmek için kaside 
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yazarlardı. Bu durumlar şairlerin başına gelebilecek muhtemel hallerdir
181

. Şair 

önceleri padişahın yakın çevresinde iken bir sebeple gözden düşmüş inayetlerden ve  

huzurdan uzak kalmış olabilir. Bu yakınlığı tekrar kazanabilmek için padişaha 

affedilmek adına bir kaside yazabilir
182

. Sayılan bütün bu sebepler şairleri yapmış 

oldukları hatalar neticesiyle affedilmeye vesile olabilecek kasideler yazmaya itmiş ve 

affedilme isteklerini bu yol ile dile getirmişlerdir. Bu kasidelerden hemen ilk akla 

geliverenlerden biri de Ahmed Paşa’ya ait kerem redifli kasidedir.  

 

Tezkire kaynaklarından elde edilen bilgilere göre, Ahmed Paşa, ilim, fikir, 

sanat gibi pek çok konuda yetenekli ve donanımlı bir şairdir. Ahmed Paşa, Fatih 

Sultan Mehmed’in hem nedimi hem de veziri olmuştur. Fatih’in şaire olan alakasını 

çekemeyenler, onu padişahın gözünden düşürmek için ortaya ahlak dışı bir dedikodu 

atarlar. Padişah ile arası açılan Ahmed Paşa, Fatih’in hiddetine ve öfkesine maruz 

kalır. Padişah, Ahmed Paşa’yı cezalandırmak maksadıyla hapse attırır.  Ahmed Paşa 

da itibarının iadesi ve affedilmesi için “kerem kasidesini” yazar. Fatih Sultan 

Mehmed de hem hocası hem de yetenekli biri olması hasebiyle Ahmed Paşa’yı 

bağışlar ancak saraydan da uzaklaştırarak taşraya gönderir
183

. 

 

Ahmed Paşa hakkında başka bir yorum Ali Nihad Tarlan tarafından 

yapılmıştır.  Ali Nihad Tarlan, “Ahmed Paşa Divanı” adlı eserinin giriş kısmında 

“kerem” kasidesinin tezkirelerde belirtilen ahlaki bir nedenden dolayı yazılmadığını 

ifade eder. Sebebi bilinmeyen teveccüh ve alakayı kaybeden bir davranıştan dolayı 

yazılmış olabileceğini dile getirir. Kaybedilen ilgi ve teveccühün tekrar kazanılması 

adına yazılan bir manzume olduğunu ifade eder. Fatih Sultan Mehmed’in çok değer 

verdiği vezirini sadece ahlaki bir olaydan suçlu bulup Ahmet Paşa’yı öldürtmeye 

girişemeyeceğini dile getirir. Ali Nihad Tarlan, bu olayı rivayet yolu ile tezkire 

yazarlarının birbirlerine aktardıkları ve aktarırken “kerem” kasidesinin mahiyetine 

hakkıyla eğilmedikleri görüşündedir. Çünkü “kerem” kasidesinin ruh ve üslûbunun 
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 Cevdet Dadaş,  agm., s. 1444. 
182 Kadir Güler, Kerim Yaşar,  Dîvân Şiirinde Caize ( Şâir-Patron-Hâmî İlişkisi ) Üzerine Değerlendirmeler II,  

Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi,  Sayı. 19, Kütahya 2007, s. 249. 
183 Zehra Göre, “ Kerem Kasidelerine Dair”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi S. 39, Erzurum 2009. 

s. 921. 
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bu şekilde düşünmeye izin vermeyeceği kanaatindedir
184

. Son dönem edebiyat 

tarihçilerinden Ahmet Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal da bu kanaattedirler
185

. 

 

“Senin bir kulun hata işlediyse ne olur; padişahın bağışlaması nerede? Farz 

edelim ki iki elim kanlara bulaşmış, katil olmuşum; nerede padişahın lutfu!”  “Bu 

beyte bakarak, şairin hata işlediğini kabul eden bir edasının olduğu söylenebilir. 

Ancak kulların hatada bulunmasında şaşılacak bir şey yoktur. “Tutalım” ya da 

“farzedelim iki elim kandaymış”, diyerek aslında kabahatinin o kadar büyük 

olmadığını, eğer böyleyse de affa mazhar olması gerektiğini ifade eder.”
186   

 
 Ķul haŧā kılsa nola Ǿafv-i şehenşāh ķanı 

  Ŧutalım iki elim ķanda imiş ķanı kerem (A. Paşa 21/27) 

 

Kerem redifli kasidesinin bir başka beytinde Ahmed Paşa, pişman olup 

hatalarını bağışlayacak padişaha halini arz etmektedir. “Kusurumu, kabahatimi, senin 

acıma ve merhamet suyuna daldırarak, temizlenmek için bağışlamanın dalgasıyla 

lutuf ummanının çoşmasını umuyorum.”  

 

 Umarım cürmümi ġarķ itmege raĥmet śuyına 

 Mevc-i iĥsānuñ ile cūş ide Ǿummān-ı kerem (A. Paşa 21/28) 

 

Bazen padişahın inayetine ve himmetine layık görülen şairler bazen de 

öfkesine de maruz kalmışlardır. “Marifet iltifata tabidir” düsturuyla hareket eden 

şâirler, İmparatorluğun kuruluşundan son zamanlarına kadar fırsat buldukça 

isteklerini dile getirmeyi sürdürmüşlerdir.”
187 Şairlerin, padişahlardan ve diğer devlet 

büyüklerinden değişik şekillerde talep ve istekleri olmuştur. Herhangi bir vesile ile 

padişaha takdim edilen kasidelerdeki istekleri üç başlık halinde verdik. Sırasıyla 

şairlerin padişahın kendilerini himaye ve koruması, şairlerin hakkettiği değeri 

görmesi amacıyla bir takım isteklerde bulunulmuştur. Sonrasında ise padişahtan lutuf 
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 Ali Nihad Tarlan,  Ahmet Paşa Divanı, Akçağ Yayınları,  Ankara 1992,  s. 12 
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 Ahmet Atilla Şentürk,  Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi,  Dergâh Yayınları, 6.  Baskı, İstanbul 2012.  

s. 218. 
186

 Zehra Göre,  age.,  s. 922. 
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 Kadir Güler, Kerim Yaşar,  Dîvân Şiirinde Caize (Şâir-Patron-Hâmî İlişkisi) Üzerine Değerlendirmeler II,  
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ihsan ve himmet adı verilen yardımlar talep edilmiştir. Son olarak da padişahtan 

bağışlanma ve affedilme talep edilmiştir. 

 

II. 2. KASİDELERDE FATİH SULTAN MEHMED’E EDİLEN DUALAR 

 

Şairler, değişik nazım şekilleriyle Allah’ın af ve mağfiretini niyaz etmek 

amacıyla manzum dualar meydana getirmişlerdir. Kendileri veya başkaları için 

değişik istek ve temennilerde bulunarak  Allah’a yakarışta bulunmuşlardır. Öncelikle 

dua kavramının anlamına göz atacak olursak; “Dini bir terim olan dua, sözlüklerde 

çağırmak, okumak,  birinin iyiliği için Allah’a yalvarmak, Cenâb-ı Hakk’a niyaz, bir 

şeyin olup olmamasını medih ve senâ yoluyla istemek, manalarına gelir. İsim olarak 

küçükten büyüğe, aşağıdan yukarıya vaki olan talep anlamına da gelen dua, İslamî 

literatürde Allah’ın yüceliği karşısında kulun aczini itiraf etmesini, sevgi ve ta’zim 

duyguları içinde lütuf ve yardımını dilemesini de ifade eder. Lügatlerde münâcât da 

aynı manaya gelmekle beraber kelimenin manzum dua anlamı da vardır.”188 

Görüldüğü üzere dua kavramı tanımında, kişinin kendi iç hissiyatını ifade ederek 

yaratıcısından taleplerinin gerçekleşmesini umut etmektir. 

 

Dua bölümü,  kasideye sonradan dâhil olmuştur. İslâm’dan sonra kasidenin 

övülen kişiye dua ile bitirilmesi gelenek hâline gelmiştir. Allah’ın, övülen kişiye talih 

ve uzun ömür vermesi temenni edilir. Adının daima anılması ve baki kalması istenir. 

Ayrıca böyle bir kasideyi yazmayı nasip ettiği için şair, Allah’a müteşekkir ve 

minnettar olduğunu bildirir
189

. Divan şairleri arasında kasidelerin sonunda bu dua 

etme, edebî anlayış içerisinde bir gelenek olmaktan öte yapılması gerekli ve yerine 

getirilmesi zorunlu bir “farz” gibi kabul edilmiştir
190

. 
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Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya 2010, s. 3. 4. 
190

 Cem Dilçin, “Fuzulî’nin Kasidelerinin Du’â Bölümleri Üzerine” Türkoloji Dergisi, Ankara Üniversitesi Dil ve 
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Divan şairleri, devleti idare eden ve halife olan hükümdarlara saygıda kusur 

etmeyerek, başta kaside olmak üzere çeşitli nazım şekilleri aracılığı ile onlara dua 

etmişlerdir. Bu saygı anlayışında şairlerin mensubu oldukları dinin etkisi 

yadsınamaz. Çünkü İslâm’a göre hükümdar, Allah’ın yeryüzündeki gölgesidir. 

Dolayısıyla padişahlara itaat etmek gerekir. Şairler de bu olguyu bu şekilde idrak 

etmiştir
191

. Şairlerin, kimlere nasıl dua ettikleri, onların çevreleriyle olan ilişkilerinin 

de göstergesidir. Bu ilişki çerçevesinde şairler, içlerinde daima “aranmak 

gözetilmek” duygusunu taşımışlar, sanat ve hünerlerinin farkında olunmasını arzu 

etmişlerdir
192

. 

 

Şairler, kasidelerindeki dua bölümlerinde devlet büyüğü olarak doğrudan 

Fatih Sultan Mehmed’e veya Fatih’in şahsında devlete duacı olmuşlardır. Ayrıca 

katıldığı fetihlerden galip gelmesi için de dua etmişlerdir. Bu çerçevede Fatih için 

yapılan dualar çeşitli başlıklar halinde ele alınabilir. Ayrıca bu konu başlıklarının 

grafikleri ise aşağıda ayrı ayrı ele alınmıştır. 

 

2.1. Fatih Sultan Mehmed’in Şahsında Devletine Dualar 

 

“…Siyasî topluluk, tüzel varlık, hükümet, iktidar, maddî veya manevî 

mutluluk, talih, saadet” 193
 gibi anlamlarla kullanılan devlet sözcüğüne divan şairleri 

de çeşitli anlamlar yükleyerek bu anlamları içeren üslupta dualar etmişlerdir. Şairler 

şiirlerinde kullandıkları devlet sözcüğünü mutluluk, saadet, manevi zenginlik, 

güzellik, zinet, herkese kısmet olmayacak talih, baş üzere olma, saygınlık kazanma, 

kanaat, güç ve makam anlamlarında kullanıp yararlanmışlardır. Osmanlı Devlet 

yapısında bütün yetkiler hükümdarda toplanmış ve saltanat sistemi de hükümdarla 

devleti özdeşleştirmiştir. Şairler de Fatih’e yaptıkları dualarda bu yapıya uygun 
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olarak genelde devlet ile Fatih’i birlikte anmış ve dua beyitlerinde “Sultan 

Mehmed’in devleti, Onun devleti… olsun”  tarzında ifadeler kullanmışlardır
194

. 

 

“Devletinin çadırlarının ipleri sağlam olsun ki, yardım kuşu o çadır iplerinin 

üstüne yuva yaptı.” Beyitte Ahmed Paşa, Fatih’in devletinin sağlam olması için 

duada bulunmuştur.   

 

 Pāy-dār olsun ħıyām-ı devletüñ aŧnābı kim 

 Murġ-ı nuśrāt āşıyān itdi ol aŧnāb üstine (A. Paşa 17/40) 

 

 “Ey padişah! Allah senin vücudunun şehrini kıyamete kadar şeref ve onur 

dolu eylesin ki devletin şen ve mamurdur.” Beyitte Ahmed Paşa, Fatih’in vücudunun 

şehrini Allah kıyamete kadar şerefli ve onurlu kılması için dua etmiştir. Çünkü onun 

devleti şen ve eksiksizdir. 

 

 Şehriyārā ĥaşre dek Yezdān vücūduñ şehrini 

 Ǿİzzet-ābād eylesüñ kim devlet ābādāndur (A. Paşa16/46) 

 

 “Ya Rab! Bu padişahın hayatını ve devletini ebedi kıl. Çünkü o, dünyada hep 

hayırlı işler yapar.”  Şair Hâmidî beytinde, Fatih’e hayır dualarda bulunmuştur. Onun 

hayatının ve devletinin sonsuz olmasını Allah’tan istemektedir. Çünkü Fatih, 

dünyada hep hayırlı işlerle meşguldür. 

 

 Yā Rab ebedī ķıl bu şehüñ devlet ü Ǿömri 

 Zīrā ki cihānda heme dem ħayrlar eyler (Hâmidî 2/26) 

 

Aşkî’nin Fatih için istediği duası şöyledir: “Allah devletinin bahçesini taze ve 

neşeli eylesin, dünyada saadetle dilediğin her şey yerine gelsin.”  Beyitte Molla Aşkî, 

Fatih’in devletinin bahçesinin daima taze kalmasını ve neşeli olmasını Allah’tan 

istemektedir.  

 

 Devletüñ gülzārını Ĥaķ sebz ü ħurrem eylesün 

 Devlet ile ol cihānda kāmrān u kāmyāb (M. Aşkî 15/31) 
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“Allah devletinin ve ömrünün gülşenini taze tutup, gününü uğurlu zatını sağ 

ve esen kılsın.”  Molla Aşkî beytinde, Fatih’in devlet ve  ömrünün gül bahçesi gibi 

sürekli taze kalmasını istemektedir. Ayrıca Şair, Fatih’in günlerinin de uğurlu ve 

sağlıklı olmasını Allah’tan niyaz etmektedir. 

 

 Gülşen-i devlet ü Ǿömrüñi Ħudā tāze dutup 

 Eylesün rūzuñı saǾd ü ŧapuñı saġ u esen (M. Aşkî 40/49) 

 

Şairler, padişahın devletinin yanısıra, saltanatına da dua etmişlerdir. Saltanat 

sözcüğü devlet ile bağlantılı olduğundan
195

. Necâtî’nin sözkonusu duasının bu başlık 

altında yer alması daha doğru olacaktır. 

 

“Her zaman saltanat makamında kalasın. Ömrün, bu feleğin dönüşü gibi 

sayısız olsun.”  Beyitte Necâtî, Fatih’in saltanatının ebedi olmasını ve ömrünün de 

sonzuz olmasını istemektedir. 

 

 Her dem serīr-i salŧanat üzre muķīm olub 

 ǾÖmrüñ ola bu devr-i felek gibi bī-şümār (Necâtî 6/38) 

 

A.Paşa 3     Beyit 

Hâmidî 1     Beyit 

M. Aşkî 10   Beyit 

Necâtî 1     Beyit 

Tablo 16. Fatih’in Şahsında Devletine Dualar Konusunun Şairlere Göre Beyit 

Dağılımları 

Tabloda da görüldüğü üzere bu konuyula ilgili en fazla beyit sayısına sahip 

olan şair, Molla Aşkî’dir. Ardından Ahmed Paşa ve diğer şairler gelmektedir. Şairler, 

devlet yöneticisi olarak Fatih için hayır dualarını eksik etmeyerek Fatih’in devletinin 

dünyada sürekli ve sağlam olması dileklekleri ile dua etmişlerdir. 
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2.2. Fetih ve Zaferle İlgili Dualar 

 

Şairler Fatih için, Allah’ın askerine yardım etmesi, askerlerinin her zaman 

zafer kazanması, fetih ve yardım ile daha fazla yerleri alması, düşmanlarına sürekli 

galip gelmesi, her savaşta kutlu fetihlere kavuşması, her yere fetih müjdesinin 

ulaşması, gazalarının kutlu olması, Allah’ın din ve devletlerinin bayraklarını 

yüceltmesi Allah’ın yardım ve desteğinin Fatih ile olması, Allah’ın her yerde 

talihinin sancağını yardımıyla muzaffer kılması gibi dualar ile temennilerde 

bulunulmuştur
196

. 

 

 “Güneş nasıl günlerin parçalarından defter düzenlerse, felek de senin 

düşmanının ömür defterini öylece tomar gibi dürsün. Düşmanlarını ortadan 

kaldırsın.”  Ahmed Paşa beytinde, Fatih’in düşmanlarının ömrünün kısa olmasını 

Allah’tan dilemektedir. 

 

 ǾÖmr-i ħaśmun defterin tūmār-veş dürsün felek  

 Nice ki ͜  eczāsından eyyāmuñ düzer defter güneş (A. Paşa 20/70) 

 

 “Felek düşmanlarını mübarek bayramında kurban etsin; sen de dostlarına 

cömertlik suyu ile lutuf ekmeğini ihsan et.”  Beyitte Ahmed Paşa, Fatih’e, bayram 

günü düşmanlarını felek kurban etsin diye temennide bulunmuştur.  

 

 Ǿİd-i ferħundeñe ķurbān ide aǾdānı felek 

 Sen aĥibbāña buyur āb-ı seħā nān-ı kerem (A. Paşa 21/34) 

 

“Cemâlî bu şükre minnettar olarak dualar eyle, o fetih ve zaferlere ulaşan kişi 

devamlı ve sağlam olsun.”  Beyitte Cemâlî, Fatih için yaptığı temenni de fetih ve 

zaferler kazanan bir hükümdar olarak zatının devamlı ve sağlam olmasını 

istemektedir.  

 DuǾālar eyle Cemālī bu şükre şükrāne  

 Ki payidār ola ol kām-kār-ı fetĥ ü žafer (Cemâlî 4/30) 
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“Hasetçi ve düşmanını, denizlerin dalgalarının fetih ve zaferi, gürültü ve 

çoşmalarıyla eziyet ile boğsun.” Beyitte Cemâlî, Fatih’in düşmanlarının fetih ve 

zaferlerinin dalgalarında boğulmasını dilemiştir. 

 

 Ĥasūd u düşmenini miĥnet ile eyleye ġark 

 Ħurūş u cūş ile mevc-i biħār-ı fetĥ ü žafer (Cemâlî 4/32) 

 

“Bahtiyarlık ülkesinden zafer burcuna kadar fetih sancağı dikilip düşmandan 

bozgun nasip olsun.”  Molla Aşkî beytinde, Fatih’in düşmanlarının bozguna uğrayıp 

zaferler kazanması için dua etmiştir. 

 

 Kişver-i iķbālden niçe ki bürc-i nuśrete  

 Rāyet-i fetĥ ola naśb ide Ǿadūdan kesr-i cer (M. Aşkî 37/52) 

 

“Allah’ın yardımcı olduğu askerin nereye gitse düşmana karşı zafer 

kazansın.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’in askerlerine Allah sürekli yardımcı olduğunu 

dile getirmiştir. Bundan dolayı da Şair, Fatih’in askerleri nereye giderlerse düşmana 

karşı galip gelmeleri için duacı olmuştur. 

 

 Leşker-i nūśret-ġulāmuñ kim naśīridür Ħudā 

 Her ne yire varsa dāyim düşmene bulsun žafer (M. Aşkî 37/53) 

 

“Memleketinin çevresi emniyet ile tertip olsun, muradının sebebi fetih ile 

emre hazır olsun.” Beyitte Necâtî, Fatih’e memleketinin çevresi daima güvenle 

düzen bulsun ve muradın sürekli fetihe hazır olsun diye dua etmiştir 

 

 Eŧrāf-ı bilādı ola emn ile müretteb 

 Esbāb-ı murādı ola fetĥ ile müheyyā (Necâtî 1/31) 

 

“Askerler cihanı toz ile doldurdukça, Fatih’in bahtının eli fetih aynesini 

daima parlak eyleye.” Necâtî beytinde, Fatih’e fetihler kazanması için dua etmiştir. 

            

 Olduķca cihān baħtı eli eyleye dāǿim 

 Fetĥ āyīnesin gerd-i sipāh ile mücellā (Necâtî 1/32) 
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A.Paşa 3     Beyit 

Cemâlî 4     Beyit 

M. Aşkî 6     Beyit 

Necâtî 2     Beyit 

Tablo 17. Fetih ve Zaferle İlgili Dualar Konusunun Şairlere Göre Beyit Dağılımları 

Tabloda görüldüğü üzere “Fetih ve Zaferle İlgili Dualar” konusuna sadece 

dört şair kasidelerinde yer vermiştir. Fetih ve zaferler için yapılan dualarda şairler, 

Fatih’in düşmanlarının zelil olması, yapacağı gazalar ve fetihlerde Allah’ın 

yardımına mazhar olması, sancağının daima yüce olması gibi ifadeler ile duacı 

olmuşlardır.  

 

 2.3. Fatih Sultan Mehmed’in Şahsına Dualar 

 

Fatih’e sunulan kasidelerin dua kısımlarında Fatih’in şahsına yazılmış özel 

dualarda görülebilir. Bu dualar da sıhhat, saadet, uzun ömür, bela ve hatalardan 

korunması gibi dualarla çeşitli temenniler dile getirilmiştir. Bu konunun başlıkları ve 

grafikleri ise aşağıda ayrı ayrı ele alınmıştır. 

 

2.3.1.  Ömrünün Uzun Olması İçin Edilen Dualar 

 

Şairlerin Fatih’e ettikleri dualarda genellikle Allah’ın Fatih’e uzun ömür 

vermesi ve işlerinin yolunda gitmesi, devletiyle yaşaması, ömrünün sağlıklı olması 

gibi ifadelerle niyazda bulunmuşlardır. 

 

“(Ey padişah!) Allah ömrünü saadet ile sürekli eyleyip o iki gümüş tenli 

inciyi sana bağışlasın.”  Adnî bu beytinde, hem Fatih’e hem de çocukları için dua 

etmiştir. Adnî’nin Allah’tan temennisi, Fatih’in ömrünü mutlu geçirmesi ve 

çocuklarının kendisine bağışlanması olmuştur. 
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 Eyleyüp devletile Ǿömrüñi pāyende Ħudā 

 Saña baġışlaya ol iki güher sīm-teni ( Adnî 1/35) 

 
“Allah olgun varlığını cömertlik ile devamlı etsin, devrinin gülü meclisini 

daima güzel kokulu eylesin.” Beyitte Cemâlî, Fatih’e cömertlikle varlığının 

sürmesini dilemiştir. 

 

 Müstedām itsün ĦuǾdā kāmil vücūduñ cūd ile 

 Meclisüñ ħoş-būy ķılsun dāīmā devrān-ı gül (Cemâlî 6/60) 

 

 “Devamlı devlet atına binici olup avlan, varlığın devamlı olsun ki 

cömertliğini pek çok eyler.” Cemâlî beytinde, Fatih’in varlığının devamlı olmasını 

istemektedir çünkü Fatih’in varlığı cömertliğini de çoğaltmaktadır.  

 

 Hemişe devlet atına süvār olup şiķār eyle 

 Vücūduñ müstedām olsun ki cūdı bī-şümār (eyler) (Cemâlî 9/17) 

 

“Ey Allah’ın gölgesi! Allah gölgeni dünyadan ayırmasın, hükmün ta kıyamet 

gününe kadar başımız üstünde güneş olsun.” Fakîh’i beytinde, Fatih’i Allah’ın 

yeryüzündeki gölgesi olduğunu vurgulayarak gölgesinin kıyamete kadar bir güneş 

gibi olmasını dilemiştir. 

 

 Žılluñ Allāh ır(ma)sun Ǿālemde iy žıll-ı ilāh 

 Ĥükmüñ olsun başumuz üstine tā maĥşer güneş (Fakîh 3/65) 

 

“Ya Rab! Bu padişahın hayatını ve devletini ebedi kıl. Çünkü o, dünyada hep 

hayırlı işler yapar.”  Şair Hâmidî beytinde, Fatih’e hayır dualarda bulunmuştur. Onun 

hayatının ve devletinin sonsuz olmasını Allah’tan istemektedir. Çünkü Fatih, 

dünyada hep hayırlı işlerle meşguldür. 

 

 Yā Rab ebedī ķıl bu şehüñ devlet ü Ǿömri 

 Zīrā ki cihānda heme dem ħayrlar eyler (Hâmidî 2/26) 
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“Allah ömrünün baharını daima taze kılıp sana iki dünyada da en iyi olanları 

versin.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’e ömrünün baharının taze kalması ve iki dünyada 

da en iyi olanların kendisine verilmesi için dua etmiştir. 

 

 Ħudā Ǿömrüñ bahārını hemīşe sebz ü ter dutup  

 Ŧapuña virsün ani kim iki Ǿālemde bihterdür (M. Aşkî 33/48) 

 

“Yüce Allah, ömrünü her geçen gün saadetle daima uzun kılsın.” Molla Aşkî 

beytinde, Fatih’in ömrünün uzun olması için hayırlı dualar etmiştir. 

 

 ǾÖmrüñi devlet ile rūz-be-rūz 

 Ķılsun efzūn hemīşe Ħālıķ-ı bār (M. Aşkî 42/30) 

 

Fatih, Necâtî’den şöyle dua almıştır: “Hep yiyip içerek, zevk ve sefa ile ömür 

sür. Hep talihle ve mutlulukla yaşamaya devam et.” 

 

 Olġıl hemīşe Ǿişret-ü Ǿayş ile ber-devām 

 Olġıl hemīşe baħt ü saǾadetle ber-ķarār (Necâtî 6/37) 

 

“Her zaman saltanat makamında kalasın. Ömrün, bu feleğin dönüşü gibi 

sayısız olsun.” Necâtî beytinde, Fatih’in her zaman saltanat makamında kalmasını 

istemekle beraber, örünün de feleğinin dönüşü gibi sayısız olmasını dilemiştir.  

 

  Her dem serīr-i salŧanat üzre muķīm olub 

 ǾÖmrüñ ola bu devr-i felek gibi bī-şümār (Necâtî 6/38) 

 

Adnî 1   Beyit 

Cemâlî 5   Beyit 

Fakîh 2   Beyit 

Hâmidî 1   Beyit 

M. Aşkî 15 Beyit 

Necâtî 3   Beyit 

Tablo18. Ömrünün Uzun Olması İçin Edilen Dualar Konusunun Şairlere Göre Beyit 

Dağılımları 
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Tabloda görüldüğü üzere, şairler bu konuya çeşitli sayılarda beyit 

oluşturmuşlardır. Tablodaki veriler dönemin şairlerinden Molla Aşkî ve Cemâlî’nin 

bu konuda daha fazla beyit sayısına sahip olduğunu göstermektedir. Şairler, Fatih 

için iyilik ve hayır duaları ile ömrünün ebediyete kadar sürmesi temenni etmişlerdir. 

Fatih’in, ömrünün devamlı ve huzurlu olması, güneşinin hiç sönmemesi gibi dualar 

sıralanmıştır. 

 

2.3.2. Bahtıyla İlgili Dualar 

 

Burada yer verilecek beyitlerde şairler,  Fatih’in talihinin devamlı, bahtının 

açık ve sağlam olması, saadet ve bahtının ebedi ve uzun olması, muradının daima 

yerine gelmesi gibi ifadeler ile duacı olmuşlardır. 

 

Ahmed Paşa’nın, Fatih için istediği dua şöyledir: “ Düşmanlarının ömrü, tarih 

gibi sona ersin; talih yani mutluluk kitabı, senin adını kendisine lutuf ünvanı yapsın.” 

 
 Ömr-i ħasmuñ ire tāriħ gibi pāyāna 

 Nāmuñı nāme-i iķbāl ide Ǿunvān-ı kerem (A. Paşa 21/3) 

 

“Doğu devletinde bahtının güneşi parlak, mutluluk veren gül bahçesinde 

ömrünün gülü taze olsun.”  Ahmed Paşa beytinde, Fatih’in bahtının güneşinin parlak 

olması ve ömrünün uzun olması için dua etmiştir.  

 

 Baħtuñ güneşi maşrıķ-ı devletde münevver 

 ǾÖmrüñ güli gülzār-ı saǾādetde muŧarrā (A. Paşa 12/102) 

 

 “Dokuz kat gökte yedi gezegen yaratan Allah, saadet ve baht ile her zaman 

talihini uğurlu eylesin.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’e bahtının daima talihli ve uğurlu 

olması için dua etmiştir. 

 

 Devlet ü baħt ile her dem ŧāliǾüñ [kılsun] saǾīd 

 Ol Ħudā kim nüh felekde heft aħter eyledi (M. Aşkî 13/37) 
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“Allah senin talihinin güneşini ömrünün semasında pırıl pırıl gösterip, 

bayramını katında mübarek eylesin.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’in talihinin 

gökyüzünde pırıl pırıl olması için dua etmiştir.  

 

 Şems-i baħtuñı semā-yı Ǿömrde rūşen ķılup 

 Eylesün Ǿıyduñı ŧapuña mübārek Źūǿl-minen (M. Aşkî 8/47) 

 

“Askerler cihanı toz ile doldurdukça, Fatih’in bahtının eli fetih aynesini 

daima parlak eyleye.” Necâtî beytinde, Fatih’in bahtının eli fetih aynasını parlatsın 

diye dua etmiştir. 

  

 Olduķca cihān baħtı eli eyleye dāǿim    

 Fetĥ āyīnesin gerd i sipāh ile mücellā (Necâtî 1/ 32) 

 

 “Hep yiyip içerek, zevk ve sefa ile ömür sür. Hep talihle ve mutlulukla 

yaşamaya devam et.”  Beyitte Necâtî, Fatih’in zevk ve sefa içinde mutlu bir ömür 

sürmesi için dua etmiştir. 

 

 Olġıl hemīşe Ǿişret-ü Ǿayş ile ber-devām    

 Olġıl hemīşe baħt ü saǾadetle ber-ķarār (Necâtî 6/37) 

 

A.Paşa 3      Beyit 

M. Aşkî 14     Beyit 

Necâtî 2      Beyit 

Tablo 19. Bahtıyla İlgili Dualar Konusunun Şairlere Göre Beyit Dağılımları 

Fatih’in “bahtıyla ilgili dualar” konusunun şairlere göre beyit dağılımlarının 

gösterildiği tabloda, her şair bu konuda beyit oluşturmamış. Bu konuda en fazla beyit 

oluşturan Molla Aşkî ve Ahmed Paşa olmuştur. Fatih döneminin en gözde şairleri 

olmaları bakımından hacimli beyit sayılarıyla ön plana çıkmaları buna bağlanabilir. 

Şairler kasidelerinde Fatih’in talihinin daima güneş gibi parlak olması için dua 

etmişler ve talihini gök cisimlerine benzetmişlerdir. 
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2.3.3. Bayramını Kutlamak İçin Edilen Dualar 

 

Şairler, bayram gününe kavuşmanın şükrü ile Fatih’in bayramını kutlayarak 

Allah’ın yardımının üzerinde olması için de dua etmişlerdir.  

 

 “Sabah ve akşam oldukça, aylar ve yıllar geldikçe, talihinin yıldızı açık ve 

uğurlu olsun. Allah bu en büyük bayramı senin zatına mübarek etsin.”  Molla Aşkî 

beytinde Fatih’in hayat sürdüğü müddetçe talihinin de uğurlu olmasını dilemiştir. 

Bayramının da Allah tarafından mübarek olması için dua etmiştir  

 

 Olduġınce śubĥ u şām ü geldügince sāl ü māh 

 Ŧapuña ķılsun mübārek Ĥaķ bu Ǿıyd-i ekberi (M. Aşkî 24/52) 

 
 “Allah senin bayramını uğurlu ve ömrünü çok eyleyip nerede olursan sana 

yardımcı olsun.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’in uzun ömürlü ve bayramının uğurlu 

olması için temennide bulunmuştur. 

 

 Iyduñı ferĥunde Ǿömrüñi ziyāde eyleyüp 

 Ķande olsañ ĥażretüñe Kirdigār olsun naśīr (M. Aşkî 48/45) 

 

2.3.4. Diğer Muhtelif Konulardaki Dualar 

 

Farklı ifadeler ile dile getirilen dualar da vardır. Bu dualar Allah’ın padişahı 

her türlü belalardan koruması ve lutfunun daima yücelmesi gibi dileklerle hayırlı 

dualar yapılmıştır. Yine padişaha, muradın onun kapısında köle,  sağlığının daimi 

olması gibi çeşitli konularda da dualar edilmiştir. 

 

Ahmed Paşa “Felek çekmecesine konulmuş olan murat cevherini güneş her 

gün kapında harc etsin ve o kapının toprağı eylesin.” Ahmed Paşa beytinde, Fatih 

için, murat cevherlerinin kapısının önündeki toprağa saçılması, bütün dileklerinin de 

böylece kabul olması için dua etmiştir.  

 



129 
 

 Çarħ dürcinde ķonılan her mūrāduñ gevherin  

 Her gün itsün ħarc idüb ķapuñda ħāk-i der güneş(A. Paşa 20/68) 

 

“Cömertliğin temeli, iyiliğinin eliyle atılsın, lutuf sarayı da itibar ve onurunun 

derecesiyle yücelsin.” Ahmed Paşa beytinde, Fatih’e iyiliğinin eliyle cömertlik 

temelinin atılması ve lutuf sarayının da onurunun derecesiyle yükselmesi için duada 

bulunmuştur. 

 

 Dest-i iĥsānun ile yapıla bünyād-ı seħā 

 Pāye ile ķadrüñ yucala eyvān-ı kerem (A. Paşa 21/32) 

 
“Eksik hilal, dolunay gibi tam ve mükemmel olan olgunluğuna asla 

erişmesin, Padişah aya parlaklık verdiği sürece güneş ışığını ondan alsın.” Beyitte 

Fakîh, Fatih’in mükemmel olgunluğuna eksik hilalin asla yetişmemesi ve güneşin 

daima ondan ışık alması için dua etmektedir. 

 

 İrmesün hergiz kemāl-i bedrüñe naķś-ı hilāl 

 Aya revnaķ virdügince şehden alsun fer güneş (Fakîh 3/64) 

 

 “Cömertliğinin bulutu ta mahşere kadar daima verimlilik ve bereket olsun. 

Şöyle ki aydan aya ufukları taze tutsun.” Hâmidî beytinde, Fatih’e cömertliğinin 

daimi olması için hayırlı dualarda bulunmuştur. 

 

 Ebr-i kefüñ hemīşe tā ĥaşr fāyıž olsun 

 Şöyle ki tāze tutsun āfāķı aydan aya (Hâmidî 1/17) 

 

 “Senin yardımınla kasidemi bitirirken “bu nefesler sana hoş olsun, hüzünler 

senden uzaklaşsın dedim.” Beyitte Molla Aşkî, Fatih’ten hüzünlerin uzaklaşması için 

du etmiştir. 

 

 ǾAvnüñle ķaśīdeme ħatm idicek didüm 

 Ŧābet bikiǿn-nüfūsü ve zālet bikiǿl-ħazen (M. Aşkî 19/47) 
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İnsan denen varlık yeryüzünde var oldukça, zevk ehli ol, mesut ol, mutlu ol, 

var ol.” Molla Aşkî beytinde, Fatih’e dünya var olduğu müddetçe yaşaması ve zevkli, 

mutlu olması için Fatih’e duada bulunmuştur. 

 

 Kām-rān ol kām-yāb ol kām-kār ol var ol 

 Niçe kim var ola uşbu nevǾ kim insān-durur (M. Aşkî 20/37) 

 

 “Senin muradının mumu gün gibi aydın olsun, feleğin fanusu onu her türlü 

tehlikenin rüzgârından korusun.” Necâtî beytinde, Fatih’e muradının mumunun 

daima aydın olması ve feleğin fanusu her türlü rüzgârdan muradının mumunu 

koruması için dua etmiştir.  

 

 Ola fānūs-i felek bād-ı ħaŧardan ĥāfıž 

 Gün gibi rūşen ola şemǾ-i murādun biñ yıl (Necâtî 14/39) 

 

 “Çadır kurulacak yerin feleğin çimenliğinin üstünde olsun. O bahçenin orada 

güneş nergis ve gül yıldızdır.”  Beyitte Nizâmî’ Fatih’in çadırının feleğin üstünde 

olması için dua etmiştir. 

 

 Sebze-zār-ı felek üstinde ola ħayme-gehüñ 

 Kǿanda ħūrşīd ü ķamerdür gül ü aħter nergis (Nizâmî 5/72) 

 

A. Paşa 14   Beyit 

Fakîh 1     Beyit 

Hâmidî 1     Beyit 

M. Aşkî 11   Beyit 

Necâtî 1     Beyit 

K.Nizâmî 1     Beyit 

Tablo 20. Diğer Muhtelif Konulardaki Dualar Konusunun Şairlere Göre Beyit 

Dağılımları 

Diğer muhtelif konulardaki dualar konusunun şairlere göre beyit 

dağılımlarının gösterildiği tabloda, her şair bu konuda beyit oluşturmamış. Bu 

konuda en fazla beyit oluşturan Ahmed Paşa ve Molla Aşkî olmuştur. Fatih 

döneminin en gözde şairleri olmaları bakımından hacimli beyit sayılarıyla ön plana 
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çıkmaları buna bağlanabilir. Padişahın kişiliği, kerem sahibi oluşu ve devleti iyi 

yönetmesinden dolayı şairler, padişahın daima duacıları olmuşlardır. İyilik ve hayır 

dualarını çeşitli kalıplara sokarak en güzel temennilerini dile getirmişlerdir. Şairler, 

doğrudan padişaha ve onun şahsında devletine dua etmişlerdir. Devletinin uzun 

ömürlü olması, çıkacağı seferlerde fetihler kazanması, daima İlahi yardıma nâil 

olması vb. dualar ile temennilerde bulunmuşlardır. Padişahın şahsına yapılan dualar 

da ise hayırlı ve uzun bir ömür sürmesi, bahtının sürekli parlak olması, belalardan 

uzak olmaları istenmiştir. 
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SONUÇ 

 

15. yüzyıl, Divan şiirinin oluşmaya başladığı bir dönem olarak kabul edilir. 

Edebiyat tarihçi ve eleştirmenleri,  Divan şiiri zevkinin yeni yeni oturmaya başladığı, 

aruz kusurlarının bile tam olarak giderilemediği bir dönem olduğu konusunda fikir 

birliğine varırlar. Yüzyıl divanlarının sayılarına ve kasidelerin sayı ve çeşitliliğine 

bakıldığında ise karşımıza farklı bir durum çıkmaktadır.  Bir önceki yüzyıla göre 

hem şair, hem divan hem de kaside sayısındaki artış, bu yüzyılın, Divan Şiiri 

açısından önemli bir sıçramanın yaşandığı bir dönem olduğunun göstergesidir. 

Ahmed Paşa ve Necati gibi devrin sanatsal kalitesi üst seviyedeki sanatçıları, hem 

şiire hem de kasideciliğe yeni bir soluk getirmişler, kendilerinden sonraki şairleri 

sanatçılıklarıyla derinden etkilemişlerdir. 

 

Çalışmamızın konusu olan “ Fatih Sultan Mehmed’e sunulan kasidelerde de 

yukarıda zikredilen bu anlatıma ayak uydurulmuştur. Şairler Fatih’i hemen her 

özellikleriyle övmüşler; onu başta cömertlik, savaşçılık, adalet olmak üzere sahip 

olduğu vasıflardan dolayı yüceltmişlerdir. 

 

Çalışmamızda XV. yüzyıl şairlerinden;  Adnî (?-  1474), Ahmed Paşa (?-

1497), Cemâlî (d. 1410/12?-ö. 1509/1512?), Fakîh (?-?), Hâmidî (1407- ?), 

Karamanlı Nizâmî (d. 1435/40 ?-ö. 1469/73 ?), Molla Aşkî (?-?), Necâti (d. 1451/55- 

ö. 1509) olmak üzere toplam 8 şairin divanları incelenmiş ve kaside bölümleri 

değerlendirilmiştir. Kasideler genellikle bir devlet büyüğünü övmek için yazılmıştır. 

Bu övgüler, padişahın ferdi özelliklerinin iyiliği, padişahın sahip olduğu güzel ahlak, 

onun cömertliği ve kahramanlığı ile ilgilidir. Bu kasidelerin bazıları da mübalağalı 

övgülerle padişahtan bahşiş almak amacına yöneliktir. 

 

Bilindiği gibi çalışmamız Giriş’ten başka üç bölümden oluşmuştur. Giriş 

bölümünde kaside nazım şeklinin ortaya çıkışı Türk Edebiyatına girişi, Türk, İran ve 

Arap Edebiyatlarında gösterdiği gelişim kasidenin bölümleri ve konusuna göre 

çeşitleri şekil bakımından değerlendirilmesine yer verildi. Ardından Fatih Sultan 
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Mehmed’in yaşadığı devir tarihî ve edebî açıdan incelendi. Bu bilgiler ışığında 

Fatih’in hayatı ve edebi kişiliği ortaya çıkarıldı. 

 

Birinci Bölüm çalışmamızda yer alan kasidelerin içeriği ile ilgilidir. Bu 

bölümde şairler Fatih’in devlet adamlığından gelen azamet, yücelik, dini kimlik, yerli 

ve yabancı devlet adamlarından üstünlük veya denklik, dini kimliği olan devlet 

adamlarıyla karşılaştırma, gök cisimleriyle denkleştirme onlara hükmetme, devletin 

şanını yüceltme, zulmü ve fitneyi ortadan kaldırma, becerikliliği ve bununla ülkeyi 

düzene sokması, cömertliği ile dünyayı cennete dönüştürmesi gibi unsurlarla ortaya 

konulduğu görüldü. 

 

İran mitolojisindeki kahramanlara galebe çalma denklik kurma, savaşçılık 

yeteneği ve becerisi, savaştaki kahrediciliği ve cesareti, mitolojik karakterlerle de 

denkleştirilerek yüceltilmiş olduğu gözlendi.  Yine incelenen kasidelerde Fatih’in 

adaleti her yana yayma, insanların anlaşmazlıklarına adaletiyle çözüm getirme, 

adaleti kusursuz tesis etme, adalet bakımından diğer devlet adamlarıyla 

karşılaştırılmasına yer verilmiş olduğu görüldü. Fatih ‘in sağlam ve olgun karakterli 

üstün yaradılışı ile Din büyükleri ve dini kişiliği olan insanlarla denk ya da üstün 

tutulduğu şairlerce ortaya konulduğu gözlemlendi.  

 

Ayrıca yine incelenen kasidelerde Fatih Sultan Mehmed, Allah’ın 

yeryüzündeki gölgesi ve İslam dininin koruyucusu olması bakımından övülmüş adeta 

kusursuz insan olarak tasvir edilmiştir. Fatih Sultan Mehmed’in övülen diğer bir 

yönü de savaşçı yeteneğidir.  Fatih düşman saflarını yaran ve zaferler kazanan cesur 

ve korkusuz yiğit bir padişahtır. Ayrıca şairler Fatih’i överken İslam, İran ve Arap 

kültür ve medeniyetine ait tarihi ve mitolojik unsurları da zorlanmadan kullanmışlar 

telmih ve iktibaslar yapmışlardır. Bu gerek Doğuda gerekse Anadolu’da eğitim gören 

divan şairlerinin, bu kültürleri henüz XV. yüzyılda şiirlerinde kullanabilecek kadar 

tanıdıklarını göstermektedir.  
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Çalışmanın İkinci Bölümü de incelenen kasidelerin içeriği ile ilgilidir.   Bu 

bölüm kasidelerdeki talepler ve Fatih’e yapılan dualar kısmını ihtiva etmiştir. Bu 

bölümde şairlerin padişahtan istekleri olmuştur. Yardım, lutuf, ihsan, korunup 

kollama ve affedilme gibi unsurlara yer verilmiştir. Ayrıca yine bu kısımda şairlerin 

Fatih’e nasıl dua ettikleri bu iyilik ve hayır dualarını nasıl bir kalıba dökerek 

verdiklerini gözlemlemiş olduk. 

 

Bu genel tespitlerden sonra Fatih Sultan Mehmed’e sunulan kasidelerden elde 

ettiğimiz bir takım verilerle tablo ve grafikler meydana getirildi. Elde edilen verilere 

göre 8 şair arasında hem kaside hem de beyit sayısı ile ön plana çıkan Molla Aşkî 

olmuştur. 

 

Sonuç olarak baktığımızda; Fatih devri Türkçe’nin Klasik dönem Türkçesi 

olma yolunda ilerlediği bir devirdir. Bu bakımdan Fatih devri eserlerinin incelenip, 

bu devir eserlerinin daha sonraki yüzyıllarda meydana getirilmiş eserlere olan tesiri 

araştırılıp edebiyatımızın geçirdiği değişimler ortaya konulmalıdır. Böylece 

edebiyatımızın geçirdiği değişimler tam olarak incelenmiş ve gün yüzüne çıkmış 

olacaktır. Fatih’e sunulan kasideler o dönem ülkede var olması istenilen insan rol 

modelini ortaya koyar. Çalışmamızda sadece Fatih Sultan Mehmed’e sunulan bazı 

kasideleri değerlendirmeye çalıştık. Kültür tarihimiz içerisinde göz ardı edilmeyecek 

derecede bir yeri olan kasidelerin tam anlamıyla incelenmesi için diğer devlet 

ricaline yazılmış örneklerinin de incelenmesi gerektiğini ifade etmek isteriz. 
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ŞAİRLERİN FATİH SULTAN MEHMED'E SUNDUKLARI KASİDE METİNLERİ 

 

                                                            ADNÎ 

                                                                1 

                                      Fe i lā tün Fe i lā tün Fe i lā tün Fe i lün 

                                               
                       1           Śubĥ-dem Ǿurs-ı bahār içre zemān pīre-zeni 

                                    Bezedi dürlü şükūfeyle Ǿarūs-ı çemeni  

 

                       2           Gül-i ter yüzine pinhānī nažar kılmaġıçun 

                                    Ķaśr-ı sīmīnden açar revzene gör yāsemeni 

 

                       3           Çeşm-i nergis żarar itmemegiçün ħatmi daķar 

                                    Edinüp gerdenine levĥ Ǿaķķ-i Yemenǿi 

 

                      4           Gül-i ter nāhūn-ı hār ile yüzin tırmaladı  

                                   Śubĥdem dişledi şebnem çü leb-i nestereni 

 

                       5           Semen-i sīm-beden gül yüzini yumaġıçun  

                                    Sebzede nergis elinde dutar altun legeni 

 

          6           Kīse-yi gonceye mühr urdı anuñçun şeh-i gül  

                                    Ki zer ü lāǾlin uġurlamaya gülşen dikeni 

 

                 7           Jāle düşdükde seĥer lāleye san dilberdür  

                              Kim daķar zīnetiçün gūşına dürr-i ǾAdenǿi 

 

          8           Çünki baĥri bigi yüzmek dilemez lāle niçün  

                              Su kenarında durur başa sarup pīreheni 

 

       M2/1
b
       9           Olıban bencileyin bād-ı śabā āşüfte  

                                    Dost ķoħusın alam diyü ŧolaşur semeni 

 

       E/51
b
       10         Ol temāşāyā nažar ķılup oķırdı gördüm  

      Sūzıla bu ġazeli bülbül-i şīrīn-süħanı 

  

        11       Görmeyelden berü sen gül-ruħ u gonce-deheni   

       Ü/2
a
                      Dil ü cān bülbülinüñ dār-ı ĥazendür vaŧanı 
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       M1/16
a
     12         Çün semen yüzüñe öykündi śabā ol deñlü  

                       Çūb-ı ter urdı ki hep gülgül olupdur bedeni  

 

                     13    Leb ü zülfüñ ġamıla öleni zemzemle yuyup 

                                    Perde-yi Mekkeǿden itmek gerek aña kefeni 

  

          14         Çün lebüñden şeker ugurladı şīrīnlik anı 

                                    Aśdılar düzd bigi boynına daķup reseni 

 

          15         Ġonce-veş çāk-ı ķabā itmişem ü yaşumı cūy 

                                    Göreli sen yüzi gül serv-i semen-pīreheni 

 

          16         Dest-gīr olmış iken Ǿāşıķ-ı üftādelere 

                                    Pāy-māl itme ser-i zülf-i kecüñ gibi beni 

 

          17         Ger dil ü cānı gözüñ ġāret idüpdür nite kim 

                                    Düşmenüñ ķalbini dehrüñ şeh-i leşker-şikeni 

 

          18         Āfitāb-ı felek-i Ǿizz ü meh-i devlet ü cāh 

                                    Kǿeyledi nūrıla rūşen bu zemīn ü zemeni 

 

       M2/2
a
       19         Ħān Muħammed kim anuñ Ǿadli seĥābı nemile 

                                    Tāzedür sebzegeh-i şerǾ-i Resūl-i Medenī 

 

          20         Rezm-i rüstem idicek alsa ele tīr ü kemān 

                                    Uġradur sehm-i ķażā vü ķadere Tehmetenǿi 

 

          21         Düşmene ger doķına sengi kemān mühresinüñ 

                                    Ŧob-veş yıķar eger burcısa daħı bedeni 

 

       E/52
a
       22         Terbiyet ger edesin bir peşşeye ķuvvet buluban 

                                    Götüre mūr-śıfat zūrıla śad Pīl-tenǿi 

 

       Ü/2
b
         23         Bīd-i ħuşke ere luŧfı nesīmi yaşarup 

                                    Şecer-i naħl bigi bite hemān-dem Perenǿi 

 

      M1/16
b    24          Ħüsrevā çerħ günāh etdi meger işigüñe 

                                    Ki gelür gerdenine śubĥ-dem atup kefeni 
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          25        ǾAdlüñ āvāzı zihī k’oldı revān tīr-sıfat 

                                    Dest-i meddüñ bükeli yā bigi ķadd-i fiteni 

 
          26        Düşmenüñ ŧıflını emzürdügi dem dāye-yi dehr 

                                    Zehr-i mār olur anuñ ŝedy içinde lebeni 

  

                       27         Ħaśmuñuñ farķına ger gürzüñ ire tīr bigi 

                                    Baş u ayaġı belürmeye ŧola ķan deheni 

  

          28         Ger Ǿadū gürbe-śıfat pençe ura sen şīre 

                                    Ölmedin mūş bigi gūr içi ola vaŧanı 

  

       M2/2
b
      29          Etdügi ĥükmile Ĥaķ seni Süleymān-hātem 

                                    Bu ki rām ola senüñ emrüñe dehr ehrimeni 

  

          30         Ol Ħudā haķķıyıçun kim yoġiken eyledi var 

                                    Ādem ü cinn ü melek Ǿarş u zemīn ü zemeni 

  

          31         Bende ǾAdnīǿnün e şeh dilegi bu niçe kim 

                       ŞemǾ-i ezhārıla zeyn ola zemīn encümeni 

 

                       32         Ehl-i diller çemen-i Ǿālem içinde niçe kim  

                                    Ķadd-i cānāneye teşbīh ideler nārveni 

 

          33         Sūsenüñ tīġına ķarşu niçe kim bāġda gül 

                                    Śaĥn-ı pīrūze içinde duta lāǾlīn miceni 

 

          34          Ebr-i nīsān nem-i bārānıla niçe kim ede 

                                    Gūşvāra sadefüñ gūşına dürr-i ǾAdenǿi 

 

       E/52
b
       35         Eyleyüp devletile Ǿömrüñi pāyende Ħudā 

                                    Saña baġışlaya ol iki güher sīm-teni 

 
                                                   AHMED PAŞA 

                                       
                     12 

 

                                  MefǾū lü Me fāǾi lü Me fāǾ īl ü FeǾū lün 
 
 

         1          Ey ķaśr-ı felek-rifǾat-ü-ey ŧāķ-ı muǾallā 

                                    Her bāb ile beñzer ķapuña Cennet-i Meǿvā 
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                       2           Gerdūnda ne saķfuñ gibi bir beyt ola maǾmūr 

                                    Cennetde ne ferşüñ gibi bir Ǿarş ola aǾlā 

 
                       3           Hem Zāt-ı Ǿİmāda işigüñ mesned-i Ǿāli 

                       Hem menzil-i Maĥmūda ķapuñ maķśad-ı aķśā 

 

                       4           Ħācet elin urmaġa ŧavāf içre melāǿik 

                       Kaǿbe kapuñuñ ĥalķasıdur Ǿurve-i vüŝķā 

 

                       5           Śan āyine-i gayb-nümā oldu ruħāmnuñ 

                                    Ki͜  itdi dü cihān naķşını gün gibi hüveydā 

 

          6           Mirķatuña bir pāye yedi çarħ-ı muŧabbaķ 

                                    Eyvāñuña bir ŧāķ ŧoķuz ķubbe-i Ǿuzmā 

 

                       7           Düşmiş yapılurken göge śaĥnuñdan iki ħışt 

                       Olmış birisi meh biri mihr-i felek-ārā 

 

                       8           Görür ser-i ķaśruñdan iden kimse nežāre 

                       Nüh ŧāremi bir dāne-i ħardal gibi ednā 

 

          9           Düşüre sipihr üzre külāhını başından 

                                    Her kim baķa çarħ üstine śoffañdan aşaġa 

 
                       10         Vaśf itdügüm ol śoffadürür ki ͜  işidüb anı 

                                    Ħacletle nihān itmiş özin Cennet-i Meǿvā 

 
                       11         Şol ķaśr ki͜  anuñ şemsesi şerminden ider şems 

                       Şeb sāyesi altında gece kendüzin iħfā 

 

         12         Bu ŧāķ-ı zebercedden açar revzen-i zerrīn 

                       Kim ede Ǿarūs-i felek ol ķaśrı temāşā 

 

          13         Şol bāġ-ı cinān kim pür ola ĥūr ile ġılmān 

                       Gūyā ki meleklerle ŧolar Kaǿbe-i ǾUlyā 

  

          14         Şol śoffa ki zülfin aña cārūb ide Rıdvān 

                       Şüpründüsini gözlerine kuĥl ide ĥavrā 
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          15         Bir gūşesidür śoffasınuñ śaĥnı dü kevnüñ 

                       Bir fürcesidür Ǿarśasınuñ sāĥat-i Ǿuķbā 

 
 

          16         Bir nükte okıdur ķim atar bu kemer anı 

                                    Şol tir-i felek ki͜  oldı dil-i çarħda peydā 

 

          17        ǾAķl anda mühendisdir-ü-devlet aña miǾmar 

                                    Ĥazm anda mübāşirdür-ü ŧāli aña bennā 

 

          18         Her śubĥ kireç ŧaşur idi Ŝevr ile gerdun 

                                    Her gice ĥaśā döker idi necm-i semāvā 

 

                       19         Geh Kāh-keşān gāh iledüb ħırmen-i mehden 

                       Dōlāb-ı felek Delv ile dökerdi aña mā 

 

          20         Geh śoffası divārına cām olmaġa rūşen  

                       Nūr alur idi Ǿāriyete māĥ-ı mücellā 

 

          21         Ħōrşīd işidüb didi ki ey māh yirüñ bil 

                       Ben var iken ol mertebe degmez saña zīrā 

 

          22         Ferrāşlarıñ çalduġı cārūb ile her śubĥ 

                                    Kāfūr ġubārı͜  ile ŧolar ķubbe-i mīnā 

 

          23         Cārūb-śıfat beste-miyān olsa yiridür 

                                    Kim yüz sürüyüb süpürür eşigüñi Cevzā 

 

                       24         Bezmüñde yanan şemǾden uyarmaġa ķındīl 

                                    Her gice gelür revzenüñe māh-ı muǾallā 

 

          25         Nāhīd nevāsından ider bezmüñi maġnī 

                                 Muŧriblerüñ alsa ele ķānūn ile şeş-tā 

 

          26         Aķvāl-i maġanniñi semā Ǿideli her şeb 

                       TaǾlīme gelür çengin alup Zöhre-i Zehrā 

 

                       27         Çün maŧbaħuñun dūdınadır çarħ hevā-dār 

                       Ŧolarsa dimāġına ne ŧañ her gice sevdā 
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          28         Şol serv ki divāruña naķş eyledi naķķāş 

                                    Teşbih olınmaġa yarardı aña Ŧūbā 

 
          29         Ŧūbā eger asılmasa cennetde nigūnsār 

                                    Śoffañdaki serv olmasa bu vech ile raǾnā 

 

          30         Ol serv-i dil-ārāya hevā-dārdürür āb  

                                    Kim düşdi bu ķaśr ayaġına bī-ser-ü-bi-pā 

 
                       31         Şādi͜  ile geçer Ǿömr gibi tāze-vü-ħurrem 

                                    Şol śu ki sarāyuñda hemişe olur icrā 

 

                       32         Kevŝer mi bu yā şerbet-i cüllāb-ı revān-baħş 

                       Yā nehr-i leben ki͜  itdi cinān bāġını isķā 

 

                       33         Hem baĥr-i sipihr anda ĥabāb-ı güźerāñdur 

                                    Hem Ĥūt-ı felekdür aña dil-teşne-vü žamǿā 

 

                       34         Bu ĥavż mı yā çeşme-i ħōrşīd-i cihān tāb  

                                    Bu ferş mi yā Cām-ı Cihān-bīn-i mücellā 

 

          35         Mirǿat-ı müźehheb aśar altun resen ile 

                                    Ĥōrşīd ki͜  ola levĥa-i zerrīnüñe hem-tā 

 

          36         Dōlāb olur āşüfte-i būstān-ı sarāyuñ 

                                    Yaşlar döküben nāle ķılur vālih-ü-şeydā 

 

                       37         Şimden gerü bozulsa ne ġam çenberi çarħuñ 

                                    Kim bunlar ider rūz-ü-şeb eflāk işin inşā 

 

          38         Śu diyu şihāb aķıdur uş bürc-i Delvden  

                       Dōlāblaruñ ki͜  oldı felekler gibi aǾlā 

 

          39         Ķaśruña ķaçan beñzeye bir māh ile eflāk 

                   Kim mihr-liķālarla ŧolu bunda zevāyā  

 

      40         Ahūlar olur bunda peri-peyker-ü-müşgīn  

                                    Ŧūŧiler olur bunda şeker-hande-vü-gūyā  
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                       41         Her gün ser-i ķaśruna çıķar mihr-i dil-efrūz 

                   Kim şāh-nişīniñi görüb ide temāşā 

 

      42         Nā-geh görinür gözine bir māh-liķā kim 

                                    Germ olub ider revzenine kendüzin ilķā 

 

          43         Bālā-yi sarāyuñda ŧutar ķaśr-ı refiǾuñ 

                                    Gerdūn-ı berīn üstine bir ħayme-i vālā 

 

                       44         Tā kim ŧoġa saǾd ılduzı ol bürc-i şerefden  

                                    Māh ile muķārin görine CemǾ-i Ŝüreyyā  

 

          45         Şol māh-ı saǾādet kim ide ķaśruñı menzil  

                                    Ħōrşīd-i cihāndur ki felek farķına ķor pā 

 

                       46         Sulŧān-ı salāŧīn-i cihān Şāh Muĥammed 

                       Cemşīd-i ķader-ķadr ü Ferīdūn-i ķażā-rā . 

 
          47         Yoġ idi cihān milketi menşūrına taĥrīr 

                                    Kim levĥde ķılmışdı Ķalem adını ŧuġrā 

 

          48         Ħāk-i deri aǾyān gözine kuĥl-i cevāhir  

                                    Gerd-i rehi devlet yüzine dīde-i bīnā 

 

                       49         Kem çākerinüñ manśıbıdur maşrıķ u maġrib  

                                    Kem-ter ķulınuñ baħşişidir milket-i dünyā 

 

                       50         Lūŧf-u-kerem-ü-ħulķ-u-seħāvetle müzeyyen  

                                    Fażl-u-hüner-ü-Ǿilm-ü-şecāǾatle muĥallā 

 

                       51         Anuñçün olur sözleri şekker gibi şīrīn 

                                    Kim-şir-ü şekerle͜  itmiş anı dāye mürebbā  

 

                       52         Bir ĥabbedürür himmeti miǾyārına nüh-çarħ  

                                    Bir ķaŧredürür cūdı yeminde yedi deryā  

 

                       53         Kevkeb gibi her bürc ŧolar kevkebe-i Şāh  

                                    Çarħuñ yidi ķat ķalǾasını ger ķıla yaġmā 
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          54         Bir pūtedürür tīrüñe bu beyża-i zerrīn 

                                    Bir ĥalķadürür nīzeñe bu çenber-i dü-tā 

 

          55         Ķahruñ odınuñ ķıtǾasıdır āteş-i dūzaħ 

                                    Lūŧfuñ śuyınuñ ravżasıdur cennet-i Meǿvā 

 

                       56         Geh ħançer-i tīrinle güsiste (……….) ħaśm 

                                    Geh gürz-i girānuñla şikeste śaf-ı heycā 

 

                       57         ŦabǾuñ görinür ķāmet-i dil-ber gibi mevzūn 

                       ŞiǾrüñ oķınur ħaŧŧ-ı śanem gibi dil-ārā 

 

          58         Bir ŧıfl-ı sebaķ-ħān ola ger Ǿaķl ise küllī  

                                    Bu pir-i ħıred çün göre ŧabǾuñ gibi dānā 

  

                       59         Cān āyine-i ĥüsnüñ ile ŧūŧī-i nāŧıķ 

                                    Dil ebr-i Ǿaŧāyāñ ile deryā-yi güher-zā 

 

                       60         Tiġuñ yüzine noķŧa-i zerrīn ķodı ħōrşīd  

                                    Çün dest-i ķażā āyet-i fetĥ eyledi imlā  

 
                       61         Gerd-i sipehüñ żulmeti͜  ile şuǾle-i tīġuñ  

                       Gösterdi Şehā ĥarb günin leyle-i ķarmā 

 

                       62         Ħōrşīd-i zafer ŧāliǾolur fetĥ ufuķından 

                                    Çün śubĥ-sıfat keşf ide tiġuñ Yed-i Beyżā 

 

                       63         Ķılur ķılıcuñ Ǿarşda asılduġın iǾlām  

                                    Hōrşīd ki çarħ üzre çeker tīġ-i mücellā 

 

                       64         Tīz-āb-śıfat çünki deler āheni nizeñ 

                       Pūlād-siper olsa ne ġam sīne-i aǾdā 

 

                       65         Rām oldı bu gün rānuña bu tevsen-i gerdūn  

                                    Kim şekl-i hilāl urdı felek ħıngine ŧamġā  

 

                       66         Āhū-yi felek gördi seĥer śīr-i livāñı 

                                    Ħūn-ı cigerinden dil-i śubĥ oldı dem-ālā 
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                       67         Māh-ı Ǿālemüñ bürc-i ķamer ķıldı zemīni  

                                    Kim naǾl-i semendüñle hilāl oldı hüveydā 

 

                       68         Çün śubĥ-ı śafā sıdķ ile mihrüñden urur dem  

                       Rūşen-dil olub bulsa ne ŧañ ŧalǾat-ı ġarrā 

 

                       69         Divān-ı ķażā içre ķalem çekti ǾUŧārid  

                                    Ķılmaġa ķader śafĥasına ĥükmüñi imzā 

 

                       70         Bu gün görinür rāyuñ ile gün gibi rūşen 

                                    Şol sır ki nihān itmiş idi perde-i ferdā 

 

                       71        ǾAdlüñle yatur mest oluban bāġ yolında 

                                    Zerrīn kulehi͜  ile giceler nergis-i şehlā 

 

                       72        ǾAdlüñde feġān itmedi bir kimse meger ney 

                                    Devrüñde taǾab çekmedi bir kimse meger yā  

 

          73         Māh olmaġ içün meclisüñe micmere-gerdān  

                       Her meh pür ider kāsesini Ǿanber-i sārā 

 

          74         Ger ķaśr-ı felek-rifǾatüña ķıla nežāre 

                                    Yoķ yire göke çıķduġına utana Ǿİsā 

 
                       75         Bu maŧlaǾ-ı ġarrāya düzer śavt-ı ter-āheng  

                                    Bōstān-ı sarāyuñda öten murġ-ı ħōş- āvā  

 

          76         Ey ķıble-geh-i ehl-i śafā şol ruħ-ı zībā 

                                    Hey ĥalķa-i Beyt-ül-Ĥarem ol zülf-i semen-sā 

 

                       77         Dil haŧŧ-ı ġubāruñı görüb oķudı reyħān  

                                    Rūşen bu ki͜  ider noķŧa-i ħālüñ anı ħānā  

 

          78         Ĥıžr-ı ħatuñ irişmese ķanlu yaşum ey dōst  

                                    Ķılurdı gözüm zevraķını ġarķa-i deryā 

 

                       79         Dökmiş kadeĥ-i sīme zer-i surħ-ı müźābı  

                                    Sāķī ki hıžāb itmiş elin bāde-i śahbā 
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          80         Ķan yudar ıraķdān ķabaġum gibi śurāħi  

                       Alduķca lebüñ būselerin kāse-i ĥamrā 

 

          81         Zülf-i siyehüñden görinür tāb-ı cemālüñ  

                       Śan leyle-i ķadr içre ķılur nūr tecellā 

 

          82         Ya çekmesün āhū gözüñe mekr ile ķaşuñ   

                                    Kim ķıldı Ĥarem gūşesini menzil-ü-meǾva  

 

          83         Gisūlarına tāb verür dōst ki yaǾnī 

                                    Şeh ahdidürür baġlu gerek žulmet-ü-sevdā 

 
          84         Tiġi͜  ile ŧutar ġamzesi iķlīm-i cemāli  

                                   Ǿİslām diyārın nitekim Şāh-ı muǾallā 

 

          85         Şāhā ne var oldı ise evvelki sarāyuñ  

                                    Ķudsīlere yüz urmaġ içün Mescid-i Aķśā 

 

          86         Çün eyledüñ ol KaǾbe-i Ǿālīyi imāret  

                                    Oldu aña taĥvil bu gün ķıble-i Ǿulyā 

 

          87         Bu yidi ŧabaķ ķaġıd-ı şeffāfını eflāk  

                                    Her śubĥ ķılur möhre-i mihr ile mücellā 

 

          88         Pergār çeküb ķavs-i ķuzaĥ defter-i çarħa  

                                    Ħōrşīd-i zer-efşān ider altunla muĥaşşā 

 

          89         Gök çīnī devātını ķılur ĥoķķa-i çarħuñ 

                                    Her gice şeb-i tīre ŧolu Ǿanber-i sārā 

 

                       90         Sürħ-āb-ü-sipid-āb ile kılmaġa ǾUŧārid  

                                    Ŧāķ-ı feleke ħāme-i zerrīn ile imlā 

 
          91         Şol gevher-i ter-nažm ki͜  aña irmedüġi͜  içün 

                       Deryāya düşer ġayret ile lūlū-yi lālā 

 

          92         Şol midĥat-ı aǾlāñı ki vaśfında bu ķaśruñ 

                                    Śoffañdaki zer levĥde taĥrīr ola Şāhā  
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          93         Cān-ü-dil ile nite ki bel baġlayub itdüm  

                       Medĥüñ hevesin ħāme gibi başuma sevdā  

 

          94         Ŧolaşdı siyeh baħtum ucından dilüme ķıl  

                       Kim yazamadum ŝülŝini bir ĥarfinüñ ammā 

 

                       95         Düzdüm ŧabaķ-ı Ǿarżda bir silk-i cevāhir  

                       Kim meclisüñe naķl ola ol Ǿıķd-i Ŝüreyyā  

 
          96         Bir nažm ki͜   aña ŧaña ķalur rişte-i Pervīn 

                       Bir şiǾr ki hayrāndur anuñ lūŧfına ŞaǾrā 

 

          97         Ķanda bula medĥüñ gibi şīrīn şekeristān  

                                    Aĥmed gibi bir ŧūŧi-i ter-gūy-i şeker-ħā    

 

                       98         İŧnāb-ı kelām itdügüme nükte budur kim 

                                    Maĥbūb-ı cihānsın saña maŧlūbdur ısġā  

 

                       99         Nice ki cihān bāġını göstermege rūşen  

                       Gül-zār-ı felekde açılur bu ġül-i zībā  

 

          100       Tā gülşen-i nīlūferi zeyn eyleye encüm  

                                    Pür-ķaŧre-i şebnem ola bu sebze-i minā 

 

          101       Tā bāz-ı sipīd-i seĥer açub per-i zerrīn 

                                    Murġ-ı siyeh-i şeb ŧoġurā beyża-i beyżā 

 

                       102        Baħtuñ güneşi maşrıķ-ı devletde münevver 

                                   ǾÖmrüñ güli gülzār-ı saǾādetde muŧarrā 

 

                       103       Servüñ ki şeref bāġına bir gül-bün-i terdür 

                                    Var iki budaġında iki ġonce-i raǿnā 

 

                       104       Aśluñı ser-efrāz idüb ol dāǿim-ü-bāķi 

                                    Ferǿüñi refiǾ eylesün Allāh-ı TeǾālā 

 

          105       Bünyād-ı sarāyuña budur aĥsen-i tārīħ 

                                    Kim ide mübārek tapuña ĥayy-i tūvānā 
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                                       Dr- Medh-i Sultan Mehmed Han 

                                                                13 
 
                                       Mef ū lü Fā i lā tü Me fā īl ü Fā i lün 

 

                       1           Lüǿlüǿdişüñ kim olmış aña perde-dār lāǾl 

                                    Her dānesi düşürdi gözümden hezār lāǾl 

 

                       2           Ħāl-i ruħuñ dilümde ķodı āteş üzre Ǿūd 

                       Dürc-i lebüñ gözümde ķodı yādiġār lāǾl 

 

                       3            Düşse şafaķ yirine lebüñ Ǿaksi nā-gehān   

                                    Filĥāl ola bu nüh felek-i bī-ķarār lāǾl  

 

                       4           Mercān lebüñ ħayāline ķan yudub ölenüñ  

                                    Adını yazsalar ola seng-i mezār lāǾl  

  

                       5           Ķıldı saçuñ hevāsına ķatǾ-ı alāķa müşg 

                                    İtdi lebüñ ħayāline terk-i diyār lāǾl   

 

                       6           Ġam çekmeyince ķıymeti artar mı Ǿāşıķuñ   

                                    Ķan yudmayınca buldı mu hiç iǾtibār lāǾl 

 

                       7           Demler gelür ki cennet-i kūyında dil-berüñ 

                                    Eşküm cevāhiri͜  ile olur her civār lāǾl 

 

                       8           Geldüm yetīm-i eşk ile ĥüsnüñ zekātına  

                                    Śun būseñ ile sāyilüñe ey nigār lāǾl 

 

                       9           Sāķī cihān bezendi zümrrüd bisāŧ ile  

                                    Āl itme al elüñe yine lāle-vār lāǾl 

 

                      10          Deryā-yi lāǾle zevraķ-ı zer śal bu demde kim 

                                    Gevher śaçar havā bitürür hāk-sār lāǾl 

 

                      11          İtme ten-i żaǾifimi ķanlu yaşuma ġark 

                       Dizme bir ince iplige ey gül-Ǿiźār lāǾl 

 

                      12          Dür gūş-vār aśılsa bünā-gūşuñ üstine  

                                   ǾAksi͜  ile haddüñüñ ola ol gūş-vār lāǾl 
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                      13          Ey kān-ı ĥüsne lāǾl-i lebinden behā veren  

                                    Bir ħandeñüñ behāsı degül śad hezār lāǾl 

 

                       14         Didi lebüm sözin iñen alma zebānuña  

                                    Elmasdan śaķın ki bulur inkisār lǾāl 

 

                       15         Dervīş-i Ǿışk-bāza kerāmet degül mi kim  

                                    Bir göz yumub açınca olur her kenar lāǾl 

 

                       16          Ķanlu yaşumı zülfüñ ucında gören didi 

                       Rengin lāŧifedür ŧutar aġzında mār lāǾl  

 
          17         Urduñ cefā taşı͜   ile śıduñ çünki göñlümi  

                       Geyher śıdun Ǿıvaż gerek ey şīve-gār lāǾl 

 

          18         Ferşin muraśśa itmege śaĥn-ı sārayunuñ  

                                    Eşk-ü-ruħum ķapuñda döşer zer-nigār lāǾl 

 

                       19         Nūş eyle cām-ı bādeyi nūşīn lebüñle kim 

                                    Gūş-i ķadeĥde zeyn ola bir gūş-vār lāǾl  

 

                       20         Didüm ki Şeh gelür ne dökersin ayaġına 

                       Didi ki leblerümden iki āb-dār lāǾl  

 

                       21         Sultān Muĥammed ol ki behişt-i sarāyınuñ 

                                    Ŧopraġı cevherinden ider iftiħār lāǾl 

 

                       22         Yüz sürdi tācı gūşesine dürr-i şāh-vār  

                       Baş ķodı taħtı ayaġına bende-vār lāǾl  

 

          23         Ħavfından oldı baħşişinüñ zerd āfitāb   

                                    Lūŧfından oldı sözlerinüñ şerm-sār lāǾl 

 

          24         Teşbīh olurdı ħulķuña ŧutsa cihānı müşg 

                       Temŝil olurdı keffüñe dökse biĥār lāǾl 

 

          25         Yollarda lāǾli şöyle saçarsın faķīre kim  

                                    Her ķanda yürüseñ olur ol reh-güźār lāǾl 
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          26         Şol şevķden ki yazalar alnında aduñı  

                       Ħūn-ı cigerle yur yüzin ey Şeriyār lāǾl 

 
                       27         Yüz sürmese͜  idi sikkeñe bulmazdı zer bahā 

                                    Bulmasa nāmuñ olmaz idi nām-dār lāǾl 

 

                       28         İksir-i ħāk-i pāyuñı raġbetle öpeli  

                       Oldı Ǿaķiķ iken leb-i rengin-i yār lāǾl 

 

                       29         Gevher-fişānlıġ ideli cūduñ bulutları 

                       Bāġ içre dāmenin pür ider her enār lāǾl 

 

                       30         Cūduñ deñizlerinden aġaç çıķsa dikseler 

                       Pīrūze berg ola budaġında ŝimār lāǾl 

 

          31         Alsa giyāh-ı rezm-gehüñ ehl-i kīmyā 

                       Eylerdi zer yirine temām-ül-Ǿayār lāǾl 

 

          32         Himmetle kūha bir nažar eylerse devletüñ 

                       Śuyı gül-āb ola kemer-i kūh-sār lāǾl 

 

          33         Ħāk-i süm-i semendüñe olmaġ içün niŝār 

                       MaǾdinde nice nice çeker intižār lāǾl 

 

          34        ǾAdlüñ güninde ķoşmasa nā-maĥrem ile baş  

                       Milk-i cihānda olmaz idi seng-sār lāǾl 

 

                       35        ǾAhdüñde reng uġurladı lāǿl-i nigārdan 

                                    Ber-dār olursa uġrı gibi vechi var lāǾl 

 

                       36         Deryāya düşdi cūduñ elinden dür-i ħōş-āb 

                                    Ol ķorķudan idindi ķayadan ĥiśār lāǾl 

 

          37         Cūduñdan iĥŧiyāŧ ider anuñiçün olımaz 

                       Dil-ber lebinde daħi olan āşikār lāǾl 

 

          38         Lüǿlüǿ esīr olub gelür āħır dizin dizin  

                                    Düşman ĥiśārı gibi olur tār-mār lāǾl 
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          39         Gördi elüñde ħātemüñi ŧañladı ħıred  

                       Ki͜  ol ebr-i dür-fişāna ħōş olmış süvār lāǾl 

 

          40         Ey kān-ı lūŧf elüne neden öykünürmiş ebr 

                       Ki͜  ebrüñ seħāsı āb elüñüñ bī-şümār lāǾl 

 
                       41         İrse͜  idi Çīn diyārına lāǾlüñ cevāhiri 

                       Hergiz ķomazdı leb yirine büt-nigār lāǾl 

 

                       42         Keffüñ muĥīŧi ger vire ebr-i bahāra nem 

                                    Yaġmur yirine yaġdura faśl-ı bahār lāǾl 

 

          43         Deryāya düşse ķaŧresi bārān-ı cūduñuñ 

                                    Mevc-i miyān güher ola seng-i kenār lāǾl 

 

                       44         Eşcārı bir dem etse seħāñ ebri terbiyet  

                                    Bāġ-ı İrem gibi getüre berg-ü-bār-ı lāǾl 

 

                       45         Aĥcāra düşse pertev-i hōrşīd-i devletüñ 

                                    Ferrinden ide her ĥaceri şuǾle-dār lāǾl 

 

                       46         Reddüñ eli atarsa Ǿazīz-i cihān iken 

                                    Seng-i siyeh gibi ola her yerde ħār lāǾl 

 

                       47         Bir gün elin śunarsa ķapuñda suǿāl için 

                                    Ferdāy-i ĥaşre dek śaça dest-i çınār lāǾl  

 

                       48         Gerdūn sarāy-ı ķadrüñe bir perde aśdı kim 

                       Geh naķş gevher olur aña geh niġār lāǾl 

 

          49         Şol deñlü ħaśm ķanını dökdüñ ki ķorķudan  

                       Ķan yutdı kān içinde ne deñlü ki var lāǾl  

 

          50         Bir cām içürdi cevher-i tiġuñ Ǿadūya kim 

                                    Her cürǾasından oldı yemīn-ü-yesār lāǾl 

 

          51         Ħāk-i rehüñ müferriĥine beñzerem demiş  

                                    Bāzār içinde bulmaġ içün iǾtibār lāǾl  
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          52        ǾAyb itme kim bahāsını görmiş terāzūda 

                       Bir saħt-rūdur ey Şeh-i Cem-iķtidār lāǾl 

 

          53         Yoķ sīm-ü-zer elümde ki śaçam ayaġuña  

                       Rengin sözümle lā-cerem itdüm niŝār lāǾl 

 

                       54         Gördüm zamāne ĥalķa-be-gūş oldı nažmuma 

                       Ŧaķdum ķulaġına yine bir gūş-vār-ı lāǾl 

 

                       55         ŞiǾrüm sefinesi iledür her kenāra dür 

                                    Nažmum cevāhiri͜  ile ŧolar her diyār lāǾl 

 
                       56         Ĥikmet budur ki gözleri olsa ͜  idi fī-l-meŝel  

                                    Ķan aġlar idi Aĥmed içün zār zār lāǾl  

 

                       57         Nažm eylesem maķālümi gūş eylese felek  

                                    Çeşm-i kevākib aķıda leyl-ü-nehār lāǾl 

 

          58         Var ola nice ki terbiyet-i āfitāb ile  

                                    Devrān içinde sengi ķıla rūzgār lāǾl 

 

                       59         Dünyā harācı dürc-i ħazīneñde derc olub  

                                    Her gün ķapunda harc ola yüz bin katār lāǾl 

 

                                     Der- Medh-i Sultan Mehmed Han 

                                                             14 
 

                        Mef ū lü Fā i lā tü Me fā ī lü Fā ī lün 

 

                       1           Ķandīl-i ħad kim olmuş anuñ rīsmānı misk  

                                    Bin nūr nārdır kim olubdur duħānı misk  

 

                    2           Meydān-ı ĥüsn-i dōstda taĥsīn śebāya  

                                    Gūy-i meh-i münīre urur śavlecān-ı misk 

 

                       3           Bir dem ŧaġıtsa zülf-i gīrih-gīrüñi nesīm 

                                    Gül-zār içinde śanuram açar dükān-ı misk 

 

                       4           Müşgīn ĥaŧuñ belürdi-vü-fāş oldı sırrumuz  

                                   ǾIşķ işi gizlü ķalmaz-u-olmaz nihān misk 
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                       5           Ħālüñ ki çīn-i nāfe-i zülfüñdedür nihān 

                                    Gūyā ki şāh-dānedürür der-miyān-ı misk 

 

                       6           Sevdā-yi çīn-i zülfüñe düşüb ciger yaķar 

                                    Āhū-yi Çīn anuñçün olur baġrı ķanı misk 

 

                       7           Meftūl-i bend-i zülfüñüñ olmış müvellehi  

                                    Kim pūst-pūş gibi ŧolanur cihānı misk 

 

                       8           Yā Rab bu türk-i mest nice ceng-cūydur 

                                    Kim tīri Ǿanberīndürür anuñ kemānı misk 

 

                       9           Çeşmündedür ħayāl-i ħaŧuñ ŧañ bu kim dutar 

                                    Sebze diyu kenāre-i āb-ı revānı misk 

 

                       10         Çöz çīn-i zülfüñi ki perişān ola ķamu  

                                    Bār-ı ķaŧār-ı ġāliye-vü-kārbān-ı misk 

 

                       11         Vaśf-ı lebüñde oldı devātuñ dehānı lāǾl  

                                    Yād-ı ħaŧuñla ħāmenüñ oldı zebānı misk  

 

                       12         Bir demde çarħuñ ide ŧoķuz ķalǾasın güşād  

                                    Bürc-i ķamerde zülfi ķosa nerdibān-ı misk 

 

                       13         Cārūb-ı ķaśr-ı Şāh mıdur zülfi kim döker 

                                    Bāġ-ı cinān yaķasına bend-i miyānı misk 

 

                       14         Yā çetr-i çarħ-rifǾat-i žıll-i žalīl-i Ĥaķ 

                                    Ħōrşīd-i enver üzre ŧutar sāye-bān-ı misk 

 

                       15         Sulŧān Muĥammed-ibn-i Murād ol ki ħulķınuñ 

                                       Bir şemmesi ͜  ile tuŧdı meşām-ı cihānı misk 

 

                       16         Görsün ġubār-ı sümm-i semendin Ǿabīr añan  

                                    Bulsun nesīm-i  ħulķını kim dirse ķanı misk 

 

                       17         Çün āstīn-fişān ola ol şeh-süvār ider  

                                    Pür dāmen-i ķabāçe-i heft āsumānı misk 
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                    18       Ŧaķdı devātı gibi Ǿadū boynına resen  

                                    Çün  śaldı çignine ķalemüñ ŧaylesān-ı misk 

 

                       19         Ney-şeker oldı ġayret-i ħāmeñle telħ-Ǿayş 

                                    Reşk-i ħaŧuñla ķaldı siyeh ħānumān-ı misk 

 

                       20         Ne esb-i devletüñle felek ħıngi hem-rikāb 

                                    Ne gerd-i ħayl-ı ĥaşmetüñüñ hem-Ǿinānı misk 

 

                       21         Kilküñ źehāb-ı çeşme-i feyż-i İlāh içün  

                                    Evrāk saŧĥı üstine ķor nāv-dān-ı misk 

 

                       22       ǾAhdüñde oldı Ǿāleme gammāzlıġ ile fāş  

                                    Zındān-ı hoķķa olsa yiridür mekān-ı misk 

 

                       23         Fiǿl-cümle ħāk-i sümm-i semendüñedür şebīh 

                                   Ǿİzzetle bulsa ŧañ mı bahā-yi girān misk 

 

                       24         Maħśūśdur müferriĥ-i ħāk-i derüñe kim 

                                    Bir yirde vire ħāśiyet-i zaǾferānı misk 

 

                       25         Müşgīn ġubār-ı ħaylüñ ile şimdiden girü 

                                    Olur Ħıŧāya Rum ilinüñ armaġanı misk  

 

                       26         Sen ħōş-ħışāli dün gice medĥ itmek istedüm 

                                    Geldi redīf içün dilüme nā-gehān misk 

 

                       27         Miskin-dem oldı ħāme-vü-Ǿanber-dehen devāt  

                                    Kim dōstāna naķl ola bu dāsitān-ı misk 

 

                       28         Ħuld-i ĥarīmüñüñ ĥaremi ĥörmeti ĥaķı 

                                    Kim ħāki ter Ǿabirdürür āsitânı misk 

 

                       29         Ben defter eyledükce medīĥüñi zülf-i ĥūr 

                                    Şirāze örmege düzedür rīsmān-ı misk 

 

                       30         Ħulķuñ nesīmi śoĥbeti teǿŝīr idüb ne ŧañ 

                             Enfās-ı ŧayyibemde belürse nişān-ı misk 
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                       31           Gör mūy-i nāfeyi ki ͜  olalı miske hem-nişīn  

                                   ǾAnber-nesīm-ü-ġāliye-bū ider anı misk 

 

                       32         Aĥmed hevāy-i zülfüñ ile çünki ħāk ola  

                                    Ķabri giyāhı sünbül ola ħāk-dānı misk  

 

                       33         Tā kim muǾaŧŧar olmaġa bāzār-ı kāǿināt  

                                   ǾAŧŧār-ı bād-ı śubĥ-dem açar dükān-ı misk  

 

                       34         Bezm-i çemende micmere-gerdān olub śabā 

                                    Gül dāmenin aça ve ŧuta būstānı misk 

 

                       35         Lūtfuñ nesīmi dāmen-i dehri pür eyleyüb 

                                       Ħulķuñ demi ͜  ile ŧoldura ceyb-i ciĥānı misk 

 

                        15 

                                 Müf te i lün Me fā i lün Müf te i lün Me fā i lün 

 

                     1           Kaǿbe ķapuña meyl ider ķıble-nümāsı göñlümüñ 

                                    Merve ĥaķıyçün andadur cümle śafāsı göñlümüñ 

 

          2           Dil heves itdi kapuña gözle ġurūr-ı Ǿışķı kim 

                       Çarħ-ı berīne çıķmaġa oldı hevāsı göñlümüñ 

 

                       3           Ey ki Ǿabīr-i zülfidür siĥr-i mubīni Ǿaķlumuñ  

                       Vey ki kitāb-ı ĥüsnidür nūr-ı hüdāsı göñlümüñ 

 

          4           Bir güzele baķub gözüm odlara yaķdı göñlümi  

                       Ol göz elinden aġlaram ki͜  oldı belāsı göñlümüñ 

 

                       5           Ķarşu ŧutub cemāline gözgü idinse göñlümi 

                      ǾĀşıķ iderdi dil-beri ĥüsn-ü-behāsı göñlümüñ 

 

          6           Ĥalümi gör ki der-be-der ŧurmayub isterem seni  

                       Ŧolmış iken senüñ ile cümle feżāsı göñlümüñ 

 

          7           Dil diledi ki vaśf ide ŧalǾatüñ afitābını 

                      ǾAķlum işitdi didi kim yoķ mı ĥayāsı göñlümüñ 

 



164 
 

                       8           Din aña ġam yidürmesüñ göñlüme kim firişte-vār  

                       Medĥ-ü-senā-yi Şāhdur şimdi ġıdāsı göñlümüñ 

 

                       9           Toĥfe gider cemālüñe mīvesi bāġ-ı nažmumuñ  

                       Olalı lūŧfuñ ābı͜  ila neşv-ü-neması göñlümüñ   

 

          10         Nīl-i nevāli zihnümi Mıśr-ı feżāǿil ideli  

                                    MezreǾat-üI-ĥıyāżdur cümle fināsı göñlümüñ 

 
                       11         ŦāliǾümi Ǿaceblerem ki ͜  artacaġ iken eksilür 

                       Çār-sū-yi zamānede ķadr-ü-behāsı göñlümüñ 

 

                       12         Bende-i bī-riyāñ iken śuçı nedür ki ŧurmayub 

                       Artacaġ iken eksilür ķadr-ü-behası göñlümüñ 

 
          13         Çarħ ne͜  içün yire çalar sözlerimüñ cevāhirin 

                       Gevher-i şeb-çerāg iken dürr-i ŝenāsı göñlümüñ 

 

          14         Göñlüme dest-i şefķātüñ ĥüsn-i nevāziş itmese  

                       Ney gibi cümle bād olur sāz-ü-nevāsı göñlümüñ 

 

                      15          Gördi ki rāh-ı midĥatüñ aķlı düşürdi ĥayrete  

                                    Meyli duǾāña eyledi rāh-nüması göñlümüñ 

 

          16         Micmer-i dil zemāneyi yine muǾaŧŧar itmege  

                       Düzdi ŝenā buħūrını Ǿıŧr-güşāsı göñlümüñ 

 

          17         Var ümīdüm aña kim dāmen-i Ǿafvüñ örtesin  

                                    Bi-edebāne düşdi͜  ise baǿżı edāsı göñlümüñ 
 

          18         Bu mı düşer ki hecr ile oda yaķasın Aĥmed’i  

                       Tut ki eline Ǿışķuñuñ düşdi yaķası göñlümüñ 

 

 Der- Medh-i Sultan Mehmed Han 

                                                16 

                        FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün      

     

                       1         CaǾd-i zülfüñ kim melāĥat ŧōpınuñ çevgānıdur 

                                  Yaraşur yüzüñde kim ĥüsn-ü-behā meydānıdur 
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                       2           Zülf İrem bāġında irmiş ħūşe-i müşgīn-Ǿineb 

                                    Ruħ Ħıŧāyī yapraġ aśmış Çīn nigāristānıdur 

 

                       3           Sūzumı ekşümle teskīn etmege ġamzeñ ķomaz 

                                    Yaġmurı yaġdurmaz ol cādū cihān fettānıdur 

 

                       4           Açma zülfün ey śabā ħāl-i siyāhından kim ol 

                                    Sāye-bān-ı Ǿanber altında Ĥabeş sulŧānıdur 

 
                        5            Ey śanem zünnār-ı fitne küfr-i zülfüñdür ki ͜  anuñ  

                                    Her ķılında aśılan biñ zāhidün īmānıdur 

 
                        6            Ol kıyāmet ki ͜  anı dün şerĥ itdi şehrüñ vāǿiži 

                                    Rūzġār-ı vaśl-ı cānānuñ şeb-i hicrānıdur 

 

                       7           Ħaŧŧı yazmış dil-berüñ çāh-ı zenaħdānında kim  

                                    Bu hezārān Yūsuf-ı Mısrīlerüñ zındānıdur 

 

                       8           Ey ħayāl-i sāye-i zülfüñ bahār-ı cān-ü-dil  

                                    Bülbülüñ ħōş gör ki ĥüsnüñ bāġınuñ mihmānıdur 

 

                       9           Vey cemālüñ sāye- bānı şeh-per-i Rūĥ-ül-Emīn  

                                   ǾAks-i ħaddüñden cihān yüzi cinān bōstānıdur 

 

          10         Mülk-i dilden zülf-i kāfir-kīşüñ el çeksün kim ol 

                                    Taħt-ı sulŧān-ı ħayāl-i Sāye-i Yezdānīdür 

 

                       11         Sākiyā ŧur bir ķadeĥ lāǿli muśaffa śun bize 

                                    Kim bu śāfī śoffada Ǿayş-ü-śafā devrānıdur 

 

                       12         Tāze hüsniyyāt oķur gül defterinden Ǿandelīb 

                                    Bād-ı subĥ ol defterüñ geh geh varaķ-gerdānıdür 

 

                       13         Ġulġulindan bülbülüñ çāk-i giribān itdi gül 

                                    Ķumrınuñ zārılıġınuñ sevr ser-gerdānıdur 

 

                       14        Ger şecerden kem degülseñ sen daħi raķś eyle kim 

                                   Şimdi ŧāvūs-ı dırāħtuñ mevsim-i cevlānıdur   
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                       15         Gonca-i gül meyl ider āyine-i āb üstine 

                                    Aġzın açmış śan ser-i ŧūŧī-i Hindistānīdür 

 

                       16         Çār-sū-yi baġ içinde şāħ-ı nergis gūyīyā 

                                    Sīm-ü zerden zeyn olunmış śayrafī dükkānıdur 

 
                       17         Ķaŧre-i jāle͜  ile şekl-i lāle-i ĥamrāyi gör 

                                    Dürr-ü gevĥerden pür olmış kāse-i mercāndur 

 

                       18         Ķaŧre-i şeb-nem ki düşmişdür gülüñ ruħsārına  

                                    Bülbül-i mestüñ niŝār-ı dīde-i giryānıdur 

 

                       19         Şāħ-ı gülden ġonca aśılmış dil-i bülbül gibi  

                                    Çāk olur āħır çü yiri derh ħāristānıdur 

 

                       20         Śan Ǿaraķdur gül cüdā düşmiş ruħından dil-berüñ 

                                    Yā benefşe sāye-i gisū-yi ser-gerdānıdur 

 

                       21         Bāġda bād-ı śabāyı gülşen-ārā gösteren 

                                    Zülf-i yāruñ şemme-i būy-i Ǿabīr-efşānıdur 

 

                       22         Ĥüsn nev-rūzında Ǿuşşāķı muĥayyer eyleyen 

                                    Rāstı ol serv-i dil-cūnuñ gül-i ħandānıdur 

 

                       23         Dāǿimā Ǿālem cemālin gül gibi ħurrem ŧutan  

                                    Nev-bahār-ı devlet-i Sulŧān Muĥammed Ħānīdur   

 

                       24         Bir ķader ķadr-ü-każā-rādur ki rāh-ı ķadrinüñ  

                                    Meslekinde sebǾa-i seyyāre ser-gerdānıdur 

 

                       25         Bir źükā-dildür ki çeşm-i dīde-bān-ı āsumān 

                                    Her dem idrāk-i kemāl-i rāyınuñ ĥayrānıdur 

 

                       26        Ol ebā-Ǿan-ced Skender taħtına sulŧān olan  

                                   Ayaġı ŧopraġı Ħıżıruñ Çeşme-i Ĥayvānıdur 

 

                       27        Ġāzi-i sāĥib-ķırān oldur ki devrinde anuñ  

                                   Küfr dār-ül-cehli şimdi Ǿilm şehristānıdur 
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                       28         İşigi ŧopraġı iksīr-i ĥāyātuñ cevheri 

                                    Ħāk-i pāyı menbaǾ-ı lūŧf-u-mürvvet kānıdur 

 

                       29         Āfitāb-ı salŧanatsın yüri heft iķlīme kim 

                                    Ŧiġuñuñ maşrıķla maġrib tābiǾ-i fermanıdur 

 

                       30         Merĥābā ey sürme-i aǿyān-ı devlet kim senüñ  

                                    Kem-terīn seg-bānuña milk-i cihān erzānıdur 

 

                       31         Tiġ-i ķahruñ ķanda kim oynada berķ-i sūz-nāk 

                                       Bir aźāb erbin sürer ki ͜  anuñ ecel bārānıdur 

 

                       32         Rūy-i şemşīr-i cihān-gīrüñ nedendür sebz-reng 

                                    Śu yirine içdügi her dem çü düşman ķanıdur 

 

                       33         Ŧutmasun mı dāǿimā çarħ-ı felek çīnī siper 

                                    Çünki nīzeñden śaķınduġı ser-i Keyvānıdur 

 

                       34         Murġ-ı nuśraŧ şāh-sār-ı rāyetüñde ħōş-nevā 

                                    Esb-i devlet ħayl-ı Ǿālem-gīrüñüñ yek-rānıdur 

 

                       35         Kīse-i āmāl lūŧfuñ kāsesinden mümtelī 

                                    Śofra-i iĥsānuñuñ ħalķ-ı cihān mihmānıdur 

 

                       36         Menziletde Ǿumde-i tertīb-i heft eflāk iken 

                                    Maǿdiletde zübde-i terkīb-i çār erkānıdur 

 

                       37         Ħusrevā sen şol Feridūnsın ki ednā bendenüñ 

                                    Ħāk-i pāyi cevher-i tāc-i ser-i Hāķānıdur 

 

                       38         Germ idüb ķudsīleri Ǿarş üzre dest-efşān iden 

                                    Midĥatuñ bāġında geh geh Aĥmedǿün elĥānıdur 

 

                       39         Baġludur ġamdan dilüm ben ne diyem meĥdüñde kim 

                                    Nāŧıķa medhūş-u-dil ser-geşte cān ĥayrāndur 

 

                       40         Pādişāhā şefķātüñden yir yüzü maǿmūr iken  

                                    Dād kim dil KaǾbesi ġam leşkeri virānıdur 
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                       40         Baġ içinde tā źümürrüd taħt ura sulŧān-ı gül  

                                    Al sancaķ ķalduran tā lāle-i Nuǿmānīdur 

 

                       41         Ħurrem olsun gül yüzüñ fetĥ-ü-žafer taħtında kim 

                                   Ǿİzz-ü-devlet bāġınuñ tāze gül-i ħandānıdur 

 

                       42         Müstedām olsun cihān bāġında cūduñ ebri kim 

                                    Fażl gül-zārı añun perverde-i iĥsānıdur 

 

                       43         Nice kim her Ǿīd Ǿālem ħalķı żāyfullāh olub  

                                    Baħş olan ol gün ķamu maħlūķa raĥmet ħānıdur 

 

                       44         Dāǿimā Ǿizz-ü-celāl-ü-nuśrat-u-iķbāl ile  

                                    Ħurrem ol kim ħaśm Ǿīd-i devletüñ ķurbānıdur 

 

                       45         Şehriyārā ĥaşre dek Yezdān vücūduñ şehrini 

                                   Ǿİzzet-ābād eylesüñ kim devlet ābādāndur 

 

                                       Der Medh-i Sultan Mehmed Han         

                                                          17 

                                 FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

                       1           Sāye-bān ŧutdı şükūfe sebze-vü-āb üstine  

                       Sāķiyā śun leblerüñ nuķlin mey-i nāb üstine  

 

                       2           Muŧribüñ gül-gūn yüzinde perde-i evtār-ı çeng  

                       Çekdi mısŧar śafĥa-i ħōrşīd-ü-meh-tāb üstine  

 

                       3           Gitdi ol gün kim bulutdan rūz-u-şeb pīr-i felek  

                                    Cübbe-i ezraķ geyerdi kürk-i sincāb üstine  

 

                       4           Geldi ol dem kim ider iĥyā-yi emvāt-ı nebāt 

                       Bu dem içün çoķ döner eflāk aķŧāb üstine 

 

          5           Ŧonanub ceylān ider śaĥrāda tāvūs-ı dıraħt 

                                    Saçılur naŧ-Ǿı zemīnüñ dürr-i ħōş-āb üstine 

 

                       6           Her seĥer sulŧān-ı gül bezminde ferrāş-ı śabā  

                       Ħayme-i lāǾlin ķurar pirūze aŧnāb üstine 
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                       7          ǾĪd-i nevrūzı görüb gül defterinden Ǿandelīb  

                       Ħōş duǾā-vü-medĥ oķur Şāh-ı žafer-yāb üstine  

 

          8           Dir gören eşǾārumı ol zülf-i pür-tāb üstine 

                       Bu ne ateşdür ki düşdi Ǿanber-i nāb üstine 

  

                       9           Ħālini gördüm lebinde ĥālini śordum didi  

                       Müşg-ü-Ǿanberden mekesdür ķondı Ǿunnāb üstine  

 

                      10          Ne kerāmet gösterür zāhid bu zülf-i ħırķa-pūş  

                       Kim śaludur Ħıżr-veş seccādesin āb üstine 

 

                      11          LāǾlüne ķaśd idtigümce ħışm ider çeşmüñ baña  

                       Eksük olmaz şūriş-ü-ġavġā mey-i nāb üstine  

 

                       12         Zülfüñ altında ne hindūdur Ǿiźāruñ ħāli kim 

                       Sünbül örtünmiş yatur gül-berg-i sīrāb üstine 

 

                       13         Dürc-i ġaybuñ perdesinden sırr-ı cān olurdı fāş 

                       Perde-dār olmasa lāǾlüñ dürr-i ħōş-āb üstine 

 

                       14         Gün yüzüñde āferīn ol Ǿanber-i sārāya kim 

                       Müşgden ser-pūş aśar ķandil-i meh-tāb üstine  

 

                       15         Çekdi zülfin gūşe-i ebrūsına dil-ber didi  

                                    Yaraşur KaǾbe͜  örtüsi aśılsa miĥrāb üstine  

 

                       16         Cān-ü-tenden geçmeyen Ǿışķuñ libāsın giymesün  

                       Geymeye ĥācī olan iĥrāmı eŝvāb üstine 

 

          17         Girye-vü-āhumdan ey dil bād-ü-bārāndur cihān  

                       Oynama cān-bāz-vār ol zülf-i pür-tāb üstine  

 

          18         Gözlerüm yaş aķıdur ben iñlerem dōlāb-vār  

                       Billāh ey serv-i sihī seyr it bu dōlāb üstine  

 
          19         Kūze-i yāķūtdan kevŝer saça͜   idi āfitāb 

                       Reng-i lāǾlüñ Ǿaksi düşse çarħ-ı dolāb üstine  
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          20         Cānlara ķaddüñden indi berķ-i haddüñ nite kim  

                       Nūr-ı fetĥ indi livā-yi Şehden aĥzāb üstine  

 

          21         Ebr-i zülfüñ çetr-i sulŧān gibi ey şāh-ı cemāl  

                       Sāye-bānlar ŧutdı ħōrşīd-i cihān-tāb üstine 

 

          22         Sāye-i Yezdān Muĥammed Ħān ki ebr-i şefķati  

                       Sāye-bān-ı Ǿizz-ü-devlet ķurdı aśĥāb üstine  

 

                       23         Berķ-ı tīġinden ol aǾdā üzre āteş yaġduran 

                                    Ebr-i cūdından dür-efşān oldı aĥbāb üstine 

 

                       24         Mekteb-i devletde almış Rūĥ-ı Ķudsīden sebaķ 

                                    MaǾrifet dersinde söz ķor ķuŧb-ı aķŧāb üstine 

 

                       25         Cennet-i şol deñlü taǾžim itdi naķķāş-ı ezel 

                       Kim senüñ nām-ı şerīfüñ yazdı ebvāb üstine 

 

          26         Gördi dināruñdaki elķābı çeşm-i āfitāb 

                       Yüzi zerd oldı ki yazıla ol elķāb üstine 

 

                       27         Sen saǾādet bürcina hergiz güneş bulmazdı rāh 

                       Yüz sürüb ķapuñda zer śaçmasa bevvāb üstine 

 

          28         Rāyetüñe şol kerāmet var ki yād etse hatīb 

                                    Yazılur Feŧĥ āyeti fiǿl-ĥāl miĥrāb üstine 

 

          29         Bunca kāfir kim müselmān itdi tiguñ muǾcizi 

                       Ġālib oldı hōccetüñ aǾcam-ü-aǾrāb üstine 

 

          30         Heybetüñden ġaybet idüb bīşede yatmazdı şīr 

                       Rāh-ı tīġuñ uġrasa bir kez eger ġāb üstine 

 

          31         Çarħı yaġma itseñ ey Şeh leşkerüñ ılduz gibi  

                       Şeb kemendi͜  ile çıķardı bürci meh-tāb üstine  

 

          32         Rūy-i tiġuñde görinen şekl-i zerrīn dāǿire  

                       ǾAks-i ħōrşīd-i žaferdir düşmiş ol āb üstine  
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          33         Yiridür rāy-i refīǾüñ gözlese pīr-i felek 

                       Kim müneccim meyl ider dāǿim suŧurlāb üstine 

 

          34         Ħusrevā Ǿālem nižāmına kefil olub kefüñ 

                       Ĥaķ vekīl itmiş seni erzāķ-u-esbāb üstine 

 

          35         Midĥatüñ sevdāsın itse Aĥmed’i Ǿayb itme kim 

                       Cān virür miskīn mekes gördükce cüllāb üstine 

 

          36         İşigüñ ŧopraġına yüz sürdügin maǾźūr ŧut 

                       Çün ķadīmī resmdür teźhīb olur bāb üstine 

 

          37         Bir ŝenā dürrin çıķardı baĥr-i tabǾum mevci kim 

                       Cān virür gavvāś olan ol dürr-i nā-yāb üstine 

 

          38         Nice kim ābuñ ola dōlābda ĥükmi revān 

                       Āb-ı ŧīġuñ ĥākim olsun çarħ-ı dōlāb üstine 

 

          39         Dest-i tīġ-i bī-ķararuñla ķarār itsün cihān 

                       Nice kim ola ķarārı Ǿālemüñ āb üstine 

 

          40         Pāy-dār olsun ħıyām-ı devletüñ aŧnābı kim 

                       Murġ-ı nuśrāt āşıyān itdi ol aŧnāb üstine 

 

                            Der-Medh-i Mehmed Migūyed   

                                                            19 

                                                   

                                 FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün            
 
 

          1           Gül yüzine śaçdı Ǿanber kākül-i müşgīn-i dōst  

                       İtdi cān bezmin muǾaŧŧar kākül-i müşgīn-i dōst  

 

          2          ǾAnberīne daķmaġ içün bir perīnüñ boynına  

                       Baġlamış müşgīn girihler kākül-i müşgīn-i dōst 

 
          3           Bilmezem cādū mıdur ki͜  āb-ı iźārında ŧurub  

                       Hergiz itmez dāmenin ter kākül-i müşgīn-i dōst     

 

          4           Āh kim bu ħaŧ mıdur yā sāye-i zülf-i nigār 

                       Yoħsa dökmiş misk-ü-Ǿanber kākül-i müşgin-i dōst  
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          5           Gūşe-i Beyt-ül-Muķaddes ŧāķ-ı ebrū-yı nigār 

                       Perde-i Beyt-ül-Muŧahhar kākül-i müşgin-i dōst  

 
          6           Sāye-bān-ı ebr-i raĥmetdür ki͜  ider gül-zārda 

                       Āfitāb-ı sāye-perver kākül-i müşgin-i dōst  

 

          7           El uzatmış zülfüne yāruñ śabā meşşāŧa-vār 

                       Şānesin misk itdi yek-ser kākül-i müşgīn-i dōst  

 

          8           Çāh-ı sīmīn-i zenaħdānındaki dil düzdine 

                       Śundı zincīr-i muǾanber kākül-i müşgīn-i dōst  

 

          9           Kāküli ucında ey dil ħāme-veş ķan aġla kim  

                       LāǾl-i terden bula zīver kākül-i müşgīn-i dōst  

 

          10         Nār-ı ruħsārında ol servüñ sürer Ǿömr-i dırāz  

                       Beñzer olmışdur semender kākül-i müşgin-i dōst  

 

                       11         Ĥüsnü firdevsinde śalınmaġa Ŧūbā ķaddine  

                       Ĥulle geydürmiş muǾanber kākül-i müşgīn-i dōst  

 

                       12         Ĥayme-i Sulŧān gibi ħōrşīd-i tābān üstine  

                       Ķurdı müşgīn sāye-bāñlar kākül-i müşgīn-i dōst  

 

                       13         Sidre ŧāvūsuna beñzer Müntehā ķaddüñde kim  

                                    Müşg-i terden açdı şeh-per kākül-i müşgīn-i dōst  

 

                       14         Bezmüñe cām-ı mücevher lāǾl-i dür-pūş-i nigār  

                       Śoffaña cārūb-ı Ǿanber kākül-i müşgīn-i dōst  

 

                       15         Bir felek-rifǾat meliksin kim saña kul olmaġa 

                                    Urdı māha Ǿanber efser kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          16         Bir Süleymān-ķadr ħusrevsin ki bezmüñde ŧutar 

                                    Elde bir cām-ı Skender kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          17         Māh mihrüñ ĥalķasından olsa gerden-keş ide 

                       Şeb kemendin aña çenber kākül-i müşgīn-i dōst 
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                       18         Nāmeñe ŧuġrā-yi miskīn ĥalķa-i ebrū-yi yār 

                       Ħaŧŧuña cīm-i muǾanber kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          19         Ķaśd-ı ħaśmuña kemān çekmiş hilāl ebrū-yi yār 

                       Aya geydürmiş zırıhlar kākül-i müşgīn-i dōst 

 

                       20         İşigüñ bir KaǾbedür mecmūǾ ĥācāt ehline 

                                    Ki͜  olmış aña ĥalķa-i der kākül-i müşgīn-i dōst 

 
          21         TāliǾi mesǾūda irmiş devletüñde ki ͜  eylemiş 

                       Māhı bālīn mihri bister kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          22         Bāġ-bān-ı bāġ-ı cennetdür ki bezmüñçün ider 

                       Dāmenin pür-verd-i aĥmer kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          23         Gerd-i rāhuñ Ǿānberinden eylemişdür gül gibi 

                       Cāmesin yāruñ muǾaŧŧar kākül-i müşgīn-i dōst 

 
          24        ǾAdlüñi yād itmeyüb uzatduġı͜  içün žulm elin 

                       Ħāke olmışdur berāber kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          25         Bād-ı Ǿazmüñden sipāh-ı fitne oldı tār-mār 

                       Ol perīşānlıķda beñzer kākül-i müşgīni dōst 

 

          26         Bu sebebden devr-i eyyamuñda ber-dār oldı kim 

                       Oldı dil-düzd-ü-sitem-ger kākül-i müşgīni dōst 

 

          27         Ĥaķ budur kim büt-perest olmazdı Ǿahdüñde senüñ 

                       Ķılca insāf eylese ger kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          28         Ey melek-ħū ĥüsn firdevsinde şevķuñden ķurar 

                       Sāye-bān-ı sünbül-i ter kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          29         Ŧapuña cān-ü-göñül mülkin müseħħar kılmaġa 

                       Her ŧarafdan çekdi leşker kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          30         Añsa fetĥin sen Muĥammed-āyet-ü-Ĥaydar-dilüñ 

                       Eylemezdi bürc-i Ħayber kākül-i müşgīn-i dōst 
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          31         Olmaz idi sürmese yüzin yuca der-gāhuña 

                       Hem-ser-i serv-i semen-ber kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          32         ŞiǾrüñ içün bir mūǾanber dil-sitān mecmūǾadur 

                       Śūret-i Çīnle muśavver kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          33         Zīn idüb Gül-Gūn-ı ĥüsni ķapuña çekmek içün 

                       Urdı naǾl-i misk-i ezfer kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          34         Baş getürmiş ĥāsidüñ ķaśdine ejderhā gibi 

                       Śan saçar aġzından āźer kākül-i müşgīn-i dōst 

 

                       35         Terk idüb ser-keşligin çün yoluña ser ķor nola 

    Ĥüsn iline olsa ser-ver kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          36         Medĥüñi yazmaġa müşgīn ħaŧŧ ile her dem çeker 

                       Ter gül evrāķına mısŧar kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          37         Defter-i medĥ ü senānın örmege şirāzesin 

                       Rismān bükmiş muǾanber kākül-i müşgīn-i dōst 

 
          38         Śan uçar ŧūmār-ı medĥüñde redif olduġı͜  içün 

                       Ki͜  açdı defter gibi śad per kākül-i müşgīn-i dōst 
  

          39         Söz Ǿarūsı zülfine nažmum leǾālī dizdi kim 

                       Silk-i cevherdür ser-ā-ser kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          40         Līk ser-gerdānlıġından baġludur işüm gibi 

                       Śan ki ĥālümdür muśavver kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          41         Baħtum añdum gice ķaldurmadı ķayġumdan benüm 

                       Başını zānūdān ekŝer kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          42          Kākül-i dil-ber dilinden şerĥ iderdüm ĥālümi 

                       Ķorkarım ki͜  ola mükedder kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          43        ǾĀrż iderdi Aĥmed’ün ĥal-i perişānın temām 

                       Fi-l-meŝel olsa suħan-ver kākül-i müşgīn-i dōst 

 

 



175 
 

          44         Dāmen-i lūŧfuñ dutub şād olmuşam olsa ne var 

                      ǾĀşıķ-ı žāra müyesser kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          45         Perçem-i nuśratla zeyn olsun celālüñ nitekim 

                       Rūy-i māha vire zīver kākül-i müşgīn-i dōst 

 

           46        Yüz dil-ü-biñ cān ile maĥkūmuñ olsun ins-ü-cān 

                       Cānlar itdükce museħħar kākül-i müşgīn-i dōst 

 

          47         Śubĥ-u-şām itsün duǾāñı subĥa-gerdān-ı felek 

                       Tā ki͜  ola dillerde ezber kākül-i müşgīn-i dōst 

 

                                           Der-Medh-i Sultan Mehmed Han 

                                                               20 

                                   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 
 

          1           Taħt urub  ŧāk-ı felekde ħusrev-i ħāver güneş 

                       Geydi nārenci ķabā urındı nūr efser güneş 

 

          2           Mesned-i sulŧān-ı śubĥ oldı serīr-i āsumān 

                       Śaçdı pirūze ŧabaķlardan zer-ü-gevher güneş 

 

          3           Ķufl açub dürc-i zebercedden cevāhir dökdi kim 

                       Ħāk gencin eyleye gencīne-i cevher güneş 

 

          4           Ķulzüm-i Hindüñ baturmaġa gümüş zevraķların 

                       Bād-bān-ı nūr ile ŧonatdı fülk-i zer güneş  

 

                       5           Dāne-i encüm dirüb meh ħırmeninde her seĥer 

                                    Bāl açub cevlān ider ŧāvūs-i zerrīn-per güneş 

 

          6           Gūyiyā Nuşīn-Revān-ı śubĥdur kim Ǿadl içün 

                       Lāciverdī ķubbeye zincīr-i zer aśar güneş 

 

          7           Yā felek Mıśrında sulŧān oldı bir Yūsuf-cemāl 

                       Yā Züleyħādur ŧutar nārenc-i zer-peyker güneş 

 

          8           Yā cemāline cihānuñ nūr-u-fer virmek içün 

                       Rūz ruħsārından açdı Ǿanberīn miǾcer güneş 
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          9           Ĥaķ budur kim Şāh divānın temāşā ķılmaġa 

                       Düždi tāk-ı zer-nigāra lāǾlden manžar güneş 

 

          10         Kendünüñ ĥüsn-ü-cemālin fikr iderken germ olub 

                       Cān dili͜   ile eyledi bu maŧlaǾı ezber güneş 

 

          11         Śubĥ-dem cevlān edüb ŧāvūs-i zerrīn-per güneş 

                       Būstānına sipihrüñ virdi zib-ü-fer güneş 

 

                       12         Zīnet-i Bāġ-ı İrem ŧutmaġ içün gül-zā-ı śubĥ 

                                    Eyledi gök sebze-zārın pür-gül-i Ǿaĥmer güneş 

 

          13         Kūze-i yaķut ile pīrūze-gūn dōlābdan 

                       Çarħ-ı mīnā-rengi sīmāb itdi ser-tā-ser güneş 

 

          14         Bezm-i Ǿayşın Zöhrenüñ germ itmege sāķī śıfat 

                       Āb-gūn aķdāĥ içinde gezdürür āźer güneş 

 

          15         Geh hamām-i māh-i tābāna daķar sīmīn cenāh 

                       Geh düzer Sīmurġ-ı çarħa āteşīn şeh-per güneş 

 

          16         Ayda bir kez kāsesin Ǿanberle māhuñ ŧoldurur 

                                    Tā ki Şeh bezminde bir dem gezdüre micmer güneş 

 

          17         Žıll-ı Ĥaķ Sulŧān Muĥammed Ħān ki olmışdur anuñ 

                       İşigi ŧopraġınuñ her zerresi enver güneş 

 

          18         Nite kim her dānenüñ żımnında mużmerdür şecer 

                       Źerre-i ħāk-i derinde şöyledür mużmer güneş 

 
          19         Pādişāh-ı heft iķlīm-i saǾādetdür ki͜  anuñ 

                       Ħāk-i pāyi cevherin idindi tāc-ı zer güneş 

 
          20         Bir şehenşāh-i ķader-ķadr-ü-ķaża-rādırki͜  olur 

                       Bāmına hindū Zuĥal der-gāhına çāker güneş 

 

          21         Nūr-ı çeşm-i Ǿālem-ü-çeşm-ü-çerāġ-ı kāǿinat 

                       Sensin ey Şeh kim yüzüñ nūrından umar fer güneş 
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          22         Sensin ol kim āsumān iķlimine sulŧān iken 

                       Gerd-i ħaylüñden urınur Ǿanberīn efser güneş 

 

          23         Sensin ol kim ħıl Ǿat-i fermān-ı ĥükmüñ geymeden 

                       Olmadı zer tīġ ile sulŧān-ı baĥr-ü-ber güneş 

 

          24         Sensin ol kim şeh-nişīn-i bezm-gāhuñda müdām 

                       Yā Süleymān taħtıdur yā cām-ı İskender güneş 

 

          25         Sāķi-i bezmüñ ele cām alduġınca der ħıred 

                       Ya güneş sāġardadur yā gezdürür sāġar güneş 

 

                       26         Ey ki bāb-ı rifǾatüñde ĥalķa-i sīmīn hilāl 

                                    Vey ki devr-i ķubbe-i Ǿizzüñde zer çenber güneş 

 

          27         Ķadrüñ ordusında gök bir sāye-bāndur kim aña 

                       Ser-Ǿimād-ı sīmdür māh-ü-ŧınāb-ı zer güneş 

 

          28         Ey ki mihrüñden zemīn-ü-āsuman germ olmaġa 

                                    Şeb sipend olmışdur encüm fülfül-ü-āźer güneş 

 

          29        ǾAhd-i  Ǿadlüñde yumarlar cümle ılduzlar gözin 

                        Girdügince çeşme-i kāfūra bī-mīzer güneş 

 

          30         Virmese lūŧfuñ eli raĥm-i felekde perveriş 

                                    Māder-i eyyāmdan ŧoġmazdı tā maĥşer güneş 

 

          31         Nā-gehān irse sipihre nār-ı ķahruñ zerresi 

                       Āsumān dūd-ı siyāh olurdı hākister güneş 

 

          32         Şöyle ķorķutmış yüregin ħançerüñ tīz-ābı kim 

                       Ķanda bir śu görse berg-i bīd-veş ditrer güneş 

 

          33         Mihrünüñ bāzārına bir vech ile germ oldı kim 

                       Ķapundan yüz kez ķovarsañ bacadan düşer güneş 

 

          34         Geh ser-i nīzeñle bozılur sevād-ı rūy-i māh 

                       Geh gubār-ı sümm-i esbüñden olur aġber güneş 
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          35         Gūyiyā naǾl-i semendüñdür hilāl-i Ǿīd-i fetĥ 

                       Miħ-i aħterdür žafer bürcinde ne aħter güneş 

 

          36       ǾÖmr-i ħaśmuña şebīħüñ itmek içün her gice 

                       Gök geyer Şāmī zırıh mehden düzer miġfer güneş 

 

          37         Düşmenüñ ķanın döküb tīġ-i zer-endūdın siler 

                       Ki͜  aŧlas-ı gerdūnuñ eyler dāmenin aĥmer güneş 

 

          38        ǾIśmetüñ devrānıdur isminde teǿnīŝ olmaġın 

                       Seyre çıķduķca bürinür nūrdan çāder güneş 

 

          39         Ķanķı iķlīme ki pertev śalsa Ǿadlüñ sāyesi 

                       Ol diyar içre görinür źerreden kem-ter güneş 

 

          40         Cevher eyler çün ķara ŧopraġı lūŧfuñ tābişi 

                       Gam degül itmezse ayruķ sengden gevher güneş 

 

          41         Māh-ı rāyāt-ı celālüñden ħacildür āsumān 

                       Sāye-i şebde ĥayādan gizlenür ekŝer güneş 

 

          42         Ħusrev-i rūy-i zemīn dirsem ne faħr olsun saña 

                       Ki͜  āsumān-ı ķaśr-ı ķadrüñde͜  oldı ħāk-i der güneş 

 
          43         Ķanda beñzer ķaśruna bir āfitābı ͜  ile felek 

                       Ki͜  anda her bir cam olubdur bir żiyā-güster güneş 

 
          44         Herġīz olmaya ͜  idi jenginden küsūfuñ rū-siyāh 

                       Ger śıġınsa sāyeñe āyine-i ħāver güneş 

 

          45         Āfitāb-ı rāyuña olmaz mūķābil nice kim 

                      ǾArż ide ŧabl-u Ǿālemle nūrdan leşker güneş 

 

          46         Tīġ-i āteş- bār-ı rūşen-rūy-i dīn-ārāyuñuñ 

                       Ķabżasına māh aħter yüzine zīver güneş 

 

          47         Ger Skender istese envār-ı rāyuñdan meded 

                       Rāh-ı žulmetde olurdı ħaylına reh-ber güneş 
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          48         Şehriyārā aduñı minberde yād itse ħaŧib 

                       Nūr ile mescid ŧolar filĥal olur minber güneş 

 

          49         Baĥr-ı cūduñdan felek fülkin cevāhir ŧoldurub 

                       Düzedür şekl-i hilālīden gümüş lenger güneş 

 

          50         Şāh bezminde Ǿamel olmaġa bu ķavl-i ġarīb 

                       İdinübdür Zöhre-i zehrāyi ħınyā-ger güneş 

 

          51         Ey Ǿarūs-ı ĥüsnüñe āyīne meh zīver güneş 

                       Görinür Ǿaks-i cemālüñden cihān yek-ser güneş 

 
          52         Śan ki maġribdür saçuñ ki ͜  anda ġurūb eyler ķamer 

                       Śan ki maŧlaǾdur yaķāñ ki͜  andan ŧulūǾ eyler güneş 

 
          53         Ŧūŧī-i ser-sebzdür ki͜  āyinede per gösterür 

                       Ħaŧŧ-ı ruħsāruñ kim olmışdur aña der-ber güneş 

 

          54         Bir gice düşümde sen māhı der-āġūş eyledüm 

                       Gördüm olmış nūrdan bālīn ķamer bister güneş 

 

          55         Kim ki nežžāre ķıla ħōrşīde ħaddüñ var iken 

                       Nāžıruñ çeşmine ħışmından śoķar hançer güneş 

 

          56         Öykünelden yüzüñe hergīz baķılmaz yüzine 

                       Bī- ĥayādur ki͜  oldı bu vech ile müstaĥķar güneş 

 

                       57         Oķıdum haŧŧın lebinde kim ġubār-ı müşg ile 

                       Çeşme-i cān üzre yazmış Sūre-i Kevŝer güneş 

 

          58         Raķs urur hengāme-iǾışķuñda bir cān-bāzdur 

                       Kim olur zerrīn resenle aśılub çenber güneş 

 

          59         Baĥr-ı ġamda görmedi mihrüñden aķan göz yaşın 

                       Pes neden dirmiş ǾAŧāyī ki ͜  oldu dür-perver güneş 

 

          60         Göricek yüzüñde zülfüñ rismānın śanuram 

                       Nūr ile yāzmaġa Şeh medĥin çeker mısŧar güneş 
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          61         Ħusrevā medĥ-i żamīrüñ fikr iderdüm dün gice 

                       ŦālīǾoldı maşrıķ-ı endīşeden enver güneş 

 

          62         Ebr-i ġam var yohsa medhüñde redif itmek degül 

                       Pertev-i źihnümden olurdı yedi kişver güneş 

 

          63         Nūr-ı mihrinden śuvarıp şāħını eşǾārumuñ 

                       Gülşenümde aħter olurdı şükūfe ber güneş 

 

          64         Bir nažar ķıl Aĥmed’e ey nūr-i çeşm-i ķāǾinat 

                       Ki͜  āb-ı lūŧfuñdan olubdur ebr gibi ter güneş 

 

          65         Tā zümürrüd sebze-zārında sipihrüñ her seher 

                       Sāġar-ı pirūzeye döker mey-i aśfar güneş 

 

          66         Tā yaza nūrīn ķalemle çin seĥer naķķāş-ı śunǾ 

                       Şemse-i zerrīn-i ŧaķ-ı günbed-i aħżar güneş 

 

          67         Tā Ŝüreyyā Ǿıķdin eyler gūş-var-ı gūş-ı māh 

                       Tā Benāt-ün-naǾşa örter nūrdan çāder güneş 

 

          68         Çarħ dürcinde ķonılan her mūrāduñ gevherin 

                       Her gün itsün ħarc idüb ķapuñda ħāk-i der güneş 

 

          69         Yazsun āŝār-ı süm-i esbüñ ġubārī ħaŧŧ ile 

                       Māha tā ħayŧ-ı şuǾāǾ ile çeker mısŧar güneş 

 

          70        ǾÖmr-i ħaśmun defterin tūmār-veş dürsün felek 

                       Nice ki͜  ezāsından eyyāmuñ düzer defter güneş 

 

                              Der Medh-i Sultan Mehmed Han 

                                                    21 

                          FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lün 

 

          1           Ey muĥīt-i keremüñ ķaŧresi Ǿummān-ı kerem 

                       Bāġ-ı cūd ebr-i kefüñden ŧolu bārān-ı kerem 

 

          2           MaŧlaǾ-ı śubĥ-ı žafer mihr-i źekā ebr-i ĥayā 

                       Felek-i Ǿizz-ü-Ǿalā dāver-i devrāñı kerem  
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          3           Tāc-baħş-ı ser-i sulŧān-ı salāŧin-i cihān 

                       Zīnet-i taħt ü nigīn Ĥażret-i Sulŧān-ı kerem 

 

          4           Žıll-ı Ĥaķ Şāh Muĥammed ki işigi gökinüñ 

                       Kem-terīn ılduzı olur meh-i tābān-ı kerem 

 

          5           Ayaġı ŧopraġıdur cevher-i iksīr-i ĥayāt 

                       Āsitānı tozıdur sürme-i aǾyān-ı kerem 

 
          6           Açılur ĥulķı nesīmi͜  ile gül-i gülşen-i cūd 

                       Bezenür lūŧfı zülāli͜  ile gülistān-ı kerem 

 

          7           Baĥr-ı Aħżar nedürür ķulzüm-i cūdında ĥabāb 

                       Ķatre-i feyżi nedür ebr-i dür-efşān-ı kerem 

 

          8           Bī-ķıyās olalı iĥsānlaruñ ey ĥoccet-i cūd 

                       ĶāŧīǾ oldı cedel-i ħaśmuñı bürhān-ı kerem 

 

          9           Ķefi bir demde niŝār itdügi gencüñ Ǿoşrin 

                                    Ĥaşre dek vezn idemez keffe-i mīzān-ı kerem 

 

          10         Ne melek-ħūy meliksin dem-i luŧfuñ ile 

                       Kevŝeri cūd aķıdur ravża-ı Rıđvān-ı kerem 

 
          11         Ne kerāmet ķodu Ĥaķ zāt-ı kerīmüñde ki͜  olur 

                        Ayaġuñ baśduġı yer Çeşme-i Ĥayvān-ı kerem 

 

          12         Bulmasa nām-ı şerīfüñle şeref nāme-i cūd 

                       Ebter ola͜  idi ķamu defter-ü-dīvān-ı kerem 

 

          13         Gün gibi salŧanatuñ ŧōpu göke aġsa ne ŧañ 

                       Saña sunıldı bu meydānda çü çevgān-ı kerem 

 
          14         Baĥr-ı cūduñ nice şerĥ ola ki͜  onuñ reşĥasıdur 

                       Ĥāsıl-ı kān-ı seħā māye-i Ǿummān-ı kerem 

 

          15         Salŧanat ħılǾatini ķaddüñe ħayyāŧ-ı felek 

                       Rāst biçmese açılmazdı girībān-ı kerem 
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          16         Ne kadar zer var ise dest-i zer-efşānuñ ile 

                       Ĥarf-i zer gibi perākendedür ey kān-ı kerem 

 
          17         Sīm śūretde sitem şekline yazıldugı ͜  içün 

                       Ŧaġıdursın anı düşman gibi ey ħān-ı kerem 

 

          18         Gök tenūrında ķurı ķurś okınur mihr ile māh 

                       Ħān-ı luŧfuñla firāvān olalı nān-ı kerem 

 

          19         Kāse-i ĥırś ŧoyar sofra-i ihsānuñdan 

                       Dest-i inǾamuñ ile Ǿām olalı ħān-ı kerem 

 

          20         Mihr-i cūduñ çemen-i lūŧfa zer-efşān olalı 

                                    Gülşen-i dehri bezer nergīs-i bostān-ı kerem 

 

          21         Būy-i ħulķuñdan urur müşg gibi dem ki ŧutar 

                       Ħōş revāĥiyle cihān baġını reyĥānı kerem 

 

          22         Aĥmed’ün ġam maķaśı kesdi dilin şemǾ gibi 

                       Saña rūşen diyemez ĥālini sulŧān-ı kerem 

 

          23         Sen Süleymānı ne dille öge bir mūr-ı żaǾif 

                       Getüre nuŧķa meger lūŧfuñ ile anı kerem 

 

          24         Husrevā pāreledi cevr eli śabrum yaķasın 

                       Dest-gīr olsa demidür baña dāmān-ı kerem 

 

          25         Midĥatüñ bülbülini ġam ķafesinde ķoma kim 

                       Ĥayfdur ŧūŧīye zehr ey şekeristān-ı kerem 

 

          26         Ekre-mül-ħalķsın ey vāsıŧa-i Ǿıķd-ı kirām 

                       Her leǿīmüñ sözin işitme budur şān-ı kerem 

 

          27         Ķul haŧā kılsa nola Ǿafv-i şehenşāh ķanı 

                       Ŧutalım iki elim ķanda imiş ķanı kerem 

 

          28         Umarım cürmümi ġarķ itmege raĥmet śuyına 

                       Mevc-i iĥsānuñ ile cūş ide Ǿummān-ı kerem 
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          29         Bir ķara ŧopraġam iĥyā-yi memāt itmek için 

                       Yaġsa cūduñ bulıdından nola nīsān-ı kerem 

 
          30         Nice ki͜  iklīm-i mürüvvetde geçe ĥükm-i vefā 

                       Nice ki͜  eyvan-ı Ǿaŧāda ŧura divān-ı kerem 

 
          31         Nice ki͜   insān ola Ǿālemde Ǿābidüǿl-ihsān 

                       Nice kim ola cihān tābi-Ǿi fermān-ı kerem 

 

          32         Dest-i iĥsānun ile yapıla bünyād-ı seħā 

                       Pāye ile ķadrüñ yucala eyvān-ı kerem 

 

          33         Nice kim KāǾbe müsāfirlerini lūŧf-ı ilāh 

                       Raĥmet-i ħānına her sāl ide mihmān-ı kerem 

 

          34        Ǿİd-i ferħundeñe ķurbān ide aǾdānı felek 

                       Sen aĥibbāña buyur āb-ı seħā nān-ı kerem 

 

          35         Ömr-i ħasmuñ ire tāriħ gibi pāyāna 

                                    Nāmuñı nāme-i iķbāl ide Ǿunvān-ı kerem 

 

                            Der-Medh-i Sultan Mehmet Hān 

22 

     Me fāǾi lün FeǾi lā tün Me fāǾi lün FeǾi lün 

 

          1           Seĥer ki Zöhre nevāda düzetdi perde-i çeng 

                      ǾArūs-i heft felek çarħa girdi çāpük ü şeng 

 

          2           Uyandı meşǾale-i śubĥ-u-yandı şemǾi felek 

                       Dirildi çāder-i kuĥlī ve göçdi leşker-i zeng 

 

          3           Cihān cemāli bu müşġīn tutuķdan oldı Ǿayān 

                       Śanasın açdı ruħ-i dōst ŧurra-i şeb-reng 

 

           4          Meger ki bīşe-i gerdūnda gördi zerrīn şīr 

                       Ki sebze-zār-ı zümürrüdde ķaçtı sīmīn reng 

 

          5           Sipihr çengine zerrīn veter daķar ħōrşīd 

                       Ķi düze mūŧrib-i Zöhre bu şiǾr-i terle tereng 
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          6           Ġamuñla ķılca ķılub cānım oldı ķaddüm çeng 

                       Dilümi Ǿūd kılub niçün itmeyem āheng 

 

          7           Çü zülfi ĥalķalarından sitāreler görinür 

                       Ŧaña ķalub ŧaġıdur kendüzini Heft-Evreng 

 

          8           Śan irdi ħūşe-i engūr-ü-üşdi mūr-u-mekes 

                       Kim oldı rişte-i zülfinde cān-ü-dil āveng 

 

          9           Diler ki irişe Ǿunnāb-ı lāǿlüñe zülfüñ 

                       Ki ħūşe-i Ǿinebīden aśar iki āveng 

 

          10         Cemāli gülşeni içre gözi iki āhū 

                       Kenār-ı āb-ı Ǿiźarında zülfü iki neheng 

 

          11         Şeker ne kelledür ey ŧūŧī-i şeker-güftār 

                       Ki lāǾlüne͜  öykünüb itdi cihānı başına teng 

 

          12         Bu saħt-rūluġı ucından ol şikeste-dili 

                       Kim itdi ġarķa-i āb-ü-kim urdı başına seng 

 

          13         Cefāsı tīġi ķaçan çıķa dil niyāmından 

                       Ki ħūn-ı dille ŧutubdur anı ser-ā-ser jeng 

 
          14         Cemāli mülkini tīġı ͜  ile ŧutdı ġamzeleri 

                       Nite ki milket-i islāmı Şāh-ı ferruħ-yeng 

 

          15         Cihān-güşāy-ü-memalik-sitān-ı heft iķlīm 

                       Muhammed-āyet-ü Yūsuf-cemāl ü Ĥaydar-ceng 

 

          16         Düzetdi ķalǾa-i pūlād tīġi islāma 

                       Ki ķalǾola anuñ ile ķamu ķılāǾ-ı Freng 

 

          17         Sen ol hümāy-i şerefsin ki Ǿahd-i-Ǿadlüñde 

                       Ķılur nişīmen-i şeh-bāzı āşiyāne güleng 

 
          18         Ķażā gibi ne ķadar tīr ki ͜  atasın ħaśına 

                       Ecel gider ħaber itmege önce biñ ferseng 
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          19         Ger āhenin siper ola Ǿādū-yi sengīn-dil 

                       Geçer bu nīze-i ser-tīzüñ itmez anda dreng 

 

          20         Çü ŧoldı kubbe-i gerdūn sadā-yı naǾrañ ile 

                       İçine od düşüben raǾd ider girīv-ü-ġareng 

 

          21         O şeh-süvāra Ǿinān-gir ola dest-i śabā 

                       Ki bād-pāyına nisbet sipihr ħıngı leng 

 

          22         Muhadderāt-ı suħanden çü źihnüñ açsa niķāb 

                       Gerek ki͜  ola müteĥayyir Ǿukūl-i pür-ferheng 

 

          23         Nice dürüst ķılam ben ķālemle Şeh medĥin 

                       Ki ben de baħt-siyāhem ķālem şikeste-vü-deng 

 

          24         Çü nükte-dān-ı cihāndur Şehenşehüñ Aĥmed 

                       Sözi uzatma demidür duǾāya ķıl āheng 

 

          25         Nice ki uçura her śubĥ murġ-ı zerrīn-bāl 

                       Bu ābenūs ķafesden sipihr-i mīnā-reng 

 

          26         Şeref gökinde sen ol āfitāb-ı Ǿālem-tāb 

                      ǾUŧārid-i felek ursun Ǿadūña tir-i hadeng 

 

                                                            29 

                    FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lün 

 

                       1           Āh kim yār bozub ķaǾide-i yārluġı 

                       Yine resm eyledi bünyād-ı cefā-gārluġı 

 

          2           Gözi cāzūluġ ile fitneler uyarmaġ içün 

                       Vardı nāz uyķusuna gör ki bu saĥĥārluġı 

 

          3           Būse tiryākin umarken dil-i bīmarumuza  

                       Zehr-i ġam virdi saçuñ gör bu siyeh-kārluġı 

 

                       4           Baĥr-ı eşkümde gözüm zevraķı bulmazdı necāt  

                                    Yetişüb Hıżr-ı haŧuñ eylemese yārluġı 
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          5           Ħōşdur ol ġamzelerüñ ħastaluġı kim yaraşur  

                       Merdüm-i žālimüñ eksilmese bīmārluġı 

 

          6           Öldürürem dir imişsin demidür egleme gel  

                       Biñ kez öldür beni tek eyleme bizārluġı 

 

          7           Ol ki yoluñda fedā eyledi evvel dil-ü-cān  

                       Senden ol śaķına mı giru ķalan varluġı 

 

          8           Ey beni şekl ü şemāǿille giriftār ķılan  

                                    Düşmedüñ ne bilesin sen bu giriftārluġı 

 

                       9           Bir dem eglen bizi ħāk eyleme ey ġam ki nigār  

                                    Dem ola bir gün aña eski hevā-dārluġı 

 

                      10          Gelüñ āvāz-ı ney-ü-çeng ile mey nūş idelüm  

                                    Śalalum Ǿāleme āvāze-i mey-ħārluġı 

 

          11         Öykünürem dir ise ġonca lebüñe ne Ǿaceb  

                                    Söyledür aġıza ne gelse göñül darluġu 

 

          12         Žülfi çengāline dil düzdini ber-dār ider ah  

                       Dil-berüñ ancaġ ola bī-dile dil-dārluġı 

 

          13         Dil-i ifgārımuzı çün ŧaġıdur kākül-i dōst 

                       Ya Rab ol zülfe tapıt sen bu dil-ifgārluġı 

 
                       14         Aĥmed incitme dil-i dil-beri nāle ͜  ile śaķın  

                       Ķoma ger Ǿārif iseñ rāh-ı kem-āzārluġı 

 
          15         Şāh adli͜  ile cihān cevr elini kesmiş iken 

                       Ķaç başı ile eder ŧurra bu ŧarrārluġı 

 

                       16         Ol ki gösterdi Mesīĥāya revān-baħşluġı 

                       Ol ki ögretdi Ferīdūna cihān-dārluġı 

 

          17         Ħusrevā kimi şefīǾ idineyüm ħışmuña kim  

                                    Lūŧfuña ŧayanub itdüm bu güneh-gārluġı 
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          18         Dutmışuz çünki ħacālet yüzine Ǿözr yeñin 

                       Dāmen-i Ǿafvüñ iderse nola settārluġı 

 

          19         Kalem-i Ǿafv çek ey sāye-i Ĥaķ sehvime kim  

                                    Germdür şefķatünüñ Ǿafve ħarīdārluġı 

 

                                              Der- lyādet-i Şāh-ı Devrān 

                             33 

                              Müs te fiǾlün Müs te fiǾlün Müs te fiǾlün Müs te fiǾlün 

 

          1           İki cihānuñ cānısın sen cāna sıĥĥat yaraşur 

                       Cūd-u kerem bürhānısın bürhāna sıĥĥat yaraşur 

 

                       2           Ĥüsn-i ruħuñda gül gibi Ǿālem cemālin zeyn iden  

                       Bād-ı elemden bu ruħ-i ħandāna śıĥĥat yaraşur  

 

          3           Dār-ı şifādan ķapuña şerbet buyurmış lāǾl-i yār 

                       Yazmış kenār-ı cāma kim sen ħāna sıĥĥat yaraşur 

 

           4          Her gūşede tesbīĥ ider dillü dilince kāǿinat 

                       Źikri budur kim Ĥażret-i Sulŧāna sıĥĥat yaraşur 

 

          5           Baħt ü saǾādet taħtınuñ erkānın iĥkām itmege 

                       Dār-üś-śafāda dāver-i devrāna śıĥĥat yaraşur 

 

          6           YeǾcüc-i žulm-ü-fitnenüñ sedd-i sedīdin çekmege 

                       Ol mefħar-ı İskender-i yūnāna sıĥĥat yaraşur 

 

          7           Tedbīr ile leşker śıyub mektūb ile iķlīm alan 

                       Ol iftihār-ı milket-i Oŝmāna sıĥĥat yaraşur 

 

          8           Sūǿ-i mizācın Ǿālemüñ ĥikmetle ıślāĥ itmege 

    Sen Ħıżr-dem Ǿİsa-nefes Lokmāna sıĥĥat yaraşur 

 

          9           İnsān-ı devlet Ǿaynınuñ vech-i münīrüñ nūrıdur 

                       Devlet umūrın görmege insāna sıĥĥat yaraşur 

 

                      10          SāǾd-i felek her śubĥ-dem fāl-ı sāǾādet dutmaġa 

                       Muśĥāf yüzüñde āyet-i Raĥmāna sıĥĥat yaraşur 
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          11         Çoķ çegzinür ki çaġıra yüzüñ göricek āfitāb 

                       Ey Žıll-ı Ĥaķ sen sāye-i Yezdāna sıĥĥat yaraşur 

 

          12         Rūşen budur kim Ǿālemüñ rūy-i murādın gösterur 

                       Āyine-vār ol ŧalǾat-i raħşāna śıĥĥat yaraşur 

 

          13         Nažmuñ zülālidür viren Ĥıżra yine Ǿömr-i ebed 

                       Sen āşinā-yi Çeşme-i Ĥayvān sıĥĥat a yaraşur 

 

          14         Girmiş ķaşı mihrābına yāruñ gözi merdümleri 

                       Ĥācet dilerler kim dil-i cānana sıĥĥat yaraşur 

 

          15         Bāġ-ı İrem bülbülleri Aĥmed gibi gül-bang ider 

                       Ki͜  ol gül-Ǿiźār-ı Ǿandelib-elĥāna śıĥĥat yaraşur 

 

          16         Yā Rab bu devlet bedrini ķurtar ħusūf-ı żaǾfdan 

                      Ǿİzzet gökinde ol meh-i tābana śıĥĥat yaraşur 

 

          17         Naķl olsun ol derd-ü-elem aǾdāña ey kān-ı kerem 

                       Tā ĥaşre dek sen menbaǾ-ı iĥsana śıĥĥat yaraşur 

 
                                                        CEMĀLĪ  
 
                                                          Kaside  

                                                              4  

                                Ve eyżan lehu fī-medĥihi li- münāsebeti fetĥiǿil  

                                 ĶalǾaiǿl-Ķosŧanŧaniyye ĥurremet Ǿaniǿl-āfāt 

 

                                  Me fā i lün Fe i lā tün Me fā i lün Fe i lün 

                       1           Zihī ki ħurrem olupdur bahār-ı fetĥ ü žafer 

                                    Ki oldı gül-şen-i dil lāle-zār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       2           Münevver oldı cihān yine nūr-ı nuśret ile 

                                    Çü leyl-i miĥneti sürdi nehār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       3           Zülāle eyledi sīr-āb rūĥ teşne-lebin  

                                    Ĥayāt ābı gibi cūyibār-ı fetĥ ü žafer 

 

       9-b           4           Zemāne Vāmıķ-ı ǾAzrā-yı ġamdan aldı murād 

                                    Güşāde oldı çü sīmīn-Ǿiźār-ı fetĥ ü žafer 
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                       5           Yazıldı sīnelerüñ levĥine śafā naķşı  

                                    Çü çekdi ħaŧŧ-ı vefāyı nigār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       6           Ķulūb beytini ķılmaġa luŧf ile maǾmūr 

                                   Ǿİmāret oldı temāmet diyār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       7           Göñül ki meyl ide gül-zār-ı źevķe furśatdur  

                                    Ki ħūb u ħurem olur sebze-zār-ı fetĥ ü žafer 

 

                        8          Źevīǿl-Ǿukūl işidür çün nidā-yı FāǾtebirū 

                                    Gerek ki eyleyeler iǾtibār-ı fetĥ ü žafer 

 

                        9          Hezār şükr ki aĥmezleyin helāk itdi 

                                   ǾAdūları sitem-i intižar-ı fetĥ ü žafer 

 

                       10         Ne olsa sīmuya zer kim bu yola ola fidā 

                                    Hezār cān u göñüldür niŝar-ı fetĥ ü žafer 

 

                       11         Ki mīr-i milk-i ġazā Ĥażret-i Meĥemmet Ħān 

                                   ǾAlīlıġ itdi çeküp Źüǿl-fiķar-ı fetĥ ü žafer 

 
                       12         Murād-ı ümmeti Aĥmed-penāh-ı ħalḳ-ı Ħudā 

                                    Şeh-i cihān u Ĥudāvendigār-ı fetĥ ü žafer 

 
                       13         Ħuceste- ṭāli Ǿ u ferruħ-ruħ u Skenderdür 

                                    Saǿīd-aħer u şāhib-veķār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       14         Göçürdi menzil-i Ķosŧanŧaniyyeden küfri 

                                    Ki ehl-i dīn ideler iftiħār-ı fetĥ ü žafer 

 

       10-a         15         Ĥiśārı burcına ol resm ile çıķardı beden  

                                    Ki evce irdi hevādan ġubar-ı fetĥ ü žafer 

 

                       16         Geçürdi Sancaġ-ı İslāmı Ǿarşı Ǿalīden 

                                    Zihī Şehen-şeh-i aǾlā vü yār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       17         Ġazāy-ı ekberi oldı beyān-ı Feth ü mübin  

                                    Cihānı ŧutmaġ içün iştihār-ı fetĥ ü žafer 
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                       18         Çü tīr ü nīze çekildi miŝāl-i ħaŧŧ- şecer  

                                    İrişdi gül-şen-i nuśretde bār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       19         Düşirdi heybet-i āvāzı şarķ u ġarba śadā 

                                    Çün aldı baĥr ile berden kenār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       20         Kimine bedesinüñ yāri nuśret ü ruħśat 

                                    Kimine çākerinüñ yiri dār-ı fetĥ ü žafer 

 

21        Zihi Skender ü Dārā ki dār-ı İslāmuñ 

                                    SaǾādetinden olupdur medār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       22         Sürüp semendini śayd itse şīr-i gerdūnı 

                                   ‘Aceb mi çünki anuñdur şikār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       23         Bu resme k’eyledi aǾdāyı bī-ķarār helāk 

                                    Meger ki var idi ķavl ü karār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       24         Süheylǿ-i Ǿizzetini bām-ı ķaśr-ı salŧanata 

                                    Çıķardı zülfiyle nev-bahār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       25         Diyār içinde nola ķılsa Zāl u Rüstemlik 

                                    Ki kem ķulı durur İsfendiyār-ı fetĥ ü žafer 

 

       10-b         26        Yiridür olsa Ǿadū ħāk ü ġarķ-ı baĥr-ı belā 

                                    Ki virdi bāda gülin yine nār-ı fetĥ ü žafer 

 

27        Çü śaldı atını ol Şāh ķalb-i Ǿadāyı 

                                    Piyāde eyledi çābük-süvār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       28         Ħudāya ħamd ki fiǾli feraħ revāyiş olup 

                                    MuǾŧŧal eyledi aĥzanı kār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       29        ǾAceb mi bülbül-i cān olsa ħoş-nevā ki yine 

                                    Pür oldı verd-i śafā mürġüzār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       30         DuǾālar eyle Cemālī bu şükre şükrāne  

                                    Ki payidār ola ol kām-kār-ı fetĥ ü žafer 
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31        Niçe ķılursa śaba bergini gülüñ ħurrem 

                                    Niçe olursa ter ü tñze bār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       32         Ĥasūd u düşmenini miĥnet ile eyleye ġark 

                                    Ħurūş u cūş ile mevc-i biħār-ı fetĥ ü žafer 

 

                       33         Nevā virüp dil-i Ǿuşşāķa Ǿiyş-i āvāzı 

                                    Maķām-ı Zühreye irsün ĥisār-ı fetĥ ü žafer 

 

                                                      5 

                          Ve eyżānı fī-medĥihi edām’ Allāhu teǾālā eyyāmehu  

                          ve ķarrenebi’s-saǾādeti aǾvāmehu 

                           FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

       14-b        1           Vaśl-ı dil-berdür çü sāķī defter-i hicrānıdur 

                                    Rāĥ-ı śāfī śun ki rūĥı rūĥumuñ reyĥānıdur 

 

2        Keşf idüp sāķī yüri īy sāķī-i sīmin-beden 

                                    Cām-ı śafī birle devr it kim śafā devrānıdur 

 

                       3           Lālenüñ cāmına luŧfından hevānuñ şimdi kim 

                                    Her ne baħş olursa şebnemden ider devr ānıdur 

 

                       4           Sun mey-i nābı nigāruñ laǾl-i rūħ-efzāsına 

                                    Eylesün ḳut-ı revān yāķūt ile devrānıdur 

 

       19-a         5           Ĥazret-i Sulŧān Meĥemmed Ħān ki luŧfı baĥrınuñ 

                                    Ķaŧresidür şol ki kevnüñ Dicle vü ǾUmmānıdur 

 

                        6          RifǾatı ol resme aǾladur ki Ǿālī ķaśrınuñ 

                                    Pāsubānıdur Züĥāl hem Müşterī der-bānıdur 

 

                       7           Can virür Ǿİsaǿbni Meryem bigi gerçi sözleri 

                                    Līk devrüñ pā źatī Mūsī-i Ǿİmanıdur 

 

                       8           Bir Tehemten-ten mūžaffer-fer ü ferruħ-ruħ durur 

                                    Kim cihān cisminde Ǿālem ħalkınuñ cānādıdur 
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                       9           Tañ mıdur emrine olsa Behmen ü Behram rām 

                                    K’ol Şehüñ Kisrī vü Dārā bende-i fermānıdur 

 

                       10         Salŧanat burcında ķadri eyle Ǿāli oldı kim 

                                    Rifǿatınuñ vālihi dildür ĥıred ĥayrānıdur 

 

                       11         Feŧhi bile bey-i İslām eyle maǿmūr oldı kim 

                                    Milk-i dīn ābād u şirk ü küfr evi vīrānıdur 

 

                       12         Bir Süleymān-ķadr ü Şehdür bu zemīn üstinde kim 

                                    Kem kulı devr-i zemanuñ Rüstem-i Destānıdur 

 

                       13         Ħırmeninden ħūşe-çīn olsa nola ħalķ-ı cihān 

                                    Cümle maħlūkuñ yidügi çünkim anuñ ñanıdur 

 

                       14         Meclisinde micmere gerdān olalıdan güneş 

                                    Dest-i Ǿaŧŧār-ı śabā Ǿūd uǾabīr efşānıdur 

 

                       15         Evce irgürdi ĥiśārī rifǾatī āvāzesi 

                                    Rāstī kim burc-ı iķbālüñ meh-i tābānıdur 

 

       19-b        16         MenbaǾ-ı cūd olduġı ol Şāh-ı devrānuñ bu kim 

                                    Źātı iķbāl ü saǾadet gevherinüñ kānıdur 

 

                       17         Keff-i iĥsānı mürrüvet fülkine baĥr-ı muĥīt 

                                    Resm-i Ǿālīsi fütüvvet milkinüñ erkānıdur 

 

                       18         Eyledi iĥyā Resulüñ sünnetin vācib görüp 

                                    Gūyiyā şerǾ-i şerīfüñ meźhebi NuǾmānıdur 

 

                       19         Ŧutsa çevgān-ı saǾādet nola ol Şāhuñ eli 

                                    Çünki devlet ŧopın urmaġa cihān meydānıdur 

 

                       20         Anuñ içündür ǾĀli-veş ħulķı vü ĥüsni ĥasen 

                                    Kim kemāl-i luŧf ile ĥilm ü ĥayā ǾOśmānıdur 

 

                       21         Nicesi ķaŧǾ olmaya iǾcāzına inkār iden 

                                    Münkirüñ boynında seyfi hüccet ü bürhānıdur 
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                       22        Müşterīdür Zühre bezmine anuñçün her gice 

                                    Meclisine nāžır olan Ǿayınuñ insānıdur 

 

                       23         Ebr-i cūdı eyle feyż eyler sehābı luŧfınuñ 

                                    Kim biĥār-ı Ǿālem anuñ ķatre-i bārānıdur 

 

                       24         Hem cemīǾī ħalķ luŧfı medĥinün ħˇānendesi 

                                    Hem be-küllī dil anuñ gūyende-i iĥsānıdur 

 

                       25         İy ki bu devrān içinde āfītāb-ı hükmüñüñ 

                                   ǾĀcizidür mihr ü māh u çarħ ser-gerdānıdur 

 

       20-a         26         Çün bahar eyyāmıdur divânelik kılıp şitā 

                                    Defter açmak istese śāĥrāda iy devrānıdur 

 

                       27         Gitmeg içün faśl-ı dey şāh-ı bahāruñ her şecer 

                                    Ḥāmilidür nāmesinün kāşif-i Ǿünvānıdur 

 

                       28         Şebnem ile lāle pür oldıġı budur subĥıdem 

                                    Kim çemen firdevsinüñ ĥavżı vü şādırvānıdur 

 

                       29        ǾArşa-i baġ içre nergis her nefes başın śalar 

                                    YaǾni kim cām-ı bahārun mesti vü sekrānıdur 

 

                       30         Źikr-i bismiǿllāh idüp gir bāġa gör kim ol Raħīm 

                                    Her ne naķş itdise ĥādiŝ raĥmet-i Raĥmānıdur 

 

                       31         Mest olup nergis gözine öykünürmiş dil-berüñ 

                                    Aña bī-mār olduġı ĥaķķā ki key erzānıdur 

 

                       32         Ġonce aġzına teşebbüh ķıldı çün bād-ı śabā 

                                    Şöyle urdı kim henüz aġzında anuñ ķanıdur 

 

                       33         Her ŧarafdan gūş-ı cānı pür ķılup āvāz u sāz 

                                    Bu sözüñ Ǿarif-dili sūz ile ezber-ħˇānıdur 

 

                       34         Serverā laǾlüñ ne sırdur kim bu cānuñ cānıdur 

                                    Gözlerümden dür döken her dem anuñ mercānıdur 
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                       35         Nüsħa-i cevr-i muĥaķaķdur ħaŧūn nesħ itdügi 

                                    Kim ġubārı cān u dil yāķūtınuñ reyĥānıdur 

 

       20-b        36         Göñlüme ger tīr atarsa ķaşlarun yayı ne ġam 

                                    Urdıgı çünkim girü kendü oķı peykānıdur 

 

                       37         Ķadrüñe biñ cān ile yazdı bu gönlüm bir berāt 

                                    Kim viśalüñ Ǿıydinün cānā bu cān ķurbānıdur 

 

                       38         Dil-berüñ yok saña meyli dir baña her dem raķib 

                                    Ehl-i dīn anı bilür kim didügi īmānıdur 

 

                       39         Var ise didükleri Ǿālemde Hıżr ol yārdur 

                                    Uşda şāhid leblerinüñ çeşme-i ĥayvānıdur 

 

                       40         Ĥüsni meydānında gūya olsa nola ol nigār 

                                    Tuttuġı çünkim elinde zülfinüñ çevgānıdur 

 

                       41         Gonce evrāķın yile virdi dehānın yād idüp 

                                    Defterin düşmişdür ol ŧaġıtduġı dīvānıdur 

 

                       42         Āsitānın āşiyān idinelibden mürġ-i dil 

                                    İstemez uçmaġı çün ol ravżanuñ Rıdvānıdur 

 

                       43         Niçe bir źahm ura cānā cāna cādū gözlerüñ 

                                    Cevr ise yitdi cefāyise daħı uranıdur 

 

                       44         Žulm ile ķılmazsa bendinden dili zülfüñ ħalāś 

                                    Ĥal ķılam bu müşkili çün Ǿadl-i Şeh devrānıdur 

 

                       45         Ŧurreñüñ ŧarrārlıġın Ǿarz idem ol Ħāna kim 

                                    Devlet ü baħt ile ķamu şehlerüñ sulŧanıdur 

 

                       46         Şāh-ı Ǿadil-dil Skender-der Feridūn-fer kǿanuñ 

                                    Bendesidür ger cihānuñ ķayśer ü ħakānıdur 

 

       15-a         47        Ǿİzzetüñe ĥad didüm yirden göge dil didi kim 

                                    Ferşden Ǿarşa ķıyās itsen biraz pāyānıdur 
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                       48         MümteniǾdür şerĥ ķılmaķ źatuñuñ vaśfın temām 

                                    Vācibüǿź-źikr ol durur kim ķābil-i imkānıdur 

 

                       49         Bu Cemālī silk-i medĥüñden cevāhir nažm ider 

      Her ne söz kim dirse andandur kǿider devrānıdur 

 

                                         Kaside 

                                                            6 

                                Ve eyżānı fī-taǾrifi Faħrüǿs-selāŧīn kehfüǿl-ħalāyıķ 

 ecmaǾīn ħullidet ħilāfetuhu 
 

 FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

                       1         Şimdi kim kevni muǿaŧŧar eyledi devrān-ı gül 

  Her çiçek kim açılur beñzer kǿider devr ān-ı gül 

 

                       2        Dil taĥammül eylemez gül śoĥbetinden bir nefes 

                                 ǾAlemüñ gūyā ki olmışdur teninüñ cānı gül 

 

                       3         Merĥabā iy sāye-i ser-efrāz-ı çemen 

                                  Ĥabbeźā iy ġonce-i ser-defter-i dīvān-ı gül 

 

                       4         Nāleseni Ǿandelīb eyler be-ġayet sūz-nāk 

                                  Rūhını mecrūħ ķılmışdur meger hicrān-ı gül 

 

       15-b         5         Śāhib-i hüxnīni bāġ eŧfālinüñ śayd itmege 

                                  Kīsesinden ġoncenün zer gösterür esnān-ı gül 

 

                       6         Nergis-i maħmūr-çeşm idüp Ǿaśayı tekye-gāh  

                                  Meclis-i gül-şende oldı micmere gerdān-ı gül 

 

                       7         Lāle nāzükdür ki cāmın jāleden pür eyledi 

                                  Bir ayaġ üstine oldı sāķī-i meydān-ı gül 

 

                       8         Keffesinde vezn ile dinārıdur ħāliś Ǿıyār 

                                  Ķadrine gör kim nice baş indürür mīzān-ı gül 

 

                        9        Āferīn enfāsına bād-ı śabānuñ çīn-seher  

                                  Kim olur luŧf ile müşk-eşfan-ı şerh-istān-ı gül 
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                       10         Zāhir olısar dili ucından āħir bülbülüñ 

                                    Ŧıfl iken evvelde olan ķıśśa-i penhān-ı gül 

 

                       11         Goncenüñ kim ķan ile aġzı leb-ā-leb oldı pür 

                                    Şöyle beñzer kim dudaġın ıśırur dendān-ı gül 

 

                       12         Ħoş leŧāfetdür gülistān içre cām u sāġara 

                                    Perr-i ŧavūs olduġı evrāķ-ı gül-efşān-ı gül 

 

                       13         Serv-i āzād u ħırāmān ķāmeti seyr eyle kim 

                                    Pāyi gilde bende-vār olmış durur ĥayrān-ı gül 

 

                       14         Ŧıfl-ı gül-zāruñ muǾayyendür bu kim dendānı yok 

                                    Bes niçün ķan ile ŧolmışdur ser-pistān-ı gül 

 

                       15         Cānına zeħm urduġından bülbül-i şūrīdenüñ 

                                    Ħūn-ı dilden laǾl-reng olmış durur peykān-ı gül 

 

      16-a          16         Kıl temāşā śubhıdem şebnemden olduġında pür 

                                    Kim revānı şād ider luŧfiyle şādırvān-ı gül 

 

                       17         Ĥüzn-i YaǾķūbı ķomaz ħāŧırda būy-ı pirehen 

                                    Mıśr-ı ĥüsni zeyn idelden Yūsuf-ı KenǾān-ı gül 

 

                       18         Ġonce-i dem-beste vü reyĥān-ı ĥayrān eyledi 

                                    Çīn-seher Ǿarż olduġı naķş-ı nigār-istān-ı gül 

 

                       19         Minber-i şāħ üzre bülbülden müdām ol serverüñ 

                                    Ħuŧbe-i medĥine gūş olmaķ durur erkān-ı gül 

 

                        20        Ĥażret-i Sultān Meĥemmed Ħān-ı Ǿadil kim anuñ 

                                    Ravża-i elŧā-ı luŧfına fidādur cān-ı gül 

 

                        21        Kim emīr-i Ǿasker-i iĥsāndur ol kān-ı kerem 

                                    Ħaŧŧıdur şāh-ı benefşe ħaddidür sulŧān-ı gül 

 

                        22        Sebzede servin ħırāmān eylese īsār içün 

                                    Ķaŧre-i şebnem olupdur dürr ile mercān-ı gül 
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                        23        Virmege ķaśrına destūr almaġa der-bānına 

                                    Ħurde-i zerden pür eyler keffini mihman-ı gül 

 

                        24        Būy-ı luŧfıdan irürdükçe nesīm-i śubĥıdem 

                                    Baħş olur ķaddine her dem ħilǾat-ı elvān-ı gül 

 

                        25        Çünki mihmānı mükkerremdür żiyāfet ķılmaġa 

                                    Ħˇān içün zerden ŧabaķlardur ŧolu eyvān-ı gül 

 

                       26        Nüsħa-i yāķūtı nesħ itdi muĥaķķaķ luŧf ile  

                                    Ħaŧŧ-ı ħˇābı olalı ħaddeynine reyĥān-ı gül 

 

       16-b         27         Verd-i aĥmer kim ruħ-ı şāhānesinden māt olur 

                                    Ħaddine beñzer bu vech ile bilürler ān-ı gül 

 

                       28         Bezm-i rūĥ-efzāsına layıķdur olsa lāle cām 

                                    Ķaśr-ı Ǿālī-saķfınuñ lāzım kǿola der-bānı gül 

 

                       29         Gül metaǾına gelüp bir gün ola dir müşteri 

                                    Kim çemen bāzārını zeyn eyledi dükkān-ı gül 

 

                       30         Meclisinde cām ile ser-mest ü maħmūr olmaġa 

                                    Nergis-i mestāneden ŧolmış durur bustān-ı gül 

 

                       31         Oldıġı ferruħ-ruħınuñ āteşi şevķ ile āb 

                                    Bu ki Ǿizzet kesb ider keffinde anuñ şān-ı gül 

 

                       32         Söylese güftār silkine cevāhir nažm ider  

                                    Rūşen olmışdur bu žahir ĥüccete burhān-ı gül 

 

                       33         Śalmaġa cemǾinde bezm içün bisāŧ-ı inbisāŧ 

                                    Saĥn-ı çīnī üstine ķurs-ı ķamerdür nān-ı gül 

 

                       34         Olmaġa gül deste gül destinde muǾcizdür bu kim 

                                    Zaħ, urur bī-gāne gelse ħār olup ŝuǾbān-ı gül 

 

                       35         Fahri der hem-reng olup cāmında meyden erġavān 

                                    Meclisinde bende-i fermān olur aǾyān-ı gül 
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                       36         ŞemǾinüñ pervānesi olduġını iǾlām ider  

                                    Perr açup cemǾinde pervāz urduġı perrān-ı gül 

 

                       37          Gül Ǿaraķdan ġarķ olur ħaddi ķayāsından anuñ 

                                    Ķanda anuñ ħaddinün ĥüsn bahāsı ķān-ı gül 

 

       17-a         38         Kenz-i güftār içre elfāžı ki key muħtārdur 

                                    Yazmaġa evrāķına mecmūǾadur dīvān-ı gül 

 

                       39         Ravża-i envārı envāǾı leŧāifdür dilī 

                                    Ħāŧırı yā maħzen-i esrārdur yā kān-ı gül 

 

                       40        Gül-şen-i medĥinde Ǿuşşākı muĥayyer eyleyüp   

                                   Bu gazelden ħoş-nevālar gösterür ħoş-ħˇān-ı gül 

 

                        41       İy yañaġuñdur ser-ā-ser ravża-i Rıdvān-ı gül 

                                   Viy dudaġundur leb-ā-leb çeşme-i ĥayvān-ı gül 

 

                        42       Gonce laǾlün luŧfına ŧañ mı ķalursa beste-leb 

                                   Çün siyeh zülfüñ durur ħaddüñde ser-gerdān-ı gül 

 

                        43       Eyle bulmışdur ruħun Şāhum leŧāfetden kemāl 

                                   Kim berāber olıcaķ žāhir olur noķsān-ı gül 

 

                        44        Girmesün diyü rāķibi ĥüsnüñüñ gül-zārına 

                                    Odile atar śabā nefħinden ol şeyŧānı gül 

 

                        45        Söyle kim ervāĥa şādī eylesün lafžuñ revān 

                                    Gül ki dillerden gidersün kürbet-i aĥzānı gül 

 

                        46       Ŧurre-i ŧarrāruñı ħaddüñde her kim seyr ider 

                                   Dir ki gūyā ĥalķa-i sünbül olur çevgān-ı gül 

 

                        47        Gül anuñçün didiler iy lāle-ruħ kim ħandede 

                                    Luŧf ile şīrīn dehānuñdur gül-i ħandān-ı gül 

 

       17-b         48         Hüsnüñüñ Kadrī Berātı ĥükmine tevķīǾiçün 

                                    Ħaŧŧ-ı Yāķūt ile yazılmış durur Ǿunvān-ı gül 
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                       49        Dil yüzüñ gül-zārına bülbül olup feryād ider  

                                  ǾIyd-i vaśl içün meger olmaķ diler ķūbān-ı gül 

 

                       50        Ħadd-i ħūbınuñ nažīridür meger ol serverüñ 

                                   Kim olupdur gül-sitānuñ serveri ħūbān-ı gül 

 

                       51        Bu leŧāfet kim anuñ ferruħ-ruħınun vaśfıdur 

                                   MümteniǾdür yoķ aña miŝl olmaġa imkān-ı gül 

 

                       52         İy ki cūduñ gül-sitānında faķīr ü müflise  

                                    Keff ile dinār-ı zerdür dāīmā iĥsān-ı gül 

 

                       53         İrişür her şaĥśa inǾāmuñ niśābından naśīb 

                                    Gül-şenüñde tāc-ı Kisrī kesb ider ħāķān-ı gül 

 

                        54        Ħoş gül-istan eylemişdür bu Cemālī medĥüñi 

                                    Kim ide her faśl içinde ħaŧıruñ seyrān-ı gül  

 

                        55        Vaśfuñuñ gül-zārını fikri pür itdi ġonceden  

                                    Bāġı taǾrifüñde gerçi yoġ idi pāyān-ı gül 

 

                       56         Böyle kim gül beytini maǾmūr idüp virdi kemāl 

                                    Ġonce-i pür-ġonce dāǾīdür yaħūd ĥassān-ı gül 

 

                       57         Niçe kim diller beyān idüp meǾānīden bedīǾ 

                                   Şöhre-i Ǿālem ola luŧf ile şehr-istān-ı gül 

 

                       58         Serv Tūbī gösterüp āb olduġınca selsebil  

                                    Cennete beñzetdügīnce gül-şeni ġılman-ı gül 

 

       18-a         59         Müstedām itsün ĦuǾdā kāmil vücūduñ cūd ile 

                                    Meclisüñ ħoş-būy ķılsun dāīmā devrān-ı gül 
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                                                     Kaside 

                                                         7 

                    Ve eyżānı fī-medĥi Ĥażretiǿs- Sulŧān ħullidet salŧanatuhu 

                                   Me fāǾī lün Me fāǾī lün FeǾū lün 

                       1           Seĥer kim tāze olur ter benefşe 

                                    Cihānı zeyn ider yek-ser benefşe 

 

                       2           Teferrüc żavǾına mışbāĥ-ı ķudret 

                                    Temāşā silkine cevher benefşe 

 

                       3           Zemānuñ dil-ber-i ferruħ-ruħıdur 

                                    Ki olmışdur mužaffer-fer benefşe 

 

                       4           MuǾaŧŧar eylemişdür cān dimāġın 

                                    Meger kim gezdürür micmer benefşe 

 

                       5           Śafā-yı ħāŧır u tefrīh-i ervāĥ 

                                    Cilā-yı dīde vü dil-ber benefşe 

 

                       6           Bahār āǿdāsını ķatl itmeġ içün 

                                    Çeküpdür sebzeden ħançer benefşe 

 

                       7          ǾAśā-yı ķadr ile ser-dār olaldan 

                                    Olupdur mih-ter-i kişver benefşe 

 

                       8           Terāzūlar gibi indürdigi baş 

                                    Bu kim nergisden ister zer benefşe 

 

                       9           Çeker ser-mest idelden cām-ı lāle 

                                    Bir ayaķ üzre biñ sāġar benefşe 

 

       18-b        10          Utandı geldügine gülden öñdin 

                                    Ki şebnemden getürdi der benefşe 

 

                       11        ǾAlāmetdür ki bir sevdāsı vardur 

                                    Siyeh-pūş oldugı ekŝer benefşe 

 

                       12         Cibillīdür anuñ pāyinde żaǾfī 

                                    Ki zānūsında ķodı ser benefşe 
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                       13        ǾAcebdür yüz çevürmişken śabādān 

                                    Ki girü üstine ditrer benefşe 

 
 

                       14         Meger ol serverüñ ser-leşkeridür 

                                    Ki çekmişdür gelür leşker benefşe 

 

                        15        Ĥużūr-ı Ĥażret-i Sulŧān Meĥemed 

                                    Kǿaña gül bendedür çāker benefşe 

 

                       16        ǾĀlem reǿsin irürdi āfitāba 

                                    Getürdi lāle-i miǾcer benefşe 

 

                       17         Cemālī bāġınuñ firdevsi içre 

                                    Zihī kim nūş ider Kevŝer benefşe 

 

                       18         Ħırāmān eylese servin çemende 

                                    Dütüzdür müşk ile Ǿanber benefşe 

 

                       19         Tevāżu birle baş indürmeyince 

                                    Elinde deste olmaz her benefşe 

 

                       20         Görelden ħaŧŧ-ı reyĥānın muĥaķķaķ 

                                    Hevā nesħin ġubār eyler benefşe 

 

     Kaside 
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                                Bu ķasīde Pādişāh-ı cihān-penāha devlet ü 

                                saǾādetle şikār münāsebeti ile duǾa bābındadur 

 

                               Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün 

                       1           Seher-geh nefħ-i Ǿİsā kim demi bād-ı bahār eyler 

                                    Süheyl-i Ǿişretüñ kesbin viśāl-i nev-bahār eyler 

 

                       2           Ķılur Ǿūşşāk-ı müştāķı muĥayyer keşf idüp rāzm 

                                    Dem-ā-dem mürġüzār içre nevā kim mürġi zār eyler 
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       24-a         3           Meger kim lāle-i ĥamrā nigārūn ħaddi rengidür 

                                    Ki luŧfundan çemen śaĥnın ŧolu naķş u nigār eyler 

 
                       4           Muhaķķaķdur ki ol yāruñ müselsel zülfidür sünbül 

                                    Ki sevdāsı dil-i āşüfte-ĥāli bī-ķarār eyler 

                       5           Görüp bu dürlü eşkāli ki envaǾ-ı cevāhirdür 

                                    Uluǿl-elbāb silkinden olanlar iǾtibar eyler 

 

                       6           Bu faśluñ ķadrini Ǿārif bilür kim vardur esbābı 

                                    Çeker cāmı lebe yarı kenārına kenār eyler 

 

                       7           Safā vaķtidür iy śāķī getür cām-muśaffāyı 

                                    Ki nūşı Ǿiyşi beytinüñ esasın üstüvar eyler 

 

                       8           Şu meyden kim seher beñzer lebi sāġarda ħurşīde 

                                    Göñülde mihr-i şevķīnüñ birin źevķuñ hezār eyler 

 

                       9           Çemen śaħnında āhūlar dutarlar sīne şimşīre 

                                    Ķaçan kim Şāh-ı şīr-efgen süvār olup şikār eyler 

 

                       10        ǾAli heybetlüdür ol Şeh ki atı reşk-i Düldül dür 

                                    Dutıcaķ remze ruħ tīgin misāl-i Źülǿl-fiķār eyler 

 

                       11         Mücerred hāy u hūy ile śadāsından sipāhinüñ 

                                    Cihān cins-i aǾdānuñ gözine teng ü tār eyler 

 

                       12         Ulu Şehdür ki daǾvetsüz ķamū Ǿālem ŧufeylīdür 

                                    Ķapusında ķul olmaġ ile şehler iftiħār eyler 

 

                       13         Eyā Sultān-ı Ǿādil-dil mužaffer-fer Sikender-der 

                                    Ki luŧfuñ setr idüp ķahr-ı śafālar āşikār eyler 

 

       24-b         14         Cemālī bendeñe rahm it ki olup dāǾī-yi muĥliś 

                                    Ŝenālar rūz u şeb ķılur duǾā ley ü nehār eyler 

 

                       15         Olupdur muntažır luŧfuñ demine niçe müddetdür 

                                    Şehā dād ol belālardan ki cāna intižar eyler 

 

                       16         Niçe kim çīn-seher kevni nesīmi faśl-ı nev-rūzuñ 

                                    Gelüp gīsū-yı dil-berden ser-ā-ser müşgibār eyler 
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                       17         Hemişe devlet atına süvār olup şiķār eyle 

                                    Vücūduñ müstedām olsun ki cūdı bī-şümār eyler 

 

 

                                                    FAKÎH 

                                                        Kaṣīdeler 

                                                              1 

Mā in medaĥtu Muĥammeden bi-maķāletī lākinne medaĥtu maķāletī bi-Muĥammedī. Ve ez 

ehl-i felāĥ metevaķķiǾ-i ānest ki be-śalāh ķūşend ve be-fesādī  muŧŧaliǾ şevend bā-śalāĥ be-

pūşend medĥet. Śāĥibüǿz-zamān Sulŧān Muĥammed Bin Murād Ħān ħaledallāhu salŧanatehu 

ebeden Ǿale’l-Ǿālemīne memleketehu 

 

                                     MefǾū lü FāǾi lā tü Me fāǾī lü FāǾi lün 

                       1           Duhiye bi-meķūlin ve vaǾa ķavlenǾale’l-cihār* 

                                     Kem teşġalu’l-melāhī fi’l-leyli ve’n-nehār 

 

                       2           Şebbe’ş-şebābu ve’ş-ta Ǿale’r-re’su şeybeten 

                                    Fe’ŝ-ŝāru ķad tekerrere Ǿindī leke’l-ķarār 

 

                       3           Tesbīĥ-i zindegān heme yā ĥayy u lā-yemūt 

                                    Āhir ne-morde-i tu ez ħˇāb ser ber ār* 

 

                       4           Dilhāst der ĥažīre-i ķudsī ki her yekī 

                                    Behr-i şarāb-ı sāķi-i bāķī der iħtiṣār 

 

                       5           Ey dil çerā tażarruǾı dāyim nemī-konī 

                                    K’ān şod yāķīn taǾarruż-ı nefħāt-ı Kirdigār 

 

                       6           N’eftade’ī meger tu be-śaĥrā-yı mümkinat 

                                    K’ez bādeş ıżŧırāb nümāyī be-ıżŧırār 

 

                       7           Yā bālu mā yudayyiķuke baǾde vusǾike 

                                   Ǿİnde’l- münezzehi’l müteǾālī Ǿani’l-ĥuđar 

 

                       8           İder tażayyuķ ol ki tażayyuǾrevā degül 

                                    Bir naķd-i ķalbe k’ola ķuvāsında iķtidār 
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                       9           Sen tīre-ĥāl künc-i ĥamūli ķabūl idüp 

                                    Sāyeñde ben mükedderem uş nār içinde nār 

 
                       10        ǾĀlem ṣafāda bende neden zerddür śıfat 

                                    Ādem ġınāda sende neyiçündür iftiķār 

 

                       11         ĶultuǿķnaǾī fe-innehu kenzün bilā-fenāǿ 

                                    Tūśāfu biǿl-iśŧifā’ve tunǾatu bi’l-iśŧibār* 

 

                       12         Ān kǿü cihān berāy-ı vücūdeş žuhūr yāft 

                                    Mī-būd ez iftiķār hezārāneş iftiħār 

 

                       13         Goftā geret ĥabīb-i Ħudā būden ārzūst 

                                    Der kesb-i kāhilī me-kon-u bāş merd-i kār 

 

                       14         Goftem ki cehd veśīle-i FirǾavn ħˇānde 

                                    (…………) der Musī-i tevekkül ār 

 

                       15         (…………) 

                                    Ħoş niǾmetest be-gūş u zebā şükr-i ān gūzār 

 

                       16         Cidd ü ŧalebden āħir iderler tevekküli 

                                    Bulmış durur bu kıśśa cihānda ħod iştihār 

 

                       17         Didüm ki bes śavāb ne-dārem şefīķ-ı men 

                                    Dir ŧālib ol ki Ǿavnile tevfīķ vire yār 

 

                       18         Gel cebr etegini ķo vü ŧut pendümi benüm 

                                    Ķıl devlet işigini tavāf itmegǿiħtiyār 

 

                       19         Cemǿeyle Ǿakluñ olma perākende nitekim 

                                    Āşüftedür hevāyile ol zülf-i tābdār 

 

                       20         Eyle devām-ı devletine bir şehüñ duǾā 

                                    Kim melceǿ-i sıġārdur u mesned-i kibār 

 

                       21         Yūsuf-cemāl-i derh ü Ĥıżır-sebze-i cihān 

                                    İskender-i zamān u Süleymān-ı rūzgār 
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                       22         Ħurşīd-rāy u baĥr-ı dil ü maǾden-i seħā 

                                    Sulŧān-ı kām-yāb u cihāndār-ı kām-kār 

 

                       23         Dīvān-ı Ǿaķlı derk-i dirāyetde şāh-ı beyt 

                                    Meydan-ı fażlı fevķ-i feśāĥatda şeh-süvar 

 

                       24         Ol şems öñindedür Ǿulemā nitekim nücüm 

                                    Ol baĥr öñindedür ĥükemā nitekim ķaŧār 

 

                       25         Baġ-ı emel vücudile buldı nemā vü neşv 

                                    Şāħ-ı ümīd cūdile buldı berg ü bār 

 

                       26         Ruħsār-ı śubĥ mihr-i cemālüñle ġarķ-ı nūr 

                                    Gisū-yı şām ķahr-ı celālüñle ĥarķ-ı nār 

 

                       27         Cevrüñ caĥīmi yansa düşer yerlere güneş 

                                    Luŧfuñ nesīmi esse çıkar göklere ġubār 

 
                       28         Aĥbāb-ı ħasteye ķalemüñden gelür ḥayāt 

                                    AǾdā tebārına ķılıcuñdan varur tebār 

 

                       29         Müǿminlerüñ emānına tīrüñ Ǿimād-ı mülk 

                                    Müslimlerūñ selāmına tīġuñ demür ĥiśār 

 

                       30         Gerdūnda gāve ĥamle ider şīr-i rāyetüñ 

                                    Ħurşīd-i fetĥ hem-rehidür tīz ider şikār 

 

                       31         Bir bābdur esās-ı sarāyuñda heşt-ħuld 

                                    Bir faśldur ĥadīķa-i kūyuñda nev-bahār 

 

                       32         Keyvāna işigüñden irür rifǾat ü şeref 

                                    Hem-sāye sāyesinde irür ķādre hem-civār 

 

                       33         (…......) ķıldı kim ħıdemüñden śabā özin 

                                    Devrüñde kim hesāba alur aña ne şümār 

 

                       34         Dīn düşmeni ķanın kılıcuñ śu gibi içer 

                                    Ķaŧǿī delīldür ki neden dirler ābdār 
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                       35         Gerd-i süm-i semendüñe seyyāre müşterī 

                                    Güçle ķılur belī uluǿl-ebśāra iǾtibār 

 

                       36         Keffüñ seĥābile miŝil olurdı virmese 

                                    Giryān seĥāb ķaŧre vü ħandān kefüñ biĥār 

 

                       37         Furśāt emānetine ķapuñ oldı müǿtemen 

                                    Nuśret Ǿināyetine ŧapuñ oldı müstetār 

 

                       38         Veǿl-Ǿādıyātu żabĥa ayet şān-ı esbüñe 

                                    Feǿl-mūrıyātu ķadĥa açar (……) ü diyār 

 

                       39         Ħulķile ħalķ-ı Ǿālemi ħandān ŧutar ki hīç 

                                    Bir tīre-ĥāl görmezem illā ki ħāl-i yār 

 

                       40         Cibrīl ol hevāda ki bāl açsa per yaķar 

                                    Śayd-ı meǿāniyiçün olur fikrüñe meŧār 

 

                       41         Müftī ger aśl u ferǾde rāyuñı gözleye 

                                    Muħtār olup ķażāsı ķıla mecmaǿı menār 

 

                       42         Çetr-i cihānda ķutbise ota vüǾaskerüñ 

                                    Pergār-ı çarħa noķŧa-i rāyuñ durur medār 

 

                       43       ǾAdlün tesāmuĥ itmese bulmazdı dünyede 

                                    Gül ħār u genc mār gönül zār u mül ħumār 

 

                       44         Tār-ı siyāsetüñile mestūr ehl-i ħāk 

                                    Aġzını gonçenüñ şu etegini yil açar  

 

                       45         Çün ber miĥekk-i himmet-i vālā zedend geşt 

                                    Şems ü ķamer be sikke-i nām-ı tu kem Ǿıyār 

 

                       46         Aśĥāb-ı yemn rā be yemīnet buved yemīn  

                                    Erbāb-ı yesr rā  zi yesāret resed yesār 

 

                       47         Der Ǿahd-i şāh-ı Ǿadl şod eżdād mectemiǾ 

                                    Süfī bemā ne-sāzed eger der meyān me-yār 
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                       48         Ħulķuñ deminde ħurrem ü ħandān durur cihān 

                                    Çünki śadr virse girye kār u zār 

 

                       49         İĥsān-ı sīm ü z(er)elüñe lāzım eyle kim 

                                    Dimeñ şüküfe surħ u sefīd iricek bahār 

 

                       50         Ĥükm eyleriseñ ala kenārına ħāki bād 

                                    Emr ideriseñ ide der-āgūş ābı nār 

 

                       51         Ger bīdi yā luŧf-ı şeh ābiste eyleye 

                                    Vire baķınca niçe Ǿaķīm pisteye ŝimār 

 

                       52         Ger emrüñe ħilāf ide şāhā ġılāfveş 

                                    Atıla nāre şuǾleyiçün şuǾbe-i enār 

 

                       53         Ķalb-i ħayāle ger nažar-ı heybetüñ ire 

                                    Bulmaya (i)ştiġāl-i vaḳārıyla ki ķarār 

 

                       54         Düşmen ķanına śuśayıcaķ gözlerün döker 

                                    Şemşīrüñe ki tīz ire āb-ı ħoş-güvār 

 

                       55        ǾAczile secde ķılsa Ǿaceb mi Ǿadü kǿider 

                                    Mūsī Ǿaśāsı muǾcizesin tīġuñ āşikār 

 

                       56         Her rūz çāker (…..) tu nevrūz u māh-ı Ǿīd 

                                    Gerçi ne-dīde be-dīde sālī şehān du bār 

 

                       57         Mihr-i ruħuñdan aradı maŧlaǾ ki ĥüsnüñe 

                                    Bulur şuǾūr her kim aña şiǾrdür şiǾār 

 

                       58         Her tārı mār gösterür ol zülf-i bī-ķarār 

                                    Her bī-ķarār anuñçün aña didi tār u mār 

 

                       59         Ġamzeñ oħıyla ħaste-ciger āhū-yı Ħıŧā 

                                    Zülfüñ ucıyla beste geçer nāfe-i Tatār 

 

                       60         Yüzüñle āfitāb-ı cihān tābı münfaǾil 

                                    Sözüñle çeşmesār-ı ĥayāt ābı şermsār 
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                       61         Şāmuñ şemi meşāmda düter şemāmeveş 

                                    Ŧurreñ ħamı çü perr-i perestü gözümdǿuçar 

 

                       62         Zülfüñ ruħuñla ġayret-i ŧāvūs-ı Ħulddur 

                                    Sen genc-i ĥüsne anuñiçün dinildi mār 

 

                       63         Göz dikdi dil dudaġuña bir būse vaǾde ķıl 

                                    DefǾeyle yoħsa düşdi ölür cānıdur umar 

 

                       64         Şebdīz-i zülfet ez ruħ-ı gülgūn çü ser keşed 

                                    Kǿü gīremeş riyāżet ü rā be-men güzār  

 

                       65         Naķş-ı ruħuñ çıķa diyü sensüz göz açmazam 

                                    Nergis gibi ki gün gidicek gözlerin yumar 

 

                       66         Gülşende (gül) ŧabaķlarile saña zer śunup 

                                    Añlana ķadri diyü yapışdı duşuña ħār 

 

                       67         Seyl itdügüm yaşumla revān düşe pāyuña 

                                    Balçıġa batdı biline dek çıķamaz çenār 

 

                       68         Nažmuma didiler dürer-i şāhvārdur 

                                    Zīrā ki güş idici ŧapuñ gibi şāh var 

 

                       69         Medĥüm ki midĥatüñ maĥmül-i medĥ ider 

                                    MevżūǾdan bulur şerefini her fen ki var 

 
                       70         Ervāḥ-ı şāǾirān-ı cihān cümle olup* 

                                    Tekrār-ı vaṣfuñiçün olurlar dilüme yār 

 

                       71         Bustān-serāy-ı medĥüñe destān ser egüp 

                                    Bir Ǿandelībdür dime kim olmışam hezār 

 

                       72        ǾÖmer-i ķadīmüm olsa diyicek ĥadīŝini 

                                    Taŧvīl eylesem diyeler itdüñ iħtiśār 

 

                       73         Bir faħre nisbetle faħūr oldılar velī 

                                    Mensūb olalı faħr özüñe ķılur iftiħār 
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                       74         Eydür Faķīh devr ü teselsül degül muĥāl 

                                    Ger şāh ķula ŝenā ķıla yā ķala şeh niŝār 

 

                       75         Var ol cihānda niteki ŝābit durur vücūd 

                                    Ol kerr ü ferrile ki bahār olur u nehār 

 
                       76         NevǾ-i ḥasūduñı nitekim nefy dururǾādem 

                                    Aśfar ħazān-miŝāl ü esved leyālvar 

 

                                                      Kaside 

         2 

                       1           Rūyet birūn çü māh- felek-manžar āyine 

                                    Mihret derūn żamīr-i merā mużmer āyine 

 

                       2           Ey şāh der niger ki be-deryūze āmedest 

                                    Mānend-i zinde pūş u berehne-ser āyine 

 

                       3          ǾĀlem çe būd bī-ruħ-ı çün āfitāb-ı tu 

                                    Der žulmet üftāde bezeng ebter āyine 

 

                       4           Manśūrvār lāf-ı eneǿl-ĥaķ zened künün 

                                    Der yāft çün zi ħāl-i ħıllet zīver āyine 

 

                       5           Kerde vücūd-ı āyine rā cūd-ı nūr-ı tu 

                                    Geşte žuhūr-ı nūr-ı tu rā mažhar āyine 

 

                       6           Şod yār-i āyine dil ü aĥvāl-imen nümūd 

                                    Hem sāħt ez dil ān şeh-i meh-peyker āyine 

 

                       7           Tāb-ı ruħet der āmede şod dil zi men belī 

                                    Pinhān şeved zi śūret-i pīr yekser āyine 

 

                       8          ǾĀlem be-sūħt zǿāteş-i rūyet meger ki hīç 

                                    Nǿāyed bedīn cüz ruħ-ı tu der her āyine 

 

                       9           Tā yek zamān be-ħod ne-dehed ān śanem merā 

                                    Sāzed be-çeşm-i ħˇīş zi her manžar āyine  
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                       10         Āyīne hemçü aĥver-i bülend daǾvī fürüġ 

                                    Zǿān rū  ki geşt rūy-ı tu rā derħar āyine  

 

                       11         Meftūn-ı ĥüsn-i tu zi çe rūyīm ü vech çīst 

                                    Çün şems der niger ki āžher āyine  

 

                       12         Bāyed ki cürm-i hˇīş koned pāk miŝl-i māh 

                                    Tā bā ħor-ı ruħ-ı tu şeved enver āyine  

 

                       13         Der Ǿārıżet nażar konem efkende ser be-pāt 

                                    Hem çün nümāyed āb konedeş (ender) āyine 

  

                       14         Neǿnhād ruħ be-rūy-ı men eşkem bedīn goft 

                                    Zengār āvered zi turāb-ı āyine  

 

                       15         Sīmīn-berān āyine dārend nisbetī* 

                                    Ki der dil-āhenend heme der ber āyine  

 

                       16         Ger ħaŧ ġubār-ı müşg be-rū(y)-ı sade be-zenc 

                                    Zīrā be-gerd ü zeng şeved bī-fer āyine  

 

                       17         Der śūreŧ-i tu maǾni-i Ǿālem Ǿ āyān şode 

                                    Mārā çe ĥacetest çün İskender āyine  

 

                       18         Zǿāndem ki kerd bā-leb-i laǾlet muķābilī 

                                    Meşhūr şod be-ķābile-i cevher āyine  

 

                       19         Çīned zi rūy-ı zülf der engüşt kerde ħūy 

                                    Engüşt mī-zened çü muśayķal ber āyine  

 
                       20         Ān ruħ me-pūş ez men-i ħākī vü ṣūħte 

                                    Bü’gşā ki sāde dāred ü ħākister āyine  

 

                       21         Meşşāŧa gü berü ki be-zülf ü Ǿizār-ı yār 

                                    Tā men benāne şāmme konem sāġar āyine  

 

                       22         Çün fāş dīdenet zi raķībān nemī-tevān 

                                    Bāşem be-dīdenet nigerān ender āyine 
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                       23         Tūtī miŝāl manŧıķ-ı şīrīn dehed merā 

                                    Çün mī-nümāyedem zi lebet şeker āyine  

 

                       24         Ruħ-be ruħeş nihem ü gurīzā ķażā ki nīst 

                                    Cüz vech-i dōst der cihet-i dīger āyine  

 

                       25         Āyīne çünki śūret ü ĥālem dedīd goft 

                                     Ey tīre-rūzgār çünīn meǿgzer āyine  

 

                       26         Rov rūy-ı ħod be-ħāk derī māl u sūd ber 

                                    Kǿez sūd u māl mī-şevedet ez zer āyine  

 

                       27         Sulŧān Muĥammed ān ki be-her kǿü nažar koned 

                                    Tīre ne-bāşedeş be-dem-i maĥşer āyine  

 

                       28         Her çāker-i der-i tu zi ħātem guzāşteest 

                                    Ārī be-yād-ı şāh şeved leşker āyine  

 

                       29         Şemşīr-i tu nümüde ser-i düşmenān be-pīş 

                                    Ey (ki) konend gāh gehī ħancer āyine 

  

                       30         Ez naǾl u mīħ-ı sümm-i semend-i saǾādet 

                                    Rūz-ı şeref konend meh ü aħter āyine  

 

                       31         Der ĥüsn-i lā-nažīri vü der ħulķ-ı lā-şerīk 

                                    V’er bāyedet miŝāl be-yā be’nger āyine  

 

                       32         Mir’āt-ı sāde behr-i ġınā-yı tu faķr-ı men 

                                    Faķr-ı merā ġınā-yı tu rūşenter āyine  

 

                       33         Dārem ki ez behā be-ruħet dil ki merdümān 

                                    Dārend rūz-ı ebr be-rūy-ı ħˇar āyine  

 

                       34         Rūyet be-müddeǾī şode nār u merā naǾīm 

                                    Herkes miŝāl-i ħˇīş nümāyed der āyine  

 

                       35         Pāk-ı źihn mī-niger iy şeh ki mī-keşed 

                                    Der midĥat-i tu maŧlaǾ-ı ħūb enver āyine 
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                       36         Çün gösterür cemālī miŝālin her āyine 

                                    Olūr muĥib her āyineye göz her-āyine  

 
                       37         Ŧolmışdı tāb-ħāne-i dil mihr-i şevḳile 

                                    Bünyād urulmadın daħı dünyā serāyına 

 

                       38         Ħāk-i derüñde yüz gözile rūz u şeb felek 

                                    Zü’diyü āfitābına nūr ister āyine  

 

                       39         Fikr eylemiş ki cevre vefā ide gözlerin 

                                    İnkār ķılmamaġa şuhüd ister āyine  

 
                       40         Ħışm eyleyüp didüñ ki ṭuram ķanuñı dökem 

                                    N’oldı ki ŧurmaduñ bu söze dilber āyine  

 

                       41         Düzdi ķaŧār Rūma gözüm Ǿazm-i bükāda 

                                    Bir gün diyār-ı yārdan (……….)āyine  

 

                       42         Āşufte-i cemāl-i ħodend ānçünān ki mā 

                                    Z’ān rūy-ı dōst dāred her dilber āyine  

 

                       43         Ān zülf rā zi şevķ-ı bunāgūş çün meheş 

                                    Ŧāvūs ħˇāndeem ki şeved der per āyine  

 

                       44         Āyine rā be-dōst çe nisbet ki ĥüsn-i dōst 

                                    Gerded zi āh bīşter ü kemter āyine  

 
                       45         Pīş-i ǾAziz-i Mıśr cemāl  āmedī Faḳīh 

                                    Ber resm-i tuĥfe ez dil-i rüşen ber āyine  

 

                       46         Çün der cihān cemāl ü kemālest bihterīn 

                                    Der çeşm-i şāh bes zi heme bihter āyine  

 

                       47         Gerçi münaķķıźest koned hem ķabül-i ķalb 

                                    Zǿān rü ki ķābilest be-ħayr u şer āyine  

 

                       48         Bisyār hem me-güy egerçi ŝenā-yı üst 

                                    Dem pāsdār tā ne-şeved muġber āyine  
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                       49         Bādā beķā-(yı) nuśret ü fetĥ-i tu der cihān 

                                    Tā başed āfitāb-ı żiyā-güster āyine  

 

                       50         Bādā ĥasūd-ı mülk-i tu rā çeşm ü rūy-ı zerd 

                                    Der zulmeteş maķām be-dest asġar āyine  

 

                                                        Kaside 

                                                            3 

                                   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

                       1           Gence-i maħfiden žuhūr itmege açup der güneş 

                                    İftiķār-ı Ǿāleme virdi ġınā-(yı) zer güneş 

 

2           Źerre źürriyyāt-ı aǾmāsın hevādār itmege 

                                    Gösterür sırr-ı Ǿamādan keşf idüp manžar güneş 

 

3           Arż-ı istivādan gitmege žulmet-i Ǿadem* 

                                   ǾĀleme nūr-ı vücūdından śaçar kevŝer güneş 

 

4           Gün saña öykünmez iy nūr-ı semāvāt u zemīn 

                                    Kim kemīne bendeñüñ kārındadur çāker güneş 

 

                       5           Ol güneşsin k’oldı anuñ pertev-i cūdı vücūd 

                                    İki ĥarfüñden benzer manžar-ı meh-peyker güneş 

 

                       6           Virdi tābistān zemistānda ölen bustāna cān 

                                    Buldı iĥyāda meger mirāŝ-ı peyġamber güneş 

 

7           Sāĥir lebünüñ füsünından gözi baġlanmışa* 

                                    Gösterür her gün yed-i beyżā żiyā-güster güneş 

 

8            Gök ķara geyüp gice eşk-i Zelīħā dökdügi 

                                    Bu ki sicn-i ǾArabda Yūsuf yüzin gözler güneş 

 

9           Āb u āteş reng midi içen kim olur lāle-gūn 

                                    Yā döker mi ħāke gül bitmekiçün āźer güneş 

 

10         Öykünür ke’s-i kirāma k’itmez arżı bī-naśīb 

                                   ǾĀlemi ser-mest ider çün kim ŧutar sāġar güneş 
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11         Mül yaħud hercāyi gül-ruħdur muǾallim aña kim 

                                    Bezm ķomaz ki anda ķızdırmaya çeşm-i ser güneş 

 

12         Yoķ yoķ ögrensün ĥayā ehli güzeller kim nice 

                                    Gösterür yüzin dimez dervīş-i müstaĥżar güneş 

 

13          Guyiyā ezhārdur encüm felek gülzār tek 

                                    Nergis-i şehlā ķamerdür lāle-i aĥmer güneş 

 

14        ǾĀleme ferr ü żiyā viren bugün üç yüzdür 

                                    Şāh-ı Ǿālem māh-ı gerdün mihter-i aħter güneş 

 

15         NüsħadurǾālem cemālüñ muśĥafından k’āsumān 

                                    Lāciverd olmış (aña) zincir ĥulle zer güneş 

 

16         Śafĥa-i śaĥrāyı neşr idüp ser-ā-ser cellile 

                                    Başladı bu medĥe nažm ider dür ü gevher güneş 

 

17         Şām ķavmin kesr idüp fetĥ itmege kişver güneş 

                                    Śubĥ-dem śādıķlarından żamm ider leşker güneş 

 

18         Şükr dögdi çevşeni(ni) Ĥabeşī yıldızların 

                                    Çın seher çün ŧīġ-zen oldı çeküp ħançer güneş 

 

19         Kimse reng ü śıfatından gizlü kalmasun diyü 

                                    Ħāneler revzenlerinden (………….) güneş 

 

20         Śan ki kāfirlerde Ħayderdür yıķar Ħayber derin 

                                    Yıķdı şeb sürun süvār olup seĥer ĥayder güneş 

 

21          Zulmet-i şebden yatardum žıll-ı şāh imiş didi 

                                    Ŧurı gel ġafil ki ŧoldı bāliş ü pister güneş 

 

                       22         Ħˇāb-ı ġafletden beşāret bulup açdum gözlerüm 

                                    Śanki kördi görmezidi zāde yaşup ber güneş 
 

                       23       ǾAdl-i şeh Sulŧān Muĥammed şöyle ŧolmış yir ü gök 

                                    Kim ĥayāsından bürimiş başına çāder güneş 
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24          Nev-Ǿarūs-ı resmine saña ĥelāl itmekiçün 

                                    Nūrdan düzmiş cihān ħatūnına miǾcer güneş 

 

25         Sen şehenşāhuñ vücūdıyla miŝāli şehlerüñ 

                                    Nitekim encüm ŧulūǾitse şeh-i ħāver güneş 

 

26         Miŝlüñi yine senüñ miŝlüñ görür āyīnede 

                                    Źihni taśvīrinde bulur nitekim hem-ser güneş 

 

27         Sīm ü zerde aduñı żarb itmekiçün çāşñī 

                                    Seyr ķılur nāķıda ay gösterür zerger güneş 

 

28         Türk-i tāze raşuñı ħurşīde ķoşduñ şarķdān 

                                    Ġarbı yaġmaya virürdi gitmedin isper güneş 

 

29         Seng-i simmāk āhenginden bir şerer sıçrar sabah 

                                    Āsumānuñ sūħtı ŧutar aña ter derler güneş 

 

                       30         Nūr-ı vechi beñzemez sācidlerüñ sīmāsına  

                                    Sümm-i esbüñ gerdile ger olmaya aġber güneş 

 

31         Düşdi mi ķahruñ şerārından felek sāzına kim 

                                    Gök görinmez ķara dütünden düşüp yanar güneş 

 

                       32         Her gice encüm sipendiden ŧolar ŧās-ı felek 

                                    Bezm-i şehde yaķmaġiçün her seĥer micmer güneş 

 
                       33         Nitek’aǾda ölür eşfāḳile ḳılsañǾazm-i rezm 

                                    Ķana ġarķ olur şafaķ çün ŧoġmaġa başlar güneş 

 

                       34         Şeb ki encüm her ŧaraf yügrişe rezmüñ śanuram 

                                    Kim çekilüp tīġlar tozdan olur muġber güneş 

 

                       35         Şām cānın Rūm ħānından didüm ķurtara mı 

                                    Kim ĥakīm eydür k’irür dün yire çün çıķar güneş 

 

                       36         Her ne deñlü cemǾiderse şām-ı Hindū ceyşini 

                                   Tāñ ķaravuluñ gibi çer ĥükmeden Ǿasker güneş 
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                       37         Müşterīdür yüz gözile gerdüñe gerdün velī 

                                   Cān atup her gün olur her źerrede maĥżar güneş 

 

                       38        Mutažırdur ŧapuña aǾyān-ı aǾyan-ı zamān 

                                   Nitekim eytām-ı Ǿuryān gözleri gözler güneş 

 

                       39        İy güler yüzlü seħāña kim disün beñzer seĥāb 

                                    Baĥre cüd itmege çün cüyuñdan eyler cer güneş 

 

                       40        ǾAks-i ruħsāruñla düşmişdür serāyuñ ĥavżına  

                                    Şu ķadar anuñ semā saķfında kim ditrer güneş 

 

                       41         Ĥayderī Ǿuşşāķdur śan kim ŧapuñda cerr içün  

                                    Olmış aŧlas-püş aħter zeng-i māh-efser güneş 

 

                       42         Germ ider hengāme-i cān-bāz-ı Ǿālemdür meger 

                                    Çār çenberden nigün ser gösterür manžar güneş 

 

                        43        Ol mülazımdur yüzüñ şevķında her gün mihrile  

                                    Kim ķovar olsañ ķapundan bacadan düşer güneş 

 

                       44         (……)sökellikden ne dīvānlar ki yazar ĥall ola 

                                    Her şeb inśāf idüp eyler defterin ebter güneş 

 

                       45         Medĥ diñler şöyle ħandan u küşāde vechile 

                                    Kim görürse ŧalǾatın şermile der döker güneş 

 

                       46         Gül ŧabaķlarında yazmaġa ǾUŧārid medĥüñi 

                                    Zühre urur mühre ŧurmadan çeker mısŧar güneş 

 

                       50         Maŧlaǿından ŧāliǾ olup muŧŧāliǾ olsa saña 

                                    Ħüb ŧāliǾdür diyü bu maŧlaǾı söyler güneş 

 

                       51         Niçe yıllar olduġı mihrüñle ħākister güneş 

                                    İşigüñden kuĥl içün bir źerre ħāk ister güneş 

 

                       52         Yüziñi görsem gelürdi gün gibi baħtum denī 

                                    Rūz mevcüd ol dem olur kim ŧulüǿ eyler güneş 
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                       53         ŞemǾi şemse döndürür ŧās-ı felek görse yüzüñ 

                                    Meh çerāġına nitekim ŧoġıcak enver güneş 

 

                       54         Nūr-ı rüyuñdan durur tābı leb-i renginüñüñ 

                                    Śanma kim bu laǾle virür ol śafāyı her güneş 

 

                       55         Mührdārdur kim cihān-ārā diyü germ olalar 

                                    Kimse baķmaz çün degül ħaddüñ gibi dilber güneş 

 

                       56         Gerçi çoķ neşv ü nemā virdi cihānuñ bāġına  

                                    Dikmedi ķaddüñ gibi bir serv-i sīmīn-ber güneş 

 

                       57         Serv dirisem saña olmaz Ǿārıżı ħurşīd-i serv 

                                    Gün dirisem ķanda bulur ķāmet-i ǾarǾar güneş 

 

                       58         Nār-ı ħaddüñde çü beñzetmez ħaŧuñ reyhānına 

                                    Oda yandurur niçe kim bitürür Ǿanber güneş 

 

                       59         Beñzedürler ġayruñuñ medĥine meşġul olanı 

                                    Ŧıfla kim zann eyler aśġar aħteri ekber güneş 

 

                       60         CāmiǾ-i Ǿālemde daǾvetler kim olur ŧapuña 

                                    Muķri-i maĥfil ķamerdür daǾi-i minber güneş 

 

                       61         Dün gibi žulmetdedür gerçi Faķīhüñ baħtı līk 

                                    Mihrüñ olmışdur żamīrinde bugün mūżmer güneş 

 

                       62         Źerre-i bī-pā ķaçan irürdi Ǿālī ĥażrete  

                                    Açmasa şehbāzveş luŧfıyla bāl ü per güneş 

 

                       63         Seng-i ķābil terbiyet bulsa güneşde laǾl olur 

                                    Ger ĥancerden kemterem şehden degül mihter güneş 

 

                       64         Nažmı ıślāĥ itmekiçün nǿola gösterseñ şehā 

                                    Güş idenler dise olmış yine dür-perver güneş 

 

                       65         Nīk ü bed farķ itmez oldı līkin illā Ĥıżr tek 

                                    Gicelerde maħfi-i lā-büd ķılur mažhar güneş 
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                       66         Cāmını tā māh ide gerçi Ǿarak pür ki vasaŧ 

                                    Kāsesini tā müdām ide mey-i aĥmer güneş 

 

                       67         İrmesün hergiz kemāl-i bedrüñe naķś-ı hilāl 

                                    Aya revnaķ virdügince şehden alsun fer güneş 

 

                       68         Žılluñ Allāh ır(ma)sun Ǿālemde iy žıll-ı ilāh 

                                    Ĥükmüñ olsun başumuz üstine tā maĥşer güneş 

 

                                                     Kaside 
                                                         6 
 
                                   MefǾū lü FāǾi lā tü Me fāǾi lü FāǾlün 
 
                       1           Devletlü ol ki raĥmet aña rāyegān irür 

                                    Furśatlu ol ki nuśret aña nā-gehān irür 

 

                       2           Çün ŧālib-i Ǿināyet ü tevfīķ-i Ĥaķķ ire 

                                    Dilber maĥabbeti ki gözden nihān irür 

 

                       3           Yanan belāda ĥarr-ı temūz molla vü beg 

                                    Diñlen ki şimdi žıll-ı Ħudā sāyebān irür 

 

                       4           Her şey’ kemāle irse döner Ǿaksine bugün 

                                    Noķśān kemāle irdi şeh-i kām-rān irür 

 

                       5           Yunan serīr ü efserini bīn sürürile 

                                    Atdı göge ki ħusrev ü şāh-ı cihān irür 

 

                       6           Şems-i semā bi-cān u müşerref asmān-ı dil 

                                    Kim geldi ad aña şeh-i śāĥib-ķırān irür 

 

                       7           Āfāt içinde pister-i rāĥat döşendi şehr 

                                    Hindü-yı tīġ mülke meger pāsbān irür 

 

                       8           İy bāġ-ı ħuşk ehl-i śafā mı lebin tırāz 

                                    Kim feyż-i keff-i şāhdan āb-ı revān irür 

 

                       9           Bī-berg ü bār dutmaġa zer bāġı ol ķadar 

                                    Kim śanuram zemīne zamān-ı ħazān irür 
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                       10       ǾAķlum ŧutup ķulaġum uyarur ki iy saķīm 

                                    Āgāh ol ki pāişeh-i zer-feşān irür 

 

                       11         Sulŧān-ı nev-cevān ki anuñ baħtı Ǿavnile 

                                    Pīr-i zamaneye yine baħt-ı cevān irür 

 

                       12         Bir şāh-ı şāh-zāde k’anuñ ķadri evcine 

                                    Yüz yıl ħayal irürse degüldür gümān irür 

 

                       13         Bir āfitāb-ı nūr kim anuñ żiyāsına 

                                    Ħurşīd ü māh u kevkebe-i kün fe-kān irür 

 

                       14         Bir Sidre-şāħdur kim anuñ berg ü bārına 

                                    Her ħāś u Ǿām nitekim ehl-i cinān irür 

 

                       15         Bir māġ-ı ġayŝdur ki ġıyaŝına fevżinüñ 

                                    Bī-minnet ü dirīġ bu kevn-ü mekān irür 

 

                       16         Her kim evin ĥarem idinüp ķıla Ǿazm-i rezm 

                                    Ķalb-i Ǿadüya śan melek-i cān-sitān irür 

 

                       17         Devlet-i śāǾidüñ ki saǾādetlü sāǾidüñ 

                                    Atar ķader oķın çü ķażā-yı kemān irür 

 

                       18        Tecnīsdür güzel gözile oķlaruñ gezi 

                                    K’ola ķalbi pāre düşmene bu bī-amān irür 

 

                       19         Düşmen (ki) düşdi teşne-ciger āb-ı tīġuña 

                                    İder çü ten fedā ola maķśüda cān irür 

 

                       20         Düşmen ķanına śuśaduġı ķanmadı meger 

                                    Ol dem ķana ki baġrına nük-ı sinān irür 

 

                       21         AǾdāya mār gibi dil uzatdı ħancerüñ 

                                    Andan meger nevāle aña üstüħˇān irür 

 

                       22         Ķanlar saçar başından u dirler ki lāledür 

                                    Çün mār zaħmı gözüñe küh-kenān irür 
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                       23         Āteş miŝālüñ āb aķsa düşmene* 

                                    Śarśar zemīni niteki śarśar revān irür 

 

                       24         Meydān-ı āsumānda görinen hilāl mi(dür) 

                                    Yāħud şehüñ semendi süminden nişān irür 

 

                       25         Bilmezem āsumānı görüp kuĥli geñ śanan 

                                    Ķahruñ şerārı düşdügi yerden duħān irür 

 

                       26         Kām-ı cihānı çarħ ķoyar āstīnine 

                                    Anuñ ki āsitānına ol bu zamān irür 

 

                       27         Āz u niyāz u āz bilinmez olur şehā 

                                    Bārundan ol menāzile kim kārvān irür 

 

                       28         Feryād-ı faķr ķalmadı dādıyla destüñüñ 

                                    Ancaķ ķapuña baĥrile kāndan fiġan irür 

 

                       29         Şeh ferrine bu şehr ireli Ǿarş ider ĥased 

                                    Ol ķadre k’āsumān iremez ħākdān irür 

 

                       30         Biǿllāh ne Ǿāli ĥażret olur şāhuñ işigi 

                                    K’iren gedāya memleket-i cāvidān irür 

 

                       31         Śıġmaz deriye ġonce sevincile ġonceden 

                                    Bir dem ki ħulķ-ı ħalķuña bir gülistān irür 

 

                       32         Bir ħüb maŧlaǾ irdi dile diler istimāǾ 

                                    Çün ħüsn-i nažma ĥiss-i simāǾ-ı Ĥasān irür 

 

                       33         Eşk-i revānum aç gözi serv-i revān irür 

                                    Āh-ı cenānum aç femi verd-i cinān irür 

 

                       34         Pür-mürde müjdeye varan ne umsun* 

                                    Çün bildi kim Mesīĥ-dem irdi revān irür 

 

                       35         Reyĥān saçuñ meşāmuma reyĥān irürdi ħüb 

                                    Sen Rüma śan ki nāfe-i Çīn armaġan irür 
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                       36         Yoķ bir kişiye cevher-i ferdüñde ħışmı hīç 

                                    Āb-ı Ħıżırdur ol lebe śanma dehān irür 

 

                       37         LaǾl-i lebüñ nigīnine pīrüze maŧlaǾı 

                                    Yazıldı ĥırz egerçi degüldür zamān irür 

 

                       38         İrmez kenār-ı vuślata her ġarķ-ı mevc-i baĥr 

                                    Ķol śalsa zer güciyle kemer nā-miyān irür 

 

                       39         Siñüp lebüñe mihr-giyā ķaralı ħaŧuñ 

                                    Maĥküm olup maĥabbetüñe ins ü cān irür 

 

                       40         Dirdüm ne pāyeyile irem āsitānına 

                                    Dirlerdi āsumāna ķaçan nerdübān irür 

 

                       41         Virdüm nižām dür gibi şiǾre niŝār içün 

                                    Çün didiler ġubār-ı mülke mihmān irür 

 

                       42         Lāyıķ degül egerçi ķapuña ķabül ķıl 

                                    Ķavl buyurursa şāh degüldür ziyān irür 

 

                       43         Diñle ki size resm virür medĥ diñlemek 

                                    Bir demde ger ķapunuza biñ medĥ-ħˇān irür 

 

                       44         Ķaśr iderem kelāmı ķalīlü’l-lisān olup 

                                    Tavśif-i şāhdan çü ŧavilüǿl-beyān irür 

 

                       45         Tā şeş cihet ķapuñda ŝenā-ħˇān olalar 

                                    İķlim-i hefte dāduñile dāstān irür 

 

            HÂMİDÎ 
               Kaside 
                   1 

                            KASĪDEǿÎ Be-ZEBĀN-I TÜRKĪ, HEM Der-MEDĤ-İ PĀ- 

                            DİŞĀH-I İSLĀM  ĦALLEDE ‘ÖMREHU ve DEVLETEHU 

 

                                            Mef‘ ū lü fā‘lā tün mef‘ ūlü fā‘ i lā tün 

 

                       1           Ol gül ki beñzedürler ĥüsn ile yüzin aya 

                                    Gün yüzi muśĥafından ķadr iledür bir āye 
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          2           Tā aya nisbet itdüm ħurşīd-i ŧal‘atını 

                                    Attı külāhını ay bu şādīden semāya 

 

                       3           Yüzini görmeyince ġam žulmeti dükenmez 

                                    Ħurşīd eger görünmez alur cihānı sāye 

 

                        4          Ķılsa nažar irişür göñlüme tīr-i ġamze 

                                    Sulŧān nažar ķılursa devlet irür gedāya 

 

                       5           Men itmezem şikāyet hicr-i ruħuñdan ammā 

                                    Her gice peyk-i āhum aĥvālümi dir aya 

 

                       6           Hicrān eger ķılursa cānuma ķaśd biñ kez 

                                    Bir zerre yimezem ġam şükr eylerem Ħudāya 

 

                       7           Ġamdan penāh iderem ol şāh sāyesine 

                                    Kim sāyesi virüpdür fer sāye-i hümāya 

 

                       8           Ol ħüsrev-i zamāne ol gevher-i yegāne 

                       Kim Rümdan irişdi āvāzesi Ħıŧāya 

 

                       9           Sultān Muĥammed ibni sulŧān Murād-ı Ġāzī 

                       K’elķābını felek dir ħurşīd-i çerħ-pāye 

 

          10         Çeşm-i kevākib içün ħurşīd ħāk-i rāhı 

                                    Bu hāven-i zer içre her gün ider śılāye 

 

                       11         Çün gördi yir yüzinde nakş-ı süm-i semendi 

                                    Teşbīh ķıldı ħurşīd cām-ı cihān-nümāya 

 

                      12          Şāhā seni güneşe nisbet śunuñ gibidür 

                                    Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühāya 

 

          13         Ħurşīdi zīr-i destüñ eyledi çerħ-i aŧlas 

                                    Tā devletüñ dayansun alŧunlu müttekāya 

 

          14         Ay ile gün bilürler kim Hāmidī-i miskīn 

                       Dāyim du‘ālar eyler sen şāh-ı meh-liķāya 
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          15        ǾUşşāķı zinde ķılduñ cüd ile her birini 

                                    Luŧf ile hem nažar ķıl bu rind-i bī-nevāya 

 

      142a(s.280) 16          Tā yeñi ay gemisi yürür bu deñiz üzre 

                                    Baĥr-ı kefüñ cihānı tā ġarḳ ider Ǿaŧāya 

          17         Ebr-i kefüñ hemīşe tā ĥaşr fāyıž olsun 

                       Şöyle ki tāze tutsun āfāķı aydan aya 

 

                                                               Kaside 
                                                                    2 
                        KAŚĪDE-Ī DĪGER-İ TÜRKĪ HEM Der-MEDĤ-İ HAŻRET-İ 

                        PĀDİŞĀH-I İSLĀM ĦALLEDE ‘ÖMREHU ve DEVLETEHU 

                                          Mef‘ ū lü me fā‘ ī lü me fā‘ ī lü fa‘ū lün 

 

                      1            Her śubĥ ki gül yüzine göñlüm nažar eyler 

                       Cān bülbüline bāġ-ı cināndan ħaber eyler 

 

          2           Göñlümde ķaçan źikr iderem ķand-i lebini 

                       Ney gibi ser-ā-pāy vücūdum şekker eyler 

 

          3           İksīr-i ġamı derd ile zerd eyledi yüzüm 

                       Gör kim ġam-ı Ǿışķı nice ŧopraķı zer eyler 

 

          4           Mihri yüregüm ķanı ķılur incü gözümde 

                       Gün pertevi deñizde doluyı güher eyler 

 

          5           Her tīr kim ol ġamze benüm göñlüme atar 

                       Bī-çāre göñül ķarşuda sīnem siper eyler 

 

          6           Yaġmaladı śabr u ħıredüm yaķdı beni zār 

                       Pervāneye gör şem‘-i ruħuñ kim neler eyler 

 

          7           Çün yaķdı beni göñli sevindürdi raķībüñ 

                       Gör bu güneşüñ nūrı ki ŧaşa eser eyler 

 

          8           Raĥm it baña ey şūħ ki göñlüm gice gündüz 

                       Vaśf-ı ħaŧ u ħadd-i şeh-i Cemşīd-fer eyler 
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          9           Hurşīd-i zaman şāh-ı cihān ħüsrev-i ġāzī 

                       Ki elķābını gerdün şeh-i 'ālī-güher eyler 

 

          10         Sulŧān-ı selāŧīn-i zamān Şāh Muĥammed 

                       Kim salŧanat-ı memleket-i baĥr ü ber eyler 

 

    142b(s.181)   11         Ol luŧf u kerem kānı ki bu devr-i zamānda 

                       Ħurşīd felekde ġażabından ĥaźer eyler 

 

          12        ǾĀlemde kime kim nažar-ı mihr ile baķsa 

                       Yüzini şeref mesnedi üzre ķamer eyler 

 

          13         Gün muĥterıķ olur nažar-ı ķahrı dilerse 

                       Gerdünda evi ħışm ile zīr ü zeber eyler 

 

          14         Baħt u ħıred ü devlet ile ķanda varursa 

                       Öñinde ķılavuzluġı fetĥ u žafer eyler 

 

          15         Çün leşker-i manśürı diler kesr-i eǾādī 

                       Ķanda ki varur fetĥ ile bir mülki cer eyler 

 

          16         Ger ħasm ħilāf ile uzun eylese dili 

                       Naħl-i ķadini lāyıķ-ı tīr ü teber eyler 

 

          17         Ħurşīd-i cihān-gīr seg-i küy ile her gün 

                       Hem-serlik ile rāżī olup ser-be-ser eyler 

 

          18         Şāhā bu vefā-dār ķuluñ Hāmidī ol kim 

                       Saña dil ü cān ile du‘ā-yı seĥer eyler 

 

          19         Bülbül gibi medĥüñ dir iken bu felek anı 

                       Hicrüñde niçün gül gibi ħünīn-ciger eyler 

 

          20         İnśāfını gör bu felek-i sifle-nüvāzuñ 

                       Kim ehl-i hüner ĥaķķına her dem neler eyler 

 

          21         Tāli‘ çü rücü‘ itse hüner fāyide virmez 

                       Baħt olmasa gün daġda laǾli ĥacer eyler 
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          22         Bī-çāre niyāz ile yüzin ķapuña sürüp 

                       Ĥālini dir ey şāh u sözi muħtaśar eyler 

 

          23         Maķśüdı anuñ yüzüñi görmek durur ancaķ 

                       Aza vü çoķa dimeyesin kim nažar eyler 

 

          24         Kapuñdan aña ger bir avuc ŧopraķ irerse 

                       Ŧopraķı alup şevķ ile kühl-i baśar eyler 

 

          25         Tā encümine nūr virür şāh-ı kevākib 

                       Tā Ǿķutb mücāvir olur u meh sefer eyler 

 

    143a(s.282)   26         Yā Rab ebedī ķıl bu şehüñ devlet ü Ǿömri 

                       Zīrā ki cihānda heme dem ħayrlar eyler 

 

                                     Karamanlı Nīzāmī 

                                                 5 

         1         Ŧoldurup çūn cigerinden ķadeĥ-i zer nergis 

                   Nūş ider lāǾl-i lebüñ yādına sāġar nergis 

 

         2         Bir ayaķ cām-ı şarāb ile ki var başında 

                   Şöyle mest oldı ki ŧoġrı ŧutamaz ser nergis 

 

         3         Bükülüp beli śarardı dişi ditrer başı 

                    Ŧıfl iken oldı meger pīr-i muǾammer nergis 

 

         4         Sin içindedür ayaġı yine maġrūr oluben 

                    Nev-cevān bigi ŧutar sebzede sāġar nergis 

 

         5         Ehl-i dil gibi śabāĥ içmek içün cām-ı śabūĥ 

                    Dökdi sīmīn ķadeĥe bāde-i aĥmer nergis 

 

         6         Gözi dünyāya baķarken ķomaz elden ayaġı 

                   ǾAcabā ħamr ile mi oldı muħammer nergis 

 

          7           Nükhet-i pīrehen-i Yūsuf-ı gülden açılur 

                       Nitekim dīde-i YaǾķūb peyāmber nergis 
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          8           Sebze göz nūrını arturduġın işitdi meger 

                       Kǿeyledi manžarasın şāh-ı  śanavber nergis 

 

         9         Yed-i beyżā Ǿaşā vü şecer-i aħżer-i nār 

                       Cümlesin eyledi şeklide muśavver nergis 

 

          10         Ķurı tāciyle Ǿaśāsını ķılur Ǿāleme Ǿarż 

                       Śōfīler gibi ŧutup şekl-i müdevver nergis 

 

          11         Kāse oynatmaġ ile başda ŧutup hengāme 

                       Bir avuç sīm ü zer itdi śanasın cer nergis 

 

          12         Siĥr ile şuǾbede Ǿilminde kemāli yoġ ise 

                       Bes ne ĥīleyle alur avcına āźer nergis 

 

          13         İrdi üstine ŧutup çetr-i Süleymān lāle 

                       Geldi başına urup tāc-ı Sikender nergis 

 

          14         Śanasın düşdi nücūmıyla felek Ǿaksi yire 

                       Śaĥn-ı bāġ olalı sebz ile ser-ā-ser nergis 

 

          15         Selb ü sāz ile zeyin eyledi her bir çiçegi 

                       Çemen içinde çū Ǿarż eyledi leşger nergis 

 

          16         Ĥükm ķıldı ki cihānı ŧonada bād-ı bahār 

                       Çūn çemen mülkine şāh oldı muķarrer nergis 

 

         17      ǾAlem ü sancaķ-ı zer-keş ne sebebden götürür 

                       Ger serīr-i çemene olmadı server nergis 

 

          18         Aldı ħancer eline şöyle ki Rüstem sūsen 

                       Ķodı gürz omuzına niteki Növźer nergis 

 

          19         Lāciverdī siperi virdi gül-i nīl eline 

                       Urdı öz başına altun śulı miġfer nergis 

 

          20         Leşger-i verdi çū cemǾ eyledi bu śūret ile 

                      ǾAsker-i berdi helāk eyledi yekser nergis 
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          21         Gözini göge diküp başı dikildi süñüye 

                       Oldı śan düşmen-i Dārāy-ı dilāver nergis 

 

          22        ǾArz ider sünbüle mīzān śıfatın sünbül ü gül 

                       Gösterür śūret-i delv ile dū-peyker nergis 

 

          23         Nice dilber ki yüzi şemǾine eylerse nažar 

                       Yandurur şevķ ile pervāne gibi per nergis 

 

          24         Bir ġazel gözleri vaśfında didüm kim yiridür 

                       Ger ide çeşm-i beyāżında muĥarrer nergis 

 

         25       Dir idüm gözlerüñe şīvede beñzer nergis 

                       Olsa saña rū-siyeh-kār u sitem-ger nergis 

 

          26         Ķaldırup başını baķmadı ĥasedden yuķarı 

                       Servüñ üstinde görelden iki Ǿabher nergis 

 

          27         Sararup beñzi Ǿaśāya ne sebebden ŧayanur 

                       Ħaste olmasa gözüñ merki ile ger nergis 

 

          28         Yüz urup ŧopraġa ol yüzleri özler lāle 

                       Göz açup bāġda ol gözleri gözler nergis 

 

          29         Başdan ayaġa göz oldı yüzüñi görmek içün 

                       Ey yüzi gül śaçı sünbül boyı ǾarǾar nergis 

 

          30         Gözleri vardur aħi başda degüldür aǾmā 

                       Ger ider kendüzin ol çeşme berāber nergis 

 

          31         Dehenüñ gibi olur ger ola emleĥ piste 

                       Gözlerüñ gibi olur ger ola aǾver nergis 

 

          32         Ŧıfl-ı mektep gibi başını öñine bıraġur 

                       Gözlerüñ şīvesi vaśfın ider ezber nergis 

 

        33        Dün ü gün çūnki gözüñ vaśfını tekrār iderem 

                       Ne Ǿaceb ger ola şiǾrümde mükerrer nergis 

 
 



228 
 

          34         Bāġ-ı ĥüsnüñ gibi bir bāġ bu Ǿālemde ķanı 

                       Kǿanda gül giye zırıh yā  ŧuta ħancer nergis 

 

          35         Barmaġı ucın nem ıśırsa ne Ǿaceb ĥayret ile 

                       Gördi çūn ķāmetüñ ey ķaddi śanavber nergis 

 

          36         Gösterür olduġı-çün çeşmüñe bir vech ile ķul 

                       Naķş-ı śıfr u elif ü aśfar u aĥżer nergis 

 

          37         Ķanı aġzuñ gibi bir şīveye mažhar gonce 

                       Ķanı çeşmüñ gibi bir nūr-ı muśavver nergis 

 

          38         Dehenüñ ĥoķķasınuñ dürci leb-ā-leb gevher 

                       Gözlerüñ ħānesinüñ bāġı ser-ā-ser nergis 

 

          39         Ger nažar ola ħudāvend-i ķader-ķudretden 

                       Gözlerüñ gibi ola midĥate derħōr nergis 

 

          40         Bir hudāvend-i cihān-bahş u semā-ķadr ki anuñ 

                       Bāġ-ı ķadrinde meh ü mihr ola kemter nergis 

 

         41       Kimdür ol ħusrev-i āfāk Meĥemmed Ħān kim 

                    Gerd-i rāhından ider dīde münevver nergis 

 

        42        Ħusrevā gen nažar-ı terbiyetüñ ŧaşa ire 

                    Nice nā-ķābil ise bitüre mermer nergis 

 

         43       Keşf ola gözlerine ġayb-ı semāvāt ile arż 

                   Tāb-ı nūr-ı nažaruñdan bula ger fer nergis 

 

         44       Ger şifā-hāne-i luŧfuñdan içe şerbet-i ħās 

                    Yereķān renci ile olmaya ebter nergis 

 

         45       Zer devāt ile zümürrüd ķalem ü müşk midād 

                    Ŧutduġı bu ki senüñ medĥüñi yazar nergis 

 

         46       Nažaruñ vaśfını ger yazmaġa destūr bula 

                    Gözlerinüñ varaķından düze defter nergis 
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          47         Aġız açup gözedür yoluñı ey şāh-ı cihān 

                       Yüzüñi görmek ola diyü müyesser nergis 

 

          48         Sen felek-ķadri melek śana eger görse gözi 

                       Ādemī olduġuña itmeye bāver nergis 

 

         49       Gözi görürse kemīn çākerüñ ola ger ola 

                       Ķulluġuñ ile şeh olmaķda muħayyer nergis 

 

          50         Götürüp ellerini yüzini göklere ŧutar 

                       Devlet-i Ǿömrüñe ķılmaġa duǾālar nergis 

 

          51         Gerd-i rezm içre nažar eylese tīğüñle saña 

                       Žulmet içinde göre Ħızr u Sikender nergis 

 

          52         Bulmaya cāh ile kemter ķuluñuñ mertebesin 

                       Ger ide ĥükmine āfākı musaħħar nergis 

 

          53         Tāc-i zer urunuban geçdi zümürrüd taħta 

                       Olalıdan berü sen ħusreve çāker nergis 

 

          54         Gice kirpiklü gözin yummayuban śubĥa degin 

                       Bir ayaġ üzre ŧurup ħıdmetüñ eyler nergis 

 

          55         Gözi görmez yüzi utanmaz eyā şāh-ı cihān 

                       Ol sebebden urunur ķarşuña efser nergis 

 

          56         Nūr-ı rāyuñdan eger māye ire nāmesine 

                       Meh-i bedr ola gül ü Zühre-i ezher nergis 

 

        57       Götürüp başına altun nire isterse gider  

                      ǾAdl-ı Ǿahdüñde eyā şāh-ı mužaffer nergis 

 

          58         Çizginür başı ķararur gözi žulmetde meger 

                       Südde-i Ǿāliyeñi eyledi manžar nergis 

 

          59         Ger zer ü sīmi gözinden bıraġursa ne Ǿaceb 

                       Böyle kem cūduñ ile oldı tüvānger nergis 
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          60         Ĥaşmet ü cāh ile düşmen saña ol vaķt irişür 

                       Kim ola tācı ile hemser-i Ķayśer nergis 

 

          61         Ŧoldurur aġzını dürr ile seĥer-geh şebnem 

                       Vaśf-ı źātuñda meger oldı suħan-ver nergis 

 

          62         Ol şehüñ gerd-i semendinden idüñ sürme didüm 

                       Ķodı barmaķ göze bir çeşm diyüp her nergis 

 

          63         Bitmeye ekme vü ebraś daħi gülşende şehā 

                       Ger Mesīĥ-i nefesüñden bula bāver nergis 

 

          64         Yaśaġun cāmiǾ-i ezdād idügin işideli 

                       Penbe içinde nihān eyledi aħker nergis 

 

        65        Sākī vü meşǾale-dāruñ oluban elde ŧutar 

                       Ķadeh-i sīm semen meşǾale-i zer nergis 

 

          66         Kaǿbeteyninde gelür naķş çū dāǿim iki şeş 

                       Ne sebebden ola pā-beste-i şeşder nergis 

 

          67         Bāġ içinde ne ķadar dürr ü reyāĥīn var ise 

                       Cümlesin kendüzine eyledi növger nergis 

 

          68         Cennete döndi yine bād-ı bahār ile çemen 

                       Aldı çūn rüşen ele sāġar-ı Kevŝer nergis 

 

          69         Haźer iderdi meger śoǿuġuñ efǿīsinden 

                       Ki zebercedden ider bāliş ü bister nergis 

 

          70         Śanasın rumĥ ile sulŧān-ı zemīn ü zamānuñ 

                       Çıķarup itdi Ǿadūsı gözin aǾver nergis 

 

          71         Nice kim bāġ-ı cemālinde perī-çehrelerüñ 

                       Yüzden ü gözden ola taze gül ü ter nergis 

 

          72         Sebze-zār-ı felek üstinde ola ħayme-gehüñ 

                       Kǿanda ħūrşīd ü ķamerdür gül ü aħter nergis 
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                                                       Molla Aşkî 
 

                                                           Kaside 
                                                               3 

                         MefǾ ū lü FāǾi lā tü Me fāǾī lü FāǾi lün 
 

 

İÜ1b       1            Girü hezār luŧf ile naķķāş-ı rüzigār 

                                    Ķaśr-ı zebercedin çemenüñ ķıldı zer-nigār 

                       2           Bir iǾtidāl virdi ħazān dehre śanasın 

                                    Ki_oldı fuśūl-i erbaǾanuñ ikisi bahār 

 

                       3           Sīm-i şükūfesini çemen ħarc eyleyüp 

                                    Sebz aŧlasınuñ üzerine geydi zer şiǾār 

 

                       4           Yāķūt ü kehrübā vü zer ü laǾl ile girü 

                                    Pür ķıldı rāġ u bāġi cinān gibi kūhsār 

 

                       5           Āb-ı ĥayāt gibi revān-baħş ü dil-peźīr 

                                    Oldı ne āb kim aķıdur ise cūybār 

 

                       6           Faśl bahārda nice bulursa iǾtidāl 

                                    Ol iǾtidāli buldı girü leyl ile nehār 

 

                       7           Pīrūze bergi şāħ-ı dıraħtuñ ne siĥr ider 

                                    Kim esdügince bād zer ü laǾl ider niśār 

 

                      8            Gülşen ķabā-yı sebzini zerd itdügi bu kim 

                                    Görüp sürūr ĥāśıl ide Ǿandelīb-i zār 

 

                       9           Śaĥn-ı çemen-i zümrüdīnüñ üstine girü 

                                    Zer-beft pisteri döşedi luŧf-ı Kirdigār 

 

          10         Yaşıl serīr üzre güli çünki görmedi 

                       Ħīrī vü zaǾferān gibi śarardı lālezār 

 

                       11         Dürrāc ü sār ü ķumrī vü ŧāvūs eyledi 

                                    Her biri bir kenār-ı gülistanı iħtiyār 

 

       İÜ2a        12         Āvāre olmasun diyü bülbül yazar revān 

                                    Bergine zaǾferān ile ŧılısmın şāħsār 
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İÜ2b     

                      13          Germā temūzda eŝer idüp-durur meger 

  Kim böyle dest ü pāyine ĥınnā yaķar çenār 

 

                       14         Śan berg-i zerde ķaŧre-i bārān eşkdür 

                                    Akıŧdı rūyı üstine Ǿuşşāķ-ı dil-figār 

 

                       15         Rāhına laǾl ile zer ü mercān döşer çemen 

                                    Śaĥrāya śubħ çünki śabā eyleye güzār 

 

            16         Berg-i şecerde yazılu āb-ı zer ile bu 

                         Baķ rūzigāra eyleme dünyāya iǾtibār 

 

  17         Devrān zümürrüdini çemenüñ śarf eyleyüp 

               Eşcār anuñ-çün eyledi yāķūt ü laǾl bār 

 

  18         Tā ħusrev-i zemāne atınuñ ayaġıne 

              Ǿİydāne ķamusın külliyen eyleye niŝār 

 

  19         Cemşīd-i Ǿaşr u Ĥātim-i devrān  Ķubād-ı dehr 

               Sulŧān-ı ġāzī şāh-ı cihān ħan-ı rūzigār 

 

  20         Lek-baĥş ü kām-yāb u küleh-dür ü taħt-gīr 

                ĶalǾa-güşāy ü mülk-sitān u aǾdā-şikār 

 

  21         Sultān-ı ġāzī şāh Muĥammed Ǿālī-kerem 

               Ki_olur ġazada Düldül atı ŧīġı Zülfikār 

 

  22         Her işe ki ibtidā ide Allah Tañrı dir 

                Yoķdur ħatāsi anuñ içündür śavāb-kār 

 

             23        Tiġ-i žafer mülāzimidür kim çeküp-durur 

                          Gird-i sevād-ı ħıŧŧa-ı dīne_āhenīn ĥisār 

 

      24         Geçmiş zemāneye dir olursa ki dön girü 

                                    Olur refiķ sāl-i tere ħayl-i sāl-i pār 

 

             25         Bu ħayeller ki źerre gibi bī-şumārdur 

                          Şarķ ile ġarbı dutısardur āfitāb-vār 
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             26         Çāvūş-ı sehmi baġlayalı fitne rāhını 

                          Giderdi tīġı sāye śalup kūhdarı veķār 

 

             27         Ħūrşīd öper zemīni eline çünki _ala cām 

                          Baġlar miyān ķulluġa devlet virürse bār 

 

                       28         Nām-ı ħadeng-i çār-peri mürġ-ı cān-sitān 

                                    İsm-i cürāz-ı tīzi yem-i āteşīn-buħār 

 

             29         Ķahrı hevāsını yileli ki_oldı nesil-ber 

                          Seng itdi āb-ı puştını bed-ħˇāhınuñ zihār 

 

                       30         Nāmını her ki yazdıysa göñli nigīnine 

                                    Ħatem-śıfat aña dün ü gün cā olur yesār 

 

             31         Tehźīb-i mülk içün depeler ħaśm olanı 

                          Tiryāk ü nūş cüzǿi-durur bildi laħm-ı mār 

 

             32         Medĥini dir iken dilüme geldi bu ġazel 

                          Kim görse luŧfını utanır ķand-i Ķandehār 

 

             33         İy māh-ı serv-ķāmet ü ħūrşīd-i gül-Ǿiźār 

                          Reyĥan ħatuñ hevāsi göñülde ķomaz ġubār 

 

                       34         Meşşāŧa şāne urdı seĥer çünki zülfüñe 

                                    CemǾ olmış idi eyledi Ǿaķlumı tārmār 

 

             35          LaǾlüñ şerābı niçe feraĥ itmesün dili 

                                    Müstevcib-i ŧareb-durur iy cān-ı cān Ǿuķār 

 

       İÜ3a        36         Maħmūr çeşmüñi göreli mestem eyle kim 

                          Maĥşer günine dek baña olmaya hūşyār 

 

             37         Bir gün dimişdüñ iy meh-i dü-hefte öldürem 

                          Yıllardur ol ümīde çeker cānum intižār 

 

   38         Ölsem ġamüñle nǿola çün bile iletürem 

                Sinüm içine dāġuñı sīnemde yādigār 
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             39         Kāfer degül ise nǿola ol zülf-i ser-keşüñ 

                          Miĥrāb ķarşusına nǿiçün śalībi aśar 

 

                       40         Ayvā gibi śararduġum içün revā midür 

                                    İy sīb ġabġabum gülesin nite kim enār 

 

             41         Ġamzeñ oħı baña ani itdi ki_idüp-durur 

                          Ķalb-i Ǿadūya ħançer-i şeh-i rūzigār-zār 

 

               42        Faġfūr-ı Fūr-ferr ü Ķubād-ı Peşen-neseb 

                          Behrām-ı key-nijād ü Ferīdūn-ı Cem-tebār 

 

              43        Muĥyī-i cūd ü mubŧıl-i bāŧıl muǾīn-i ĥaķ 

                          Ĥāmī-i şerǾ ü dāver-i dīn şāh-ı kāmkār 

 

             44         Dāra-yı şarķ u ġarb Muĥammed ki taħt u tāc 

                          Źāt-ı şerīf-i pāki-y-ile ķılur iftiħār 

 

             45         Düşmen gibi ŧalāye-i fitne nihān olur 

                          Her ķande görse rāyet-i Ǿadlini āşikār 

 

                       46         Gerdūn dürüst-i Maġribi sen şems-i zer-gerüñ 

                          İrdi meĥekk-i rāyına bulındı kem Ǿıyār 

 

   47         İy ħusrev-i yegāne kefüñden seħā demi 

               Hacletdedür meǾādin ü şermendedür biĥār 

 

       İÜ3b        48         Sürħ itdi rūy-ı devletüñi tīġ laǾl-fām 

               Źehr itdi Ǿıyş-ı düşmenüñi rumĥ miŝl-i mār 

 

   49        İnśāf ü Ǿadl oldı rikābüñe pāy ü müzd 

               İķbāl ü fetĥ oldı Ǿinānuña dest-yār 

 

                       50         Bir ķaŧre āb içürmedi tīġûñ ĥasūduña 

               ĶaŧǾā egerçi bir laķabı-durur āb-dār 

 

  51         Engüşt gibi düşe dura Ǿaczden ħıred 

               Destüñ Ǿaŧāsini eger eyler isem şümār 
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                      52          Āb-ı ĥayāt diledi ħāk-i rāhuñ ola 

                                    Cān virdi ĥāśıl olmadı bu ķadr ü iǾtibār 

 

                       53         Nīzeñ zebān uzadur ü engüştini Ǿadū 

                                    Cānı diler ol ala velī ister bu zīnhār 

 

                       54         Dutsa ufķı berāber nüh perde ķılıcuñ 

                                    Çetr-i siyāhı olmaz-idi şāmuñ āşikār 

 

  55         Sāyeñden ol ki oldı cüdā miŝl-i āfitāb 

               Rūy-ı źemīnde źerrece ķılımadı ķarār 

 

  56          Gerdine Ǿazmüñüñ irimez berķ-ı tīz-rev 

                Ger pāyı nārdan idine nite kim şerār 

 

             57        Nerges yirine bitiriser çeşm-i ĥūr-Ǿayn 

               Her yire ki_espüñüñ ayaġınden ķonar ġubār 

 

  58       ǾAhdüñde çünki eyledi nerges dü-rūylıķ 

               Lābüd terāzū kıldı ani böyle seng-sār 

 

             59         Ķavsüñde tīrüñi gerer olsa[ñ] Āreş gözi 

                          İsterdi zīnhār nite kim Sifendiyār 

 

            60         Ħūrşīd-ħāśiyetsin zer gibi olur Ǿazīz 

                          Ger terbiyet bulur ise sāyeñde ħāķ-i ħōr 

 

İÜ4a      61         Şāhā semend-i ħōş-revüñüñ naǾli ĥaķı-y-çün 

                         Ki_oldur sivār ĥūra vü gerdūna gūşvār 

 

            62        ǾIşķī gibi bulunmaya bir daħi gerçi kim
 

                          Gülźār-ı ĥüsnüñi ögüci var-durur heźār 

 

            63        ǾIydāne ħāk-i rāhuña īŝār ķılmaġa 

                         Deryā-yı ħāŧırum çıķarur dürr-i şāhvār 

 

            64         Niçe ki mihr-i cānla esüp bād-ı mihricān 

                         Ola zemīn üzerine yākūt ü laǾl bār 
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   65       ǾIyduñ saǾīd mā ŧalaǾaǿş-şemsü veǿl-ķamer 

              ǾÖmrüñ mezīd mā_iħtelefeǿl-leylü veǿn-nehār 

 

                                            Kaside 
                                                4 
                   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

            1           İy serāy-ı pür-sürūr ü cān-fezā vü dil-küşā 

                         Buldı senden bāġ-ı cennet behcet ü zīb ü behā 

 

             2         Ĥaķ ezelde ķısmet itmiş saña kim olduñ ebed 

                        Ķıble-i erkān-ı devlet KaǾbe-i ehl-i śafā 

 

             3         Dergehüñ ħāki selāŧīn-i cihān başına tāc 

                        İşigüñ gerdi zemān ĥalķı gözine tūtiyā 

 

             4         Müşk-bār olup gider nite ki tüccār-ı Ĥıŧāy 

                        Śahnuñuñ ĥāk-i Ǿabīr-āmīzine irse śabā 

 

                       5          Çar dīvaruñda olan çār zerrīn şemseñüñ 

     Pertevinden irişür ħūrşīd-i gerdūne žiya 

 

                       6          RifǾat ile menzilüñ bir pāyeye irmiş-durur 

       Ki_āsümān-ı heftümīne arżuñ olmışdur semā 

 

                       7          Bülbül ü ŧūŧī hezār olursa ider şerme-sār 

      Bāmuñ üzre bang ķılan ķamu mürġ-ı ħōş-sirā 

 

       İÜ4b        8          Çār-ŧāķınuñ içinde fiǿl-meŝel bu nüh revāķ 

        Görinürler āsümān ŧāķında nite kim Sühā 

 

                       9          Her nefes Dārüǿs-selām ider vücūduñla_iftiħār 

 Dāimā Źātüǿl-Ǿimād eyler cenābuña_ilticā 

 

                      10         Avluña uġrayup geçen āb-ı revāndan eger 

         Mürdeye bir ķaŧre irse Ħızr-veş bula beķā 

 

                       11        Beyt-i MaǾmūr olduġuñ-çün Baĥr-i Mescūruñ refīķ 

   Žıll-i memdūduñ ķarīnüñ saķf-ı merfūǾuñ bināa 
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                      12          Eyle muĥkemdür esāsuñ kim ħalel ķılmaz kabūl 

    Sebbet Allah iy müşerref dergeh ü Ǿālī-serā 

 

                       13        “Hāźihi cennātü Ǿadniñ fedħulūhā ħālidīn” 

                                    Diyüp ider dergehüñ ħadimleri dāim śalā 

 

                      14         Gülşen-i Firdevse beñzersin anuñ-çün ħōş hevāñ 

      Çeşme-i ĥayvān bigidür dil-küşā vü cān-fezā 

 

                      15          Nīm tereküñ şevķı-y-ile her dem ister āsümān 

                                    Lāciverdī cübbesinüñ aŧlasın ide ķabā 

 

            16          Eylemek içün temāşā źerrece bulsa mecāl 

                          Revzenüñden içerü atardı kendüyi źükā 

 

             17         Geh hilāl ü gāh bedr ider adın dāyim ķamer 

                                    Olmaġ-içün ķulluġıne āsitānuñun sezā 

 

             18         Serddür bāzār-ı ħōr žılluñda eyyām-ı temūz 

    Germdür puşt-ı zemīn puşteñ ile faśl-ı şitā 

 

             19         Künkürüñden sāye düşse kerkes ü zāġ üstine 

                          Cilve-i ŧāvūs ide ol bu bula ferr-i Hümā 

 

             20         Çār dīvāruñdaġı zerrīn münaķķaş kāşīler 

                                    Luŧfda her birisi bir cāmdur gītī-nümā 

 

  İÜ5a        21         Ġonce_olurdı gülşen-i naķşuñ dıraħtı şāħına 

   Künbed-i nīlüferīnde olsadı būy-ı vefā 

 

                       22         Ħūb u ħurremsin ħalāyıķlar ķamu iķrār ider 

              Münkir olana der ü dīvāruñ uş ĥāżır güvā 

 

             23         Ħiźmet içün çār eŧrāfuñda nite kim sükūn 

   Bir ayaġ üzre durur erkān-ı devlet diamā 

 

             24         Āb kim ĥavż-ı zerüñden selsebīl olmış-durur 

   Yazılu levĥ-i zerüñde kim içen olur beķā 
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             25         Merve ĥaķķı-y-çün kudūretde ķalur idi cihān 

    Tāb-ħāneñ śuffesinden bulmasa-y-idi śafā 

 

             26         Ser-sipihre irer iseñ nǿola iy Ǿālī-meķām 

       Çünki olduñ mesken-i Cemşīd-i Tahmūreŝ-liķā 

 

             27         Keyķübād-aśl ü Sikender-salŧanet Behrām-kām 

                                    Erdeşīr-aŝār Kisrā-maǾdelet Ĥātim-Ǿaŧā 

 

             28         Behmen-i Rüstem-neberd İsfendiyār-ı Sām-zūr 

                                    Ħusrev-i Faġfūr-ferr Dārā-yı Efrīdūn-livā 

 

           29         Şāh-ı Ĥayder-dil Muĥammed Ħān penāh-ı mülk-i Rūm 

           MenbaǾ-ı luŧf u mürüvvet maǾden-i cūd u seħā 

 

                      30          Her nefes kendüye farž-ı müsteĥab gördi kerem 

                                    Kim ide ümmeti anuñ sünnetine ıķtidā 

 

                       31         Reǿy-i ħūbı gibidür ķamu sözleri śavāb 

                                    Lafžı gevher-durur anuñ gevher eylemez ħaŧā 
 

 

                       32         Āteş-i Ǿazmin eger taĥlīl ķılmasa irüp 

                                    Ħāk cürminden mesāmın beste ter bulur hevā 

 

İÜ5b     33        Her ne arada ki ħulķı tāze-rūlıķ göstere 

                                    Śubĥa düşmez ol arada ķıla daǾvā-yı śafā 

 

             34         Ħār içinde hˇōr ķalup ġonce gibi düşmeni 

                                    Teng-dilliginden eyler cübbesin her dem ķabā 

 

             35         Asumāna āteş-i ķahrı duħānı dutsa yüz 

                          Źerre gibi çeşme-i ħūrşīdi eyleye hebā 

 

             36         Bu sipihr-i pīr-i keĥĥāl ögredür aħterlere 

                          Ki_idineler espi naǾlinüñ ġubārın tūtiyā 

 

             37         Leşker-i manśūrı ķanķı kişvere Ǿazm eylese 

                          Nuśret ile fetĥ istiķbāl idüp der merĥabā 
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             38         İşigine āsümān secde_eyledügini görüp 

                                    Ķāmet-i aǾdā eźān gibi olup-durur dü-tā 

 

             39         Rāyet-i meh-peykeri kim ser-firāz olsun müdām 

                          Rezm rūzı görse yüzin ĥaśmı gösterür ķafā 

 

                       40         Bir şeh-i Behrām-heybetdür ki rūz-ı rezmde 

    Ķılıcından şīr ü bebr ü ejdehā olmaz rehā 

 

             41         Źühre ķaśr-ı dil-güşāsinden mübārek-bād içün 

                          Çaldı çengin eyledi bu şiǾr-i ġarrāyı edā 

 

             42         Sāķiyā irüşdi vaķt-i Ǿişret ü źevķ ü śafā 

                          Gitdi dilden ġuśśā geldi devr-i cām-ı cān-fezā 

 

             43         Al cām-ı laǾl-gūn iç beñzüñüñ yāķūtını 

                                    Künbed-i firūze-fām itmezden öñdin kehrübā 

 

             44         Sen ne cānsın iy ümīd-i dil ki müşgīn zülfüñüñ 

                                    Virseler bir ķılına olmaz iki Ǿālem behā 

 

İÜ6a    45         Ħaŧŧ-ı reyĥānuñ hevāsinden ölüp olsam ġubār 

                          Ħāküm içinde benefşe ola her biten giyā 

 

             46         Ķāmet-i serv-i bülendüñ-çün eyā Ǿömr-i dirāz 

                          Başdan ayaġa çenār el oldı ŧā ķıla duǾā 

 

             47         Her gice tā-śubĥ çeşmüm nice seyl aķıtduġın 

                          ŞemǾden śorġıl ki bilür her ne ise mācerā 

 

             48         Zülfü rūyuñ fikri-y-ile mescid içinde imām 

                                    Oķuduġı rūz ü şeb “Veǿl-leyl”dür yā "Veǿđ-đuĥā” 

 

             49         Kāmetüñ servin kimi şimşāda kimi Ŧūbīye 

                          İtmesün teşbīh ani ben bilürem müntehā 

 

             50        ǾArż ķıl ħūrşīd-i ruħsāruñ kim ĥāśıl ola 

                          Cismüme cān göñlüme şādī gözüme rūşenā 
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             51         Zülf-i hindūñuñ nedür suçı ki mücrimler gibi 

                          Baġlayup aśduñ güneş ķarşusına_idersin cezā 

 

                       52         Gerd-i rāhuñı felek köĥl ide aħter çeşmine 

  Tācuñ olsa ħāk-i dergāh-ı serāy-ı pādişā 

 

  53          Gīv-i iķlīm-i şecāǾet Bijen-i rūz-ı neberd 

                Ĥātim-i mülk-i seħa Kisrā-yı ŧāķ-ı kibriyā 

 
 

                      54          İftiħār-ı Āl-i ǾOŝmān mažher-i cūd-ı ǾAlī 

               Muĥyī-i Ǿadl-i ǾÖmer ĥāml-i şerǾ-i Muśŧafā 

 

  55        ǾĀdil ü ġāzī Muĥammed Ħan şeh-i leşker-şiken 

               Āfitāb-ı āsümān-ı salŧanet žıll-i Ħuda 

 

  56         Ħusrevā bārān-ı cūduñla hevāsi luŧfuñuñ 

               Yaġup esdükçe yeşerür dilde gülzār-ı recā 

 

          İÜ6b    57          Başa çıķmaķ diledi perçem gibi çün düşmenüñ 

    Dest-i nuśret aña gösterdi ser-i nīzeñde cā 

 

  58         Faħr ķılur āsümān üzre zemīn şǿol demde kim 

               Ķaśrdan dīvāna çıķup ķoyasın üstine pā 

 

  59         Rāyetüñ çūbı Kelīmullah Ǿaśāsinden-durur 

               Anuñ içün görinür geh çūb ü gāhi ejdehā 

 

  60         Şehriyārā baĥr-ı dilden ķaśruña_īŝār itmege 

               Çıķarur ġavvāś-ı tabǾum dem-be-dem dürr-i ŝenā 

 

            61        ǾĀlem içinde liyāķatle dimege medĥüñi 

              Ĥaķ budur kim ǾIşkīǿye dendi “neǾam” ġayriye “lā” 

 

  62         Ķıl nažer aña Ǿinayetle ki olmaz zūr ile 

               Her Ǿaśādan ejdehā vü her giyādan kīmya 

 

            63         Medĥüñüñ vaśfında ħāmem levĥ-i kāfūr üstine 

                         Çünki Ǿanber-bār ola şermende_olur müşg-i Ħıtā 
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             64         Nice kim ħalķ-ı cihāna uşbu ħākī ħānede 

                          Luŧf ķılup raĥm ide bennā-yı pīrūze serā 

 

             65         Muĥkem itsün devlet ile Ǿömrüñüñ bünyādını 

                          Ķıl yidi Ǿiķlīm içinde tek bunuñ gibi binā 

 

             66         Salŧanet bāġındaġı iki nihāl-i tāzesin 

                                    Devlet ile dāimā ser-sebz ķıl yā Rebbenā 

 

                                             Kaside 

                                                 5 

                     MefǾ ū lü Me fāǾ ī lü Me fāǾ ī lü FeǾū lün 
 

                      1            Cennet gibi Ǿālem girü pür-zīver olupdur 

                Eşcār ĥulel-pūş ü sular kevŝer olupdur 

          İÜ7a                  Ħāküñ ķoķısı ġaliye vü Ǿanber olupdur 

                Dökdügi seĥābuñ dür ile gevher olupdur 

                Bāduñ demi ǾĪsī gibi cān-perver olupdur 

                Emvāt-ı zemīn anuñ içün buldı revānı 

 

             2           Her şāħ-ı şecer nūri-y-ile nite ki Mūsā 

                          Gösterdi Ǿıyān ħalķ-ı cihāna yed-i beyżā 

                          Aldı ķadeh-i laǾlīn ele lāle-i ĥamrā 

                       YaǾnī ki bu dem elde gerekdür mey-i śahbā 

                       Pīrūze ķabā çemenden oldı ķamu śaĥrā 

                       Zīverle utandurdı cihān bāġ-ı cinānı 

 

             3           Göç itdi Ǿadem ħufteleri şehr-i vücūde 

                          Her biri dırāz itdi źebānını dürūde 

                                    Her mürġ-ı ŧareb sāz ile başladı sürūde 

                                    Bir vech ile śan Źühre urur çengini rūde 

                                    Cānler eridür derdi ķılur Ǿaklı rübūde 

                                    Gülşende seħer bülbülüñ āh ile fiġānı 
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                       4           Beñzer ki defīne bulup aldı zeri nerges 

                          Andan-durur elden ki ķomaz sāġeri nerges 

                                    Gülzār-ı cinān bāġ-durur zīveri nerges 

                                    Śan arż semā śaĥnı-durur aħteri nerges 

                                    Zerden anuñ-çün urınur efseri nerges 

                                    Kim zerd ruħından görinür Ǿışķ nişānı 

 

          5           Śaĥn-ı çemen [içinde gören]
 
servi ħırāmān 

                                    Gülşende śanur kim śalınur ol gül-i ħandan 

                       Āvāze-i cān-baħşi-y-ile mürġ-ı ħoş-elĥān 

                       Her śubĥ uzadup dil olur źākir-i Sübħān 

          İÜ7b                  Leźźetde śulardan utanır çeşme-i ĥayvan 

                       Gülzār-ı cinān ķıldı Ħudā girü cihānı 

 

                       6           Ħażır itdi zemān devr-i zemīnī çemeninden 

                       Sīm itdi felek zer-geri bāġi semeninden 

                       Bülbül fer ile buldı ħalāśı ĥazeninden 

                                    Çün duydı ķoķu Yūsuf-ı gül pīreheninden 

                       Sūsen nite kim tīġ zemīnüñ deheninden 

                       Sulŧān-ı cihān medĥine uzatdı zebānı 

 

          7           Keyħusrev-i devrān u Ferīdūn-ı zemāne 

                                    Cemşīd-i cüvān-baħt ü Keyūmerŝ-i yegāne 

                       Dārā-yı Sikender-der ü Hūşeng-nişāne 

                                    Ŧahmūreŝ-i Sencer-fer ü Lührasb-fesāne 

                                    Kīsra-yı cihān Ħusrev-i Pervīz-i zemāne 

                                    Deryā-yı seħā kān-ı kerem Rüstem-i ŝānī 

 

                       8           Sulŧān-ı žafer-yāb Muĥammed şeh-i ġāzī 

                          Kim şehler işigine ider Ǿarż-ı niyāzi 

                          Doyurdı seħāsi niǾamiyle ķamu āźı 

                          Hem-ħ
ˇ
abe ķılur Ǿadli-y-ile kebk ile bāzı 

                                    Çün rūz-ı neberd ola sinān ile cürāzı 

                          Endām-ı Ǿadūdan döke deryā gibi ķanı 
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                       9           Saçar zerini atınuñ ayaġıne ħūrşīd 

                                    Sürür yüzini işiginüñ ħākine Cemşīd 

                                    Alduġı eline bu-durur çengini Nāhīd 

                                    Bezmine irişem diyü erken dutar ümmīd 

                                    Her kim yüzini gördi düni ķadr ü güni Ǿıyd 

                                    Ķaçan diyile dille anuñ luŧfı beyānı 

 

        İÜ8a           10            İy ħusrev-i manşūr ü žafer-yāb u mužaffer 

               Fermānuña olsun yidi iķlīm müsaħħer 

                                    Hengām-ı seħā çeşmüñ elinde dür ü gevher 

               Oldı bir avuç ħāk-i siyeh gibi muĥaķķer 

               Elin götürüp ħalķ-ı cihān cümlesi ister 

               Maķśūduñı virsün saña ol Ǿāleme bānī 

 

                       11         İķbālüñ ile rāyet-i İslām muǾallā 

                                    İslāmuñ ile perçem-i iķbāl muŧarrā 

                                   ǾAvnüñ iledür şahīd-i dīn ħūb u muĥellā 

                                    Luŧfuñ iledür āyene-i şerǾ mücellā 

                                   ǾAdlüñle cihān oldı cinān bāġıne hemtā 

                                    Şād eyledüñ iĥsān ile her pīr ü cüvānı 

 

  12         Yazdı senüñ aduña eyā şāh-ı cihān-gīr 

               TevkīǾ-i şehinşāhlıġı ħāme-i taķdīr 

               Alsañ elüñe rūz-ı veġā kin ile şemşīr 

                                    Rüstemse Ǿadū śayduñ olur nite ki naħcīr 

               Oldı kerem ü cūduñ ile tāze cüvān pīr 

              ǾAdlüñ eŝeri virdi kühen mürdeye cānı 

 

                      13          MaǾmūr dutup ħurrem ide kişverüñi Ĥaķ 

                                    Manśūr ķıla ķande ki _ola leşkerüñi Ĥaķ 

                                    Ħālī_itmeye devlet külehinden serüñi Ĥaķ 

                                    Mesken ide sultānlere Ǿālī derüñi Ĥaķ 

                                    Devletle ŧapuña ol iki gevherüñi Ĥaķ 

                                    Baġışlasun anlerle feraħ ķıl dil ü cānı 

 

 



244 
 

                       14         Vaśfuñda şehā her ne ki didüm ise Şeyħī 

                       İşitse-y-idi dir idi taĥsīn saña ǾIşķī 

          İÜ8b                  Ya Aĥmedī işitsedi yazar idi fetvī 

                                    Kim bencileyin medĥ idimez kimsene inşī 

                                    Sözümi bilür şeh ki degüldür ķuru daǾvī 

                                    Lafžum śadefi ŧolu-durur dürr-i meǾānī 

 

         15          Niçe ki güher-rīz ü dürer-pāş ola nīsān 

                                    Niçe ki direm-sāy ü semen-sān ola aġśān 

                       Niçe ki gülistānda bite lāle-i NuǾmān 

                       Niçe ki çemende śalına serv-i ħırāmān 

                      ǾÖmrini füzūn eyleyüp iy Ķadir ü Sübħān 

                       Ħan eyle yidi iķlīme sulŧān-ı cihānı 

 

 

                                              Kaside 
                                                               6 

 
                        MefǾū lü FāǾi lā tü Me fāǾī lü FāǾlün 
 

         1            İy şāh-ı bī-nažīr ü şehinşāh-ı bī-bedel 

                                    Kem bendedür işigüñe iķbāl-i lem-yezel 

 

          2           Iskender-i zemānesin el-ĥaķ ki Ǿadlüñüñ 

                                    Yeǿcūc-i fitneden irimez seddine ħalel 

 

          3           Luŧf ile ķahruñuñ eŝerinden ħaber virür 

                                   ǾAķreb düminde zehr ü dem-i naĥlde Ǿasel 

 

          4           Deryā-yı himmetüñde yüzer bir ĥabābdur 

                       Nüh keştī-i tekevvün-i semāvāt fiǿl-meŝel 

 

          5           Itdükçe germ Ǿālemi ĥūrşīd-i himmetüñ 

                       Şāħ-ı ümīzde irişür mīyve-i emel 

 

                       6           İnǾām-ı Ǿāmuñuñ niǾamuñdan pür eyledi 

                     ǾĀlemde her faķīr ü ġanī dāmen ü baġel 

 

       İÜ9a       7           Devlet ķoyup ķapuñı nažer ġayre eylemez 

                      Ķılmaya ehl-i ķıble olan ŧāǾet-i Hübel 
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                       8           Şemşīr ü tīr ü nīzeñi görüp Ǿadū ne ŧañ 

   MaǾlūl olup ölür ise cemǾ oldı çün Ǿilel 

 

                       9           Ger Ǿadlüñ olmasaydı Ǿāmil bahārda 

  Bād-ı śabā ķaçan idebilür-idi Ǿamel 

 

                       10         Güneş yüzini görür idi şebpere gözi 

  Olsa ġubār-ı pāy-i semendüñle mükteĥel 

 

                       11         İsfendiyār ü Rüstem ü Sührāb durımaz 

  Şimşīr-i cān-şikārına bir dem dem-i cedel 

 

                       12         Śāĥib-ķırānler aresinde güzīn ķılup 

   Ķıldı Ǿazīz Ĥaķ seni Ǿazze_ismuhu ve cell 

 

                       13         Mihrüñle her ki mey gibi cūş itmedi ķalur 

  Bārid-mizāc ü telħ-tabīǾat nite ki ħell 

 

                       14         Sen ħusrev-i sitāre-sipeh şāh olalı 

                                    Diñlendi ħurrem oldı ķamu mülk ile milel 

 

                       15         Fer buldı geçdi üzerine saǾd-i ekberüñ 

   Ħāki işigiñüñ olalı efser-i Züħel 

 

                       16         Çün meclisüñde muŧrib ala çengi çengine 

                                    Dinür laŧīf śavt ile tekrār bu ġazel 

 

                       17         Taśvīr ideli śūretüñi ħāme-i eźel 

                                    Yazmış degül serāy-ı cihānda śaña bedel 

 

                       18         Taĥsīn cemālüñ ayına kim nūri pertevi 

       Çeşm-i źükāyı ħiyre ķılup itdi pür-sebel 

 

       İÜ9b       19          Alur ķarārı cāndan ü śabrı göñülden āh 

                       Ol ġamze-i füsūnger ü ol çeşm-i pür-ĥiyel 

 

          20         Cāndan ħayāl-i naķş-ı dehānuñ güm olmaya 

                       Mülk-i Ǿademde gör beni hīç eyleye ecel 
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          21         İki cihān murādını ol dem bulur kişi 

                       Keffinde sāġeri vü yanında ola güzel 

 

          22         Ol seyli aķıdur dün ü gün derd ile gözüm 

                       Kim ķaŧresi ķatında görinir muĥīt ŧel 

 

          23         Śāķī cefā-yı yār ü Ǿanā-yı zemāneden 

                       Ġamgīn-durur göñül mey-i gül-renge el-Ǿacel 

 

          24         Ħāśśa rūz-ı Ǿıyd irişdi göneldi śavm 

                       Ġam ķaldı künc-i nesīde şādī-durur elel 

 

          25         Bu demde lāle gibi gerek cām śunasın 

                       Her kim çenār-veş ŧarefuña uzada el 

 

                       26         Güldirdi Ǿālemi feraĥ idüp cemāl-i Ǿıyd 

       ŞerǾin Muĥammedüñ nite kim dāver-i düvel 

 

          27         Maķśūd-ı nesl-i ādem ü muħtār-ı rūzigār 

                       Cemşīd-i bī-nažīr ü Ferīdūn-ı bī-bedel 

 

          28         Sulŧān-ı nev-cüvān ü şehinşāh-ı kāmrān 

                       Kim terbiyet iderse olur şīr-i ner ĥamel 

 

          29         Sulŧān Muĥammed ibni Murād ol ki heybeti 

                       Āvāzesi Ǿadū diline düşürür vecel 

 

                       30         Oldı hilāl [mevkib-i] Ǿazmi içün riķāb 

       Oldı sipihr merkeb-i cāhı içün ketel 

 

       İÜ10a      31         Şāhā kemīne bendeñüñ öñinde yir öper 

  Gīv-i zemān ü Rüstem-i Destān ü Zāl-i bel 

 

                       32        ǾĀlem murādı sensin ve ĥāśıl murāddan 

  Sensin murād iy meliküǿl-mülk mā-ĥaśel 

 

                       33         Deryā-yı heft keŝret ile lāf urmasun 

  Çün çeşm-i cūduña görinür ķatreden aķel 
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                       34         Devrān müdām ŧapuña dir Ahmedī gibi 

                                  “İy ħusrev-i melek-dil ü şāh-ı felek-maĥel” 

 

                       35         Çekgil Ǿadūyı bende ve açġıl seħāya kef 

 “Ki_elüñdedür ķazā vü ķader gibi Ǿıķd ü ĥell” 

 

                       36        ǾIşkīye ħusrevā nažer it ger ki nicesi 

  Medĥüñ Ǿarūsı ķaddine biçüp-durur ĥulel 

 

                       37         Şīrīn ü ter-durur ķamu sözüm anuñ içün 

  Görüp ĥalāvetine ĥased iledür Ǿasel 

 

                       38         Her kişi kim görüp ĥasedinden ķasīdemüñ 

  Kimine tercüme dise kimine münteĥel 

 

                       39         Bu beytdür cevābı ki dimişdür Aĥmedī 

                                    Ĥaķ şād ide revānını Ǿazze_ismuhu ve cell 

 

                       40       “Var mı meĥekk-i tecrübe göster ki göresin 

  Kim kāmilüǿl-Ǿiyārem ü naķdümde yoķ daġel 

 

                       41         Bu şiǾr-i ħūbuma şuǾarā dir nažīrei 

                                    Şǿol dem ki ignenüñ delüginden geçe cemel” 

 

                       42         Śaĥn-ı semāda nice ki seyr ide āfītāb 

                                    Saŧĥ-ı zemīnde nice ki bula sukūn cebel 

 

         43         Cāndan ŧapuñı sevmeyeni ķahr ile ķosun 

                                    Bend-i belā içinde ebed Dāver-i ezel 

 

                                                        Kaside 

                                                            7 

                                 Me fāǾi lün FeǾi lā tün Me fāǾlün FeǾi lün 

 

       İÜ10        1           Felekde ħusrev-i seyyāre yaķdı çünki sirāc 

                                   Mübeddel oldı seǾādet śabāĥına şeb-i dāc 

 

      İE15a       2           Görüp zemāne-i pür-ġam ani neşāŧından 

                                   Śanem cemāli bigi oldı ħurrem ü vehhāc 
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                      3           Liķā-yı śubĥ ü śafā-yı bahār ile oldı 

                                   Türāb ġāliye-ŧabǾ u śabā Mesīĥ-mizāc 

 

                      4           Bir iǾtidāl irişdi hevāye kim mürde 

                                   Ĥayāt-ı tāze bulur źerrece irürse Ǿilāc 

 

                       5           Zemīn ne sırrı ki reyĥan ħaŧ ile yazmış idi 

                                   Zemāne Ǿālimi ķıldı ķamusın istiħrāc 

 

                       6           Seĥāb giryede YaǾķūba oldı çün hem-tā 

                                   ǾAceb mi Yūsufa beñzerse ġonce-i ġannac 

 

                      7           Utandurur çemen içre sirāy-ı Bārbedi 

                                   Nevā-yı bülbül ü ķumrī vü ŧūtī vü dürrāc 

                      8           Cihān dimāġıni būy-ı Ǿabīr ile pür ider 

                                   Esüp şimāl seĥerde ķaçan daġıla Ǿacāc 

 

                       9           Oturdı Cem bigi nerges elinde zerrīn cām 

                                    Bezendi key gibi lāle başında laǾlīn tāc 

 

             10         Benefşe zülfine çigdem muķayyed olduġı bu 

                          Diler ĥazīn dilini bir dem eyleye ibhāc 

 

       İÜ11a      11         Semen bisāŧ-ı çemende meŝelde beñzer aña 

                          Ki ata sebz ĥarīr üzere penbei ĥallāc 

 

       İE15b      12         Śanurdı şāħ-ı śanevberde Ǿankebūtı gören 

                          Ki yaydı miǾcer-i gül-çün dükānını nessāc 

 

             13         Döker şükūfe diremler mübārek olsun dir 

                          Çemen zemīne baġışlayalı yeşil devvāc 

 

             14         Ķaçardı nite ki ism-i Ħudāydan şeytān 

                          Īşitse bang-i hezārı çemende zāġ-ı simāc 

 

             15         Seĥerde sūsen-i āzādeye didi ġonce 

                          Uzat dilüñi duǾāya benüm gibi aġız aç 

            16          Devām-ı devleti medĥin oķıġıl ol ħanuñ 

                          Ki oldı ħāk-i rehi farķ-ı Ħusrev ü Ceme tāc 
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            17          Ĥasen-ħıśāl ü ǾAlī-cürǿet ü Kelīm-kelām 

                          Ĥüseyn-sīret ü Aĥmed-dem ü Mesīh-nitāc 

 

             18         Cemāl-i devlet ü dīn Ħan Muĥammed ibni Murād 

                          Ki bende-i derine şāhlar-durur muhtāc 

 

                       19         Cemāli ile cihān ħurrem olur anuñ içün 

       Mezīd-i Ǿömrine rāġıb-durur ķamu efvāc 

 

             20         Seĥāb-ı luŧfına bir laħza ger muśāĥib ola 

                          Ĥalāvetiyle döne çeşme-i ĥayāta ücâc 

 

                      21         Ŧavāf ider dil ü cāndan ķapusın ehl-i śafā 

                                   Müdām nite ki her sāl KaǾbeyi ĥuccāc 

 

             22         Taĥakküm eyleye bīşe içinde şīr-i nere 

                          Eger yürür ise śaĥrā-yı luŧfı içre niǾāc 

 

             23         Ŧaĥayyür ile ķalana đalālet içinde 

                          Zamīri şemsi żiyāsiyle bulınur minhāc 

 

    İÜ11b         24         Olursa āhen ü elmāsdan ĥiśār-ı Ǿadū 

                                    Çün irişe ġażabı sengi_uşana miŝl-i zücāc 

 

             25         İrişse kem ķulınuñ ĥükmi Rūs u Eflāķa 

                          Götüre getüre boynıña heft sāle ħarāc 

 

             26         Terāne-gūyi çün alur eline mizherini 

                          Edā-yı ħūb ile her dem bu şiǾri_ider iżcāc 

 

             27        ǾAceb yüzüñ gülini ķanġı gülistān bitürür 

                          Ki böyle ķametüñüñ servini revān bitürür 

 

             28         Ħayāl-i Ǿarıż u ħaddüñle eşk-i gül-gūnum 

                          Ne yire kim ire nesrīn ü erġavān bitürür 

 

             29         Yüzümüñ üstine reyĥān ħaŧuñ hevāsi-y-ile 

                          Gözüm nice ki añar lāle zaǾferān bitürür 
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             30         Hezār dil ile yüzüñ gülsitānın añmaġ-içün 

                          Zemāne sūseni bōstānda śad zebān bitürür 

 

             31        Ǿİzāruñ üzre ħatuñ luŧfile müşābihdür 

                          Benefşe-i tere kim gülşen-i cinān bitürür 

             32        ǾAceb ne çeşme-i cāndur lebüñ ki yire anuñ 

                          Ŧamarśa ķaŧresi sebze yirine cān bitürür 

 

                       33         Gözüñ füsūnına taĥsīn bir ķıya baķışı 

                                    Hezār ǾIşķī gibinüñ işini revān bitürür 

 

                       34         Güzend irürmeye devr-i zemāne kimüñ kim 

                         Dıraħt-ı devletini şāh-ı nev-cüvān bitürür 

 

                       35         Penāh-ı şerǾ-i Muĥammed Muĥammed ibni Murād 

                          Ki cūd vaķti-durur kefi baĥr-i pür-emvāc 

 

       İÜ12a      36         Necāt bulmaġ-içün ħalķ çāh-ı miħnetden 

                        Ǿİnāyetüñ nažerini Ĥüdāy ķıldı Ǿināc 

 

                       37         Şehā żamīr-i münīrüñ sipāhi her dem ider 

                                    Diyār-ı ġaybı ħıred rāyeti-y-ile tārāc 

 

            38         SeǾādet ü fer ü devlet benüm gibi dāyim 

                         Ķul olmaġa ķapuña cāri ile ider ihmāc 

 

                       39         Bülend himmetüñüñ süfresinde şām u seĥer 

                         Bu görinen meh ile miĥrdür iki gümāc 

 

             40         Saña Ǿadū olañuñ Ǿömr riştesin Ħudā 

                          Ecel bıçaġ ile toġradı nite kim tutmac 

 

             41         Ĥicāza būyuñ irürse śabā śafā buluben 

                          Ruŧab bitüre muġaylān beriyye ola mirǾāc 

 

                       42         Donatdı ĥulle-i luŧfuñ doyurdı ħ
ˇ
ān-ı seħāñ 

                                    Beni ki yürür idüm müflis ü yalıncaġ u ac 
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                       43         Ol āsitān-ı bülendüñ ĥaķi ki_irüp öpimez 

                         Egerçi nüh felegi vehm idinür miǾrāc 

 

                       44         Şerīf aduñ ile nažm-ı ǾIşķī bulalı zīb 

                         Saħun derini kesād olmış-iken itdi revāc 

 

                       45         Niçe ki irişe faśl-ı bahār u mevsim-i gül 

                                    Niçe ki devrde ola bu ābnūs ile Ǿāc 

 

                       46         Bahār-ı devlet-i Ǿömrüñi eylesün Allah 

         Hemīşe şems-i seǾādetle ħurrem u vehhāc 

 

Kaside 
8 
 

     FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

                       1           Ķad raǿeytü ežhere fiǿs-śubĥi sultāneǿl-Ħoten 

                                    Rāyeten Ǿaskerhü manśūrun bi-izni Źīǿl-minen 

 

                       2         ǾAndelībüǿs-śubĥi iz feteĥa cenāĥaǿl-Ǿascedi 

                                    Eźhebe ħuffāşe leylin keǿl-ferāşi min vaŧen 

 

                       3           Muķahhar şud zengiyān-ı şām nāgeh çün resīd 

                                    Ħusrev-i żaygam-süvār ez sūy-i maşrıķ tīġ-zen 

 

                       4           Behr-i defǾ-i żıddī-i şeb śubĥ ber best ü fikend 

                                    Ber miyān şemşīr-i ķātıǾ ber kef zerrīn micen 

 

                       5           Müşterī der-Ĥūt şud mānend-i Yūnus şems çün 

                                    Hemçü Yūsuf Ǿarz kerd ez-çāh-i şeb vech-i ĥasen 

 

                       6           Bu muǾallā ķubbenüñ śaĥnını ķılmaķ-çün münīr 

                                    Rūşen itdi ħādim-i çārüm-serā zerrīn legen 

 

       İÜ13a      7           Görinürdi vazǾu şeķliyle nažer ķılanlara 

           Şems-i Ǿālem-tāb nerges āsümān śaħn-ı çemen 

 

                       8           Pertev-i ħūrşīd-i luŧfından cihān-ı tīre-rūz 

      Buldı ol şavķı ki cān irdükde bulur ānı ten 

 



252 
 

                       9           Dil-güşā-durur güneş dildār dīzārı gibi 

                         Şöyle beñzer kim kotarıldı key-i Cem-ķadrden 

 

  10         Behmen-i Rüstem-neberd Īskender-i Dārā-žafer 

               Ķayser-i Faġfūr-fer Cemşīd-i Efrīdūn-ķaŧen 

 

  11         İftiħār-ı Āl-i ǾOsmān muķtedā-yı mülk-i Rūm 

               Śāĥib-i baħt u seǾādet rehber-i ħalķ-ı zemen 

 

  12        ǾĀdil ü ġāzī şehenşeh Ħan Muĥammed bin Murād 

               Kim gidüp-durur yümiyle Ǿālem içinden miĥen 

 

  13        ǾAķl-ı evvel bir cüvān-ferdür ki dehr-i köhne-zāl 

               Vaķt-i dānişde ķatında görinür ŧıfl-ı leben 

 

  14         Źāt-ı pākı olmasaydı bulımazdı iǾtibār 

               Rāyet-i Cemşīd ü tāc-ı Sencer ü taħt-ı Peşen 

 

  15         Çün nesīm-i luŧfına hem-dem olur bād-ı śabā 

               Bitürür ŧobraķdan reyĥān ü dikenden semen 

 

       İÜ13b      16         Žulm çāhından cihān ħalķı ħalāś olmaġ içün 

                Luŧf idüp Allah ķıldı Ǿavn-i Ǿadlini resen 

 

           17          Devlet-i Ǿahdinde Ǿālem işi oldı eyle rāst 

                         Kim hemīn maĥbūbler zülfinde ķalmışdur şiken 

 

           18          Esbinüñ naǾli izi tozu ĥikāyātıdur 

                        Her ne dirse ĥākī KenǾān ü Mıśr ü pīrehen 

 

                       19         Kanġı iķlīme ķudūm-ı ferruħı irse ķılur 

               Ŧaşını laǾl-i Bedaħşān topraġın müşg-i Ħoten 

 

                       20         BidǾat ü şirk ü nifāķuñ kalǾını göreli farż 

                                    Žahir olmışdur şükūh-i şerǾü taǾžīm-i sünen 

 

                       21         İşigiñden ġayriye devlet iŧāǾet eylemez 

                                    Ķıblesin ķoyup müselmān ķaçan idine veŝen 
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                      22        ǾŪd gibi yaķılur cān meclisi içinde çün 

                                    İşbu şiǾr-i nāzügi śavt ile eydür çeng-zen 

 

                      23          İrdi eyyām-ı śafā iy sāķī-i sīmīn-źaken 

                                    Luŧf ķıl cām-ı zer ile devr ķılsun dürd-i den 

 

      İÜ14a       24         Cām-ı zer dut elde nerges gibi dün gün dökmeden 

                          Dehr yüzüñ erġavānına gözüñden nesteren 

 

             25         Şerref Allah geçdi māh-ı śavm irdi rūz-ı Ǿıyd 

                          Fırśatıdur kim temettuǾ eyleyevüz Ǿömrden 

 

             26         Leblerüñ cān virür iken mürdeye Īsī gibi 

                          Ne revādur gözlerüñ gibi ķalam bīmār ben 

 

             27         Ol leb-i şīrīne irmiş ol ħaŧ-ı ser-sebzdür 

                          Ger bulınursa ĥayāt ābı kenārında çemen 

 

             28         Fitne-i devr-i ķamer çeşm-i siyāhuñdur meger 

                          Kim ķopar her kūşesinden bir dem içre biñ fiten 

 

                       29         Gözlerüm sīnem deminden lūle-i ĥammām olur 

                                    Ger kenarumda seni görmez olursam cā-mekān 

 

                       30         Ķadd ü rūyuñ ĥasretinden her kişi kim cān vire 

                       Servden tābūt gerek aña güllerden kefen 

 

                       31         Luŧf ile berg-i semen üstine źenbūr-ı Ǿasel 

             Nīş urmış nūş ķomış saña olmış ol dehen 

 

  32         Baġ-ı cennetden beni kūyuñ hevāsi menǾ ider 

               Rūşen oldı cāźibüǿl-ķalb olduġı ĥubbüǿl-vaŧen 

 

  33         Medĥini şāh-ı cihānuñ beñzer oķursın müdām 

                Anuñ içün aġzuñı pür ķıldular dürr-i ǾAden 

 

  34         Nāśır-ı şerǾ-i Muĥammed hāmī-i dīn-i Ħudā 

                Vāriŝ-i mülk-i selāŧīn pīşvā-yı encümen 
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  35         Ĥayder-i Aĥmed-çünān sulŧān Muĥammed kim anuñ 

               Ķavl-i ħūbı gibi-durur dükeli fiǾl-i ĥasen 

 

  36         Saŧvetinden ditreyüp düşe yir üzre nüh felek 

               Ķılmaz ise mūcebince reǿyinüñ cünbüş zemen 

 

       İÜ14b      37         Rezm rūzı žāhir olur ol şeh-i manśūrdan 

                                    Cürǿet-i Cem ferr-i Efrīdūn u zūr-ı Tehmeten 

 

  38         İy Hümā-sāye ħorūsı Ǿadlüñüñ bang ideli 

               Žulm idimez olupdur çūze-i mürġa zaġen 

 

                       39         Mülk-i ǾOŝmān sen Muĥammed-nām ü Ĥayder-cūd ile 

                                    Buldı ol ferri ki bulmışdur Üveys ile Ķaren 

 

   40        Ķahruñ āvāzı benefşe gūşına_irelden görür 

               Başını dizinde nite kim Ǿadū-yı mümteĥen 

 

   41        Memleket sensüz yaraşmaduġıne budur sebeb 

               Sen revān-ı memleketsin memleket sen cāne ten 

 

  42         Ħusrevā ħāķ-i rehüñ ĥaķķā ki bir laĥže aña 

               Ger musāĥib ola yig olur melekden ehremen 

 

                       43       ǾIşķīyem Mıśr-ı kelām içinde FirǾavn olana 

             MuǾciz-i Mūsāyı ižhār iderem vaķt-i suħen 

 

                       44         Gerçi śūretde ĥaķīrem līk maǿnīde bu gün 

   Görmemiş-durur nazīrim bir daħi çerħ-ı köhen 

 

                       45         Güher-i bā-ķıymetem ħāķ-i siyāha düşmüşem 

                                    Ķaldurur iseñ revādür terbiyet destiyle sen 

 

                       46         Niçe kim her śubĥ şeb ceyşini ķıla münhezim 

  Şems-i Ǿālem-tāb-ı ħāverden Ǿalem idüp Ǿalen 

 

                       47         Şems-i baħtuñı semā-yı Ǿömrde rūşen ķılup 

                                    Eylesün Ǿıyduñı ŧapuña mübārek Źūǿl-minen 
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                                                        Kaside 

                                                            9 

                                 FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

      İÜ15a      1            Rüstem-i żayġam-süvāra çün Ĥamel oldı meķām 

                                    Ķıldı Behrām-ı deye Pervīz-i nevrūz intiķām 

 

                       2          Nā-tüvān olanların arżuñ tevānā ķılmaġa 

                                   Cevne-i lek-baħş bigi saçdı lūlūler ġamām 

 

                       3           Nev-bahāruñ şāh-ı Ǿadli olalıdan āşikār 

                                    Ziynet ü ferr ile olmışdur cihān dārüǿs-selām 

                       4           Ħusrev-i gül ķarşusına başladı Ferhād-vār 

                                    Her seĥer derdin dimege bülbül-i şīrīn-peyām 

 

                       5           Döşedi śaĥrā vü baġ ü rāġa sebz aŧlas çemen 

                                    Ķurdı nīlūfer śu üzre sebz dībādan ħıyām 

 

                       6           Aķĥavanun şānesi-y-ile benefşe zülfini 

      Daraduķça bād ŧolar müşk ü Ǿanberden meşām 

 

                       7           Śūfiyāne gülşen içre źikr iderler her śabāĥ 

        ǾAndelīb ü ŧūŧī vü ķumrī vü dürrāc u ĥamām 

 

   8          DefǾ ķılmaķ-çün ħumārını gözinden nergesüñ 

                Ġoncenüñ pīrūze-gūn ķarǾı ŧolu-durur müdām 

 

   9          Key gibi nesrīn urınaldan başına laǾl tāc 

               Cem bigi gitmez elinden lālenüñ yākūt cām 

 

  10         Dāmen-i gülde görüp reyĥān elini reşkden 

               Her ŧarefden sūsen-i āzāde tīz ider ĥüsām 

 

  11         Bülbülüñ kebk-i dilin śayd itmege śayyād-vār 

               Zülf-i sünbülden düzetdi gülsitānda lāle dām 

 

  12         Cām-ı nesrīnde[n] śabā sāķīsi jale cürǾasın 

               Saçduġınca dir çemen “liǿl-arżi min keǿsiǿl-kirām” 
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             13         Ġonce śıġrınmaz ķabāsine feraĥdan çün seĥer 

                Gül şehin taħt-ı źümürrüd üzre görür şād-kām 

 

       İÜ15b     14          Her ŧarefden Ǿişret ü źevķ ü śafā vü şādlık 

                                    El-ĥaķ oldı nite kim inǾām-ı şāhenşāh-ı Ǿām 

 

                       15         Sencer-i manśūr-ceyş ü Ħusrev-i mesrūr-Ǿayş 

                                    Kisrī-i maǾmūr-mülk ü Ĥātim-i meşhūr-nām 

 

                       16         Tūr-ı Rüstem-heybet ü Hüşeng-i Ŧahmūreŝ-şükūh 

               Selm-i Efrīdūn-sipāh ü ķayśer-i Faġfūr-ķām 

 

  17         Māh-ı Keyvān-mertebe hūrşīd-i gerdūn-iķtidār 

               Müşterī-i Zühre-Ǿişret Tīr-i Behrām-intiķām 

 

  18         Murtażā-cūd ü Ĥasen-aħlāķ u ǾĪsī-muǾcizāt 

               Muśŧafā-ħūy u Süleymān-ħaşmet ü Mūsā-kelām 

 

                       19         Sāye-i Ĥaķ Ħan Muĥammed āfitāb-ı dīn ki_anuñ 

                 ŞerǾ-i Aĥmed dīn-i Yezdān buldı Ǿadlinden ķıvām 

 

                       20         Cevne-i lek-baħşdur kim tīġ-ı bürrrānı śuyı 

İrişeli yundı yüzinden şebüñ gerd-i žalām 

 

                       21         Heybetinüñ vaśfını işidür ise ħavf ider 

                                    Rüstem ü İsfendiyār ü Gīv ü Tūs ü Zāl ü Sām 

 

                       22         Dergehi çāvūşi gibi dir “henīen” rūĥ-ı Cem 

                                    Meclisi śāķīsi ķaçan kim eline śuna cām 

 

                       23         Şeh-per-i şāĥīn bitüre per yirine beççesi 

          Āşiyān dutsa dıraħt-ı Ǿavnüñ üstinde ĥamām 

 

                       24       ǾAdlinüñ şemsi vü ķaĥrı žulmetidür kim ķılur 

                                    Dostı şāmını śubĥ ü düşmeni śubĥını şām 

 

 25         Leşker-i cerrārına oldı Ǿalem lā-yenśarif 

                                    Kesr yirinde anuñ-çün fetĥdür ķāǿim-maķām 
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      İÜ16a       26         Ħātem-i  ķadrine diler kim nigīnlik eyleye 

                          Anuñ içündür müdevver künbed-i firūze-fām 

 

                       27         Meclisinüñ muŧribi çeng urduġınce çengine 

                                    İşbu şiǾr-i nāzügi eydür ġazel-ħ
ˇ
ānı müdām 

 

             28         Ķāmetüñ servini görüp iy tezerv-i ħōş-ħırām 

                                    Secde eyler nāreven şimşād gösterdür ķıyām 

 

                       29         Lāle laǾlīn efserin virür śabāya şādīden 

                                    Ġonce gibi gülsitānda çün ķılasın ibtisām 

 

      30          Çeşmüñüñ devrinde maķrūdur “hüve siĥrün mübīn 

                 LaǾlüñüñ vaśfında yazludur “hüve yuĥyīǿl-Ǿižām 

 

                       31         Ħōş düşüp-durur muvāfıķ ol Ǿiźüruñla ruħuñ 

                                    Āb ü āteş aresinde gerçi olmaz iltiyām 

 

                       32         Mīm ü dālüñ ĥayrete med eyleyelden göñlümi 

                                    Ķalmışam baħr-i belā içinde ġarķ eyle ki lām 

 

  33         Şemsden bulur hilāl-i māh gerçi kim kemāl 

               Ol daħi senüñ cemālüñ nūri-le olur temām 

 

  34         Gülsitān-ı ĥüsnüñe śād āferīn olsun ki_aña 

                                    Gülşen-i Firdevsden bir demde irer biñ selām 

 

  35        ǾĀleme ĥükmüñ revāndur iy śanem olduñ meger 

                Āsitān-ı Ǿālī-i dārā-yı devrāna ġulām 

 

  36         Dāver-i şerǾ-i Muĥammed nāśır-ı dīn-i Ħudā 

               Śāĥib-i baħt ü seǾādet muķtedā-yı ħāś ü Ǿām 

 

  37         İftiħār-ı Āl-i ǾOŝmān ħāmī-i mülk-i cihān 

               Ser-bülend-i serv-i bāġ-ı salŧanet faħrüǿl-enām 

 

                       38        ǾĀdil ü ġāzī şehenşeh Ħan Muĥammed biñ Murād 

                Kim virüpdür silk-i mülke gevher-i tīġi nižām 
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  39         Merkez-i Ǿālemde dikelden Ǿalem Ǿadli ķomaz 

               Kāinātuñ dāiresinden içerü žulm ü gām 

 

                       40         Źinde-i luŧfına yoķdur mevt-i yevm-i nefħ-i śūr 

               Küşte-i ķahrına dirlük nite kim yevmüǿl-ķıyām 

 

  41         Ħusrevā ol Behmen-i Dārā-žafersin sen bugün 

               Kim kemend-i kāmuñadur tūsen-i eyyām rām 

 

   42        Gūş-ı kūha ger şükūhuñ vaśfını diye śadā 

                                    Dura yirinden revān eylemek içün iĥtirām 

 

   43        Düşmenüñ gerçi olupdur müşg-veş dil-sūħte 

                Līk ķalmışdur ķamu işi nite kim Ǿūd-ı ħām 

 

                       44         Per açup Ǿavnüñ ħorūsı bāng uralı Ǿāleme 

                         Ķomamışdur žulm śayyādı hümā-yı Ǿadle dām 

 

             45         Şehriyārā ķıl nažer luŧf ile ǾIşķī bendeñe 

     Kim nažīrin görmemişdür künbed-i fīrūze-fām 

 

             46         Baĥr-ı dilden dürr-i medĥüni ķaçan kim nažm idem 

                          Gūş dutar sözlerüme rūĥ-ı Selmān ü Hümām 

 

             47         Gösterürem şiǾrde siĥr-i helāl anuñ içün 

                          Medhüñi dimeklik oldı benden ayruġa ĥarām 

 

             48         Nice kim faśl-ı rebī'üñ iǾtidālinden cihān 

                          Fer buluben ola miŝl-i rūy-i yār-i hōş-ħırām 

 

                       49        Ǿİzzüñ olsun ber-devām ü devletüñ olsun mezīd 

                          ŦabǾuñ olsun müstaķīm ü Ǿömrüñ olsun müstedām 

 

  50         Hem bahār ü Ǿıydüñi Ĥaķ saǾd ü pīrūz eyleyüp 

               Ŧapuña erzānī ķılsun her ne kim varsa merām 
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                                                         Kaside 
                                                            10 
                                   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

 İÜ17a      1            Cān ü dil gūşına irdi śubĥ-dem uşbu nidā 

       İE7a                      Kim irişdi mevsim-i Ǿişret dem-i źevķ u śafā 

                                    Śūfī-i sāūs gibi olma pür-zerķ u riyā 

                                    Lāle-ruħ sāķī elinden iç şerāb-ı cān-fezā 

                                    ZaǾferān-ı rūyuñı ķılmaķ dilerseñ erġavān 

 

                       2           Şimdi kim emn ile olmışdur cihān dārüǿs-selām 

        Ĥāžır olmışdur ķamu esbāb ĥāśıldur merām 

        Eylemedin çerħ elif ķaddüñi ķaddi gibi lām 

       Cām ile bu dehr-i pür-ķahra idigör intiķām 

             Tā ki ġamden ķurtulup bir dem olasın şād-mān 

 

                      3           Sāķiyā hengām-ı Ǿişretdür ŧolu śun cām-ı mey 

   Muŧribā ħāmūş oturma söze gelsün çeng ü ney 

                                   Ķam Dārā vü Ferīdūn ü Cem ü Faġfūr u Key 

              Bāde virme Ǿömri_içelüm bāde ki_ol Ķayyūm u Ĥayy 

                                   Bir behāneyle ider Ǿāsīleri ehl-i cinān 

 

                      4           Baħtdur pīrūz u devlet maĥrem ü iķbāl yār 

       Vaķtidür kim devr ķıla sāġer-i gül-gūn-Ǿukār 

             Mest-i lā-yaǾķil gerek bu bezmde her kim ki var 

       Ħāśa görürsin ķomazlar cān ü göñülde ķarār 

  Çeng ile nāy eyledügi āh ü feryād ü fiġān 

 

 İÜ17b      5               Döşemişken yir yüzine ferş-i pīrūze çemen 

  Śalınurken bāġda serv ü çenār ü nāreven 

       Lāle cāmından ķızardurken yüzini nesteren 

          Bāde nūş it ħurrem ol iy dilber-i nāzük-beden 

      Ger dilerseñ Ǿişret-i bākī vü Ǿömr-i cāvidān 
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                       6         Rüzigāruñ vaķt-i saǾdidür göñül ħandān gerek 

          Cām-ı gül-gūndan bu demde mürde cisme cān gerek 

                                  Her kime kim devlet ile Ǿömr-i cāvidān gerek 

                                  Yār ile aġyārsuz Ǿıyşi anuñ pinhān gerek 

    Kim budur maķśūdı Ǿālemde dil ü cānuñ hemān 

 

                       7         Śubĥ-dem gülşende bülbül nāle-i Ǿuşşaķ ider 

                                  Rāstī Ǿāşıkları āvāzına müştaķ ider 

   Ol kişi ayaġıne devrān yüzin ŧopraķ ider 

      Kim ŧurup şāh işiginde Ǿişret-i yaylak ider 

        Şāh-ı Ŧahmūreŝ-şükūh u ħan-ı ħāķān-āsitān 

 

                       8         Sencer-i Faġfür-fer Īskender-i Dārāb-dār 

        Ķayśer-i Hūşeng-der Kisrā-yı Behmen-kār-zār 

   KāmiǾ-i bīh-i dıraħt-ı žulm u şāh-ı kām-kār 

   Mubŧıl-i ķānūn-ı bidǾat sāye-i Perverdigār 

                                   Cevne-i iķlīm-baħş ü Īrec-i kişver-sitān 

 

                       9        ǾĀdil ü gāzī şehenşeh Ħan Muĥammed bin Murād 

  Ki_oldı Ǿahdinde sitem pinhān ü peydā Ǿadl ü dād 

       İE8a                    Vaķt-i cūd ü luŧf ü iĥsān ol şeh-i pāk-iǾtiķād 

          Baħşiş ider kem ķulına tāc-ı Cem taħt-ı Ķubād 

    Rūz-ı rezm olsa döyimez zūrına şīr-i jeyān 

 

                       10        Bu muǾallā künbed-i fīrūze gerdān olalı 

                                   Şems ü Mirīħ ü meh ü Nāhīd ü Keyvān 

                                   Yaradılalı bu ten ŧopraķdan cān olalı 

                                   YaǾni ālemde žuhūr važǾ-ı insān olalı 

          Görmemiş-durur zemān anuñ gibi śāĥib-ķırān 

 

                   11         Ħusrevā Ǿadlüñle mülk-i şerǾ ü dīn maǾmūrdur 

                               ‘Ālemüñ ħalķı ķamu emrüñ ile meǿmūrdur 

 Leşkerüñden kesr ebuǿl-fetĥ-i zemānsın dūrdur 

                               Anuñ içün ķande ise ġālib ü manśūrdur 

   Şād ü manśūr ol ki ķāmuñca-durur devr-i zemān 
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                   12         Her ki sen ħan işigine geldi ħiźmet eyledi 

 Buldı devlet kendüyi ehl-i seǾādet eyledi 

  Şǿol ki kīn dutdı senüñ ile Ǿadāvet eyledi 

Allah ani müdbir ü śāĥib-şeķāvet eyledi 

    Olmadı maķśūdı ĥāśıl źaĥmet ile virdi cān 

 

                   13         Kulluġuña māh ü mihr ile olalı müşterī 

                                Meclisünüñ Zühre diler kim ola ħunyā-geri 

                                Sākī-i gül-ruħ elüñe śunduġınce sāġeri 

     Dir “henīen” cān-ı Cem nite ki ķapuñ çākeri 

   CürǾa gibi ķor öñüñde yüz yire Nūşīnrevān 

 

      İÜ18b     14         Zār ider rūz-ı neberd olduķda zūruñ Behmeni 

 Düşürür çāh-ı belāya ķahruñ odı Bījeni 

          Cān-ı Ǿālemsin gören  Ǿālemde bir laĥža seni 

     Merdüm-i çeşm-i dilinde źāid olur rūşenī 

           Luŧfuñ ile fer bulup ķuvvet dutar her nātevān 

 

                      15         İy Cem-i Key-ķadr ü iy Dārā-yı İskender-žafer 

                                   Kendü luŧfından Ǿināyet eyledi ol dād-ger 

                                   Fitne Yeǿcūcı cihāna itmemeg-içün żarer 

                                   Oldı iki nūr-i dīdeñ iki sedd-i muǾteber 

                                   Devletüñ Ǿahdinde pīr olsun ol iki nev-cüvān 

 

                      16         Gice gündüz cān u dilden sākin-i arż ü semā 

                                   El götürüp ķamusı ǾIşķī gibi dir bī-riyā 

İE8b                           Yaşasun iķbāl ü Ǿizzetle cihānda pādişā 

                                   ǾĀfiyetde_olsun vücūd-ı pāki āmīn Rebbenā 

                                    Nev-bahār-ı Ǿömrine irişmesün bād-ı ħazān 

 

                       17         Gerçi başdan ayaġa pür- Ǿaybam iy śāĥib-hüner 

                      Sen kerem kānısın eksük eyleme benden nažer 

                      Nesne bilmezem bilürem hīç Zeynīden biter 

                      Ħāk-i ħōrem kīmyā-yı himmetüñle eyle zer 

                      Şeh Üveysüñ Ǿavni Selmānı_itdi meşhūr-i cihān 
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            18         Devlet ile Ǿömrüñi Allah efzūn eylesün 

                         ŦāliǾ-i pīrūzunı saǾd ü hümāyūn eylesün 

       İÜ19a                   Düşmenüñüñ ķahr ile baġrın ŧolu ħūn eylesün 

                       Zerd ü zār ü ħaste vü maġbūn u maĥzūn eylesün 

                       Dōstuña ĥafıž ü nāśır hemīşe müsteǾān 

 

                                                          Kaside 

                                                                 11 

MefǾū lü FāǾi lā tü Me fāǾī lü FāǾi lün 

 

      İE8b        1            Şāh-ı yegāne ħusrev-i śāĥib-ķırān-durur 

                                  ǾAdl ü seħāda Ħātim ü Nūşüǿr-revān-durur 

 

                       2           Ķahrı ĥelāĥili-y-ile tiryāki luŧfınuñ 

                                   ǾAġyāre nīş ü dōsta nūş-i revān-durur 

 

                       3           Espi öñince irmeg-içün baħt u devlete 

     Faġfūr u Fūr u ķayśer ü Dārā devān-durur 

 

 4              Cemşid-i devrdür ki ŧamar ise cāminüñ 

                Bir ķatre cürǾası yire yirden revān durur 

 

                      5            Ger yapsa naĥl gibi müseddes hezār ķaśr 

                                    Miŝl-i zübāb düşmeni bī-ħānümān durur 

 

                      6           Rūz-i neberd olsa işit bu meǾānīyi 

                                   Şīr-i bedīǾdür daħi bebr-i beyān-durur 

 

                       7          Tīr-i belāya kendüyi toġrı nişāne_ider 

     Her kim anuñla egri nite kim kemān durur 

 

                       8           Bir şīr-i cān-sitāndur anuñ tīzi kim 

                                    Acuķsa yidügi ciger içdügi ķan-durur 

 

       İE9a        9           Elķāb-ı hūbı-y-ile nigū-nāmı rūz ü şeb 

                                    Ĥırz-ı dil revāndur u vird-i zebān-durur 

 

       İÜ19b      10         Rezm ile Sām bezm ile Cemşīd-i devrdür 

                                  ǾAķl ile pīr devlet ile nev-cüvān-durur 
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                      11          Andan Ǿadū-yı ser-sebüge irişen müdām 

                                    Şemşīr-i cān-şikār ile gürz-i girān-durur 

 

                      12          Dutsa sezā-durur yidi iķlīmi ĥükm ile 

                                    Ol şeh ki aśl ile yidi ataya ħan-durur 

 

                      13          Āyīne-i żamīrine baķsa Ǿıyān görür 

                                    Her sır ki ġayb perdesi içre nihān-durur 

 

                      14          Pervāze per açar ise şehbāz-ı himmeti 

                        Śaydı hemīşe ŧūtī-i Ǿarş-āşiyān-durur 

 

           15         Şehler ķamusı bende olursa Ǿaceb degül 

                                    Ol ħan-ı pāk-aśla ki sulŧān-nişān-durur 

 

                      16          Keyvān Ǿadūdan işigini saķlamaġ-içün 

                                    Bāmında ķaśrınuñ dün ü gün pās-bān-durur 

 

                      17          Bezm-i ŧareb-fezāsini Nāhīd göreli 

                                    Her śubĥ-dem dilinde bu şiǾr revān-durur 

 

                       18         Ol serv-i lāle-rūy ki ġonce-dehān-durur 

                                    İşve-fürūş nergesi āşūb-ı cān-durur 

 

                      19          Reyĥān ħaŧı hevāsine düşdi meger śabā 

                                    Andan-durur bu resme ki Ǿanber-feşān-durur 

 

                       20         Śāķī teǾallül eyleme yādına dilberüñ 

        Śun ol meyi ki rengi gül-i erġavān-durur 

 

                       21         Gül-gūn mey ile lāle gibi sürħı eylegil 

       Bu rūy-ı zerdi kim bedeli zaferān-durur 

 

       İÜ20a      22         Ger nev-bahār dürdi-y-ise defterin nǿola 

            Ħōş görelüm bu faślı ki faśl-ı ħazān-durur 

 

                       23         Evvelde ol śanem dimişdi öldürem seni 

           Āħir ne ki didi-y-ise gördüm hemān durur 
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                      24         İki cihān śafāsini şǿol kimse buldı kim 

       Maĥbūbı-y-ile śaĥn-ı çemende çemān-durur 

 

                       25         Yiltenmesün igende gözüñ žulme kim cihān 

                                   ǾAdliyle ħusrevüñ ŧolu emn ü emān-durur 

 

                       26         Sulŧān Muĥammed ol şeh-i Ĥayder-kerem ki_anuñ 

                       İklīm-i hefte gün gibi ĥükmi revān-durur 

 

                       27         Dārā-yı key-śalābet ü Pervīz-bezmdür 

                       Hūşeng-i Cem-ġılām u Ferīdūn-nīşān-durur 

 

                       28         Ħāk-i rehi ki nāfe-i Çīni ider kesād 

                                   Tāc-ı Sikender ü küleh-i Erdevān-durur 

 

                       29         Levĥ-i seǾādete adını kātib-i felek 

                                    Ŧuġra yirine yazdı ki sāĥib-kırān-durur 

 

                      30         Manśūr oldıġı bu-durur leşkeri müdām 

                                   Fetĥ ü žafer livāsi-y-ile tevǿemān-durur 

 

       İÜ20b      31         Ol sāye-yi Ħudā-durur ol şems-i mülk kim 

                                    Görmek nažīrini nažer anuñ gümān-durur 

 

                       32         İy şāh-ı pür-ħıred ki żamīr münīrüne 

                                    Yarın ne olacaġı bu günden Ǿıyān-durur 

 

                       33         İĥsān deminde laǾl ile dürri iki kefüñ 

                                    Şöyle döker ki śan biri yem biri kān-durur 

 

                      34         Yiler rikābuñuñ ileyince śabā bigi 

                                    Her kim ki baħt u devlet ile hem- Ǿinān-durur 

 

                       35         Ger rūz-ı rezmde seni Rüstem göre diye 

                                    Şāh-ı cihān budur ki cihān-pehlevān-durur 

 

                       36       ǾAdl ü seħāda her ki saña var dise bedel 

                                    Gerçek direm bunı ki sözinde yalan-durur 
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                       37         Def gibi şǿol ki ĥükmüñe gūşını dutmadı 

                                    Her demde ney gibi işi āh ü figān-durur 

 

                       38         Bir ebrdür elün ki veġā olsa yaġmurı 

                                    Şemşīr ü tīr ü ħancer ü gürz ü sinān-durur 

 

                       39         Var ol cihānda devlet ü iķbāl ü baħt ile 

                                    Kim adlüñ ile ālem içi gülistān-durur 

 

                       40         Ĥassān gibi dimekde Muĥammed medāyiĥin 

                                   ǾIşķī hezār şükr faśīhüǿl-lisān-durur 

 

       İÜ21a      41        Dergāh-ı ‘āliyeñ işigine ķul olalı 

       İE10a                   Ĥamdi cihān içinde Ħudāya cehān-durur 

 

                       42         İy şāh-ı şīr-ĥamle Ǿināyet nažerlerin 

                                    Andan kem itmegil ki seg-i āsitān-durur 

 
 

                       43         Anuñ nažīri tūtī-i şīrīn-suħen daħi 

                                    Devrān getürecegi cihāna gümān-durur 

 

                       44         Her dem sükūnda niçe ki uşbu zemīn ŧurur 

                                    Dāyim niçe ki devrde bu āsümān-durur 

 

                       45         Virsün seǾādet ile seni var idüp Ħudā 

                                    Ķamu murāduñı ki dilüñde nihān-durur 

 

                                                     Kaside 
                                                       12 

 
                                     FeǾū lün FeǾū lün FeǾū lün FeǾūl 

 

                       1           Şebüñ Ǿanberī burķaǾından nehār 

                                    Girü çünki gösterdi ħalķa Ǿiźār 

 

                       2           Cemāl-i seĥerden zemāne dili 

                          Feraħ oldı nite ki ruħsār-ı yār 
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             3           Felekden ŧulūǾmı şemsüñ gören 

                          Śanurdı varur ābdan tāba nār 

 

                       4           Sitāre görüp bir bir olurdı güm 

                                    Anı nite kim düşmen-i şehriyār 

 

       İÜ21b      5           Ferīdūn-ı Ǿaśr ü Menūçihr-i devr 

                                    Süleymān-ı dehr ü Cem-i rūzigār 

                       6          ǾAdū-bend-i devrān cüvān-baht-ı taħt 

                                    Cihān-gīr-i Ǿālem şeh-i kām-kār 

 

             7            Müeyyed-yed ü Ĥātim-i Cem-şükūh 

                           Sikender-der ü ħusrev-i key-veķār 

 

             8           Şehinşāh u Sulŧān Muĥammed emīn 

                           Ki_ider Āl-i ǾOŝmān anuñla_iftiħār 

 

             9           Ķaçan naŧǾ-i ħāk üzre şaŧrenc-i rezm 

                          Yaya düşmenini ider ħāk-sār 

 

             10         Ħadengi adı mürġ-ı sīne-şikāf 

                          Ķılıcı adı baĥr-i āteş-buħār 

 

             11         Ķadem ķor idi farķ-ı [K] eyvāne ger 

                          Kemīne ķulı ķılmasa-y-idi Ǿār 

 

             12         Zer-i Maġribīsi felek şemsinüñ 

                          Meĥekk-i żamīrindedür kem-Ǿıyār 

 

             13         SeǾādet ki Ǿaśl-ı seǾādet-durur 

                          Ķamusın aña virdi Perverdigār 

 

                      14          Seħāvet diyānet şecāǾet-durur 

                                    Ki andan olurlar cihānda_āşikār 

 

       İÜ22a     15          Śabā Ǿazmi-y-ile sebük-rev-durur 

                          Cebel ĥilmi-y-ile dutupdur ķarār 

 

                      16          Felek naǾl-i esbini her ayda 

                                    Melek ķulaġına düzer gūşvār 
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17           Ne yire ki Ǿazm ide anuñ ile 

               Yürür fetĥ ü nuśret yemīn ü yesār 

 

 8            Ķaçan meclisi muŧrıbi dutsa sāz 

               Oķunur bu şiǾr-i ħōş ü āb-dār 

 

  19         Baña Merve haķķı eyā gül-Ǿizār 

               Cemālüñ śafā-baħşdur ĶaǾbe-vār 

 

  20         Fidā eyledüm canı maǾźūr dut 

               Hemīn bu-durur nesne kim elde vār 

 

  21         Lebüñ Zemzemi yādına gül gelür 

               Ne ħār-ı belā kim baña ola yār 

 

  22         Ħalāś ola iĥrām-ı ġamden göñül 

               Eger saǾyuma idesin iǾtibār 

 
 

  23         Ġamuñuñ beriyyesinüñ ħārını 

               Ħayālüñ gözüme_eyledi lālezār 

 

  24         Gözüñ kişi ķurbānıyam kim müdām 

               Depeler imiş Ǿāşıķı zār zār 

 

  25         Eger zülfüñüñ ĥalķasından kemend 

               Atasın cihānı ķılasın şikār 

 

  26         Dilerseñ göresin seǾādet yüzin 

               Saķın olma ġāfil eyā gül-Ǿiźār 

 

       İÜ22b     27          Ķamuya bugün KaǾbe-vār oldı farż 

                                    Ŧavāf-ı der-i şāh-ı Cem-iķtidār 

 

                       28          Siyavūş-ħaślet Keyūmerŝ-reǿy 

                                    Minüçehr-ŧalǾat Ferīdūn şiǾār 

 

                       29         Cemāl-i žafer Ħan Muĥammed ki_anuñ 

                                    Olupdur bu devrāna ĥükmi medār 
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                       30         Zemān mīhi Ǿadli-durur nite kim 

                                    Zemīn mīhi olmış-durur kūhsār 

 

                       31         Tehemten-veġādur ki rūz-ı neberd 

                                    Ĥaźer ider oħından İsfendiyār 

 

                       32         Sebük-ser Ǿadūya çü gürzi ire 

                                    Zemīn gāvi düşe girān ola bār 

 

                       33         Eyā şāh-ı Cemşīd-fer rūz-ı rezm 

                                    Ķaçar bir piyādeñden on biñ süvār 

 

                       34         İder intiķāmuñ rüsûmını fāş 

                                    Yanuñdaġı ol ħancer-i āb-dār 

 

                       35         Göricek ŧapuñı Ǿadū leşker 

                                   ǾAceb midür olur ise tār ü mār 

 

                       36         Ezelden bilürsir ki Ǿādet-durur 

                                    Güneş toġsamyılduzlar ider firār 

 

                       37         Görüp keffüñi vakŧ-i iĥsān ü cūd 

                                    MeǾādin ider şerm utanur biĥār 

 

                       38         Niçe kim revān oldı keştī-i vehm 

                                    Yem-i cāhuña bulımadı kenār 

 

                       39         Şehā gülşen-i medĥüñ içün Ħudā 

                                    Ķuluñ ǾIşķīyi eylemişdür hezār 

 

       İÜ23a      40         Simāǿuñ dimâġı muǾaŧŧer olur 

                                    Çü ķāfūra ħāmem ola müşk-bār 

 

             41         Sevādına nažm-ı güher-pāşumuñ 

                          Virülse revā kişver-i Źengibār 

 

             42         Bu nuŧķ-ı şeker-ŧabǾumuñ leźźeti 

                          İder ŧūŧī-i Mıśırı şerme-sār 
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             43         Niçe kim Ǿıyān ķıla ķāfūrını 

                          Şebüñ Ǿanberīñ burķaǾından nehār 

 

             44         Mübārek idüp Ǿıydüñi ŧāpuña 

                                    Ziyāde_eylesün Ǿömrüñi Kirdigār 

 

 

                                                          Kaside 

                                                            13 

                                     FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

      İÜ23b      1            Göñlümüñ şemǾin yüzüñ tābı münevver eyledi 

                          Cānumuñ semǾin sözüñ pür-dürr ü gevher eyledi 

 

             2           Lāle vü gül üzre śalup Ǿanber-efşān sünbülin 

                          Nūrsuz ķodı mehi ħūrşīdi bī-fer eyledi 

 

             3           Oķudı bir faśl ĥüsninüñ kitābından bahār 

                          Güllerüñ yüzin ĥayâdan lā-cerem ter eyledi 

             4           Naķşına beñzer daħi bir naķş taśvīr itmedi 

                          Ol muśavvir kim yüzi naķşın muśavver eyledi 

 

             5           Leblerinüñ şekkerinüñ germ bāzārı ġami 

                          Āh kim ŧūŧı-i cānı sūħte-per eyledi 

 

             6           Ķāmetini çünki mescidde müeźźin ķıldı yād 

                          Ĥayrete varup imām Allāhu ekber eyledi 

 

      İÜ23b       7           Çeşm-i bīmārına olaldan semenden ħ
ˇ
āb-geh 

     Baña Ħaķ ħāķ-i derin bālīn ü pister eyledi 

 

                       8           Āhum odına gözüm yaşına ǾIşķī rūz ü şeb 

      Gāh māhī ķıldı beni geh semender eyledi 

 

                       9           Kīmyā-yı mihrine aĥsent kim ben źerrenüñ 

      Gözlerinden sīm aķıdup rūyını zer eyledi 

 

                      10          LaǾl-i yāķūtı sebük rūĥı girān eyleyeli 

     Ķandi ol lafž-ı şeker-rīzi mükerrer eyledi 
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                      11          Zülfi çīninden gelüp-durur girü beñzer śabā 

      Kim cihānı müşk ü Ǿanberden muǾaŧŧer eyledi 

 

      İE10b      12          Her kişi kim mihri şevķından dem urdı źerrece 

                                   Terk-i ser itmegi kendüye muķarrer eyledi 

 

                       13         Şād ol iy dil ġam yime Ĥaķ şimdiden girü ġami 

                                    Rūzī-i aǾdā-yı şāh-ı Ǿadl-güster eyledi 

 

                       14         Behmen-i Dārā-śalābet Keyķubād-ı Cem-ĥaşem 

      Kim diyār-ı Rūmda Ǿadl-i Sikender eyledi 

 

                       15         Dāver-i Dārā-žafer Sulŧān Muĥammed kim anuñ 

   Ħāk-i pāyin başlarına şehler efser eyledi 

 

                      16          Pehlū-yı inśāf ü dīni Ǿadli ķılmışdur semīn 

                                    Kīse-i deryā vü kānı cūdı lāġer eyledi 

 

                      17          Āfitāb-ı himmeti her kime sāye śaldısa 

                                    Menzilin Keyvāne_irürdi saǾd-aħter eyledi 

 

                      18          Ħusrevā Ǿadlüñ cihānı eyle ābād itdi kim 

                                    Ziynet ü ferr ile Firdevse berāber eyledi 

 

                      19          Dutmaġ-içün cān u dilden emrüñi ŧapuña Ĥaķ 

                                    Rūz ü şeb ħūrşīd ü māhı iki çāker eyledi 

 

       İÜ24a      20         Ħatem-i ķadrüñe olmaġa nigīniyle sezā 

               Künbed-i Fīrūze-fām özin müdevver eyledi 

 

  21         Yayalıdan ol Hümā sāyeñ hümāyūn bālini 

               Ĥükm ķıldı bāzı maĥķūm-ı kebūter eyledi 

 

  22         Atuñuñ naǾli ne araya kim irişdi-y-ise 

               Ŧaşını gevher ķılup ħākini Ǿanber eyledi 

 

            23         Yazılurken adları śāĥib-ķırān olanlaruñ 

               Kātib-i çerħ aduñı ŧuġrā-yı defter eyledi 

 
 



271 
 

  24         Sensin ol şeh kim cihāna baśmadın daħi ķadem 

               Devletüñ dutdı yidi taħtı müsaħħer eyledi 

 

  25         Ehl-i İslāmuñ penāhı şāh-ı ġāzīsin saña 

               Kim yavuz śandıysa Ĥaķ bī-dīn ü kāfer eyledi 

 

  26         Çün Ǿināyet Ǿaynı-y-ile himmetüñ ķıldı nažer 

               Rūbehi bebr itdi āhūyı ġažanfer eyledi 

 

  27         Cānla bendeñ olmayanuñ bu sipihr-i āyene 

               Bozdı göñlinüñ śafāsini mükedder eyledi 

 

                       28         Müşterī ķulluġuña cān ile oldı müşterī 

                                    Lābüd adını bu himmet saǾd-i ekber eyledi 

 

       İE11a       29         Leşker-i pīrūzuñı ceyş-i Sikender gibi Ĥaķ 

               Ķande kim varursa manśūr u mužaffer eyledi 

 

  30         Düşmenüñ ġamden nice cān virmesün ķahruñ ider 

               Ħayber ehline ne kim şemşīr-i Ĥayder eyledi 

 

  31         Ŧuĥfe-y-içün işigüñ ħaķi ġubārından śabā 

                                    Çün iletdi Çīne adın müşg-i eźfer eyledi 

 

                       32         Ħūb elķābuñ ile nām-ı şerīfüñi zemān 

 Ziver-i rūy-i zer itdi zīb-i menber eyledi 

 

                       33         Ħusrevā Ǿālemde her ne kim murād idi Ħudķ 

     Cem ‘ķılup ķamusın saña müyesser eyledi 

 

                       34         Ķıl nažer ǾIşkī ķuluñuñ ĥāline ol Ĥaķ ĥaķı 

      Kim ani bende ŧapuñı bende-perver eyledi 

 

                       35         Ħıźmetüñüñ dūrlıgı rūzgāruñ zaĥmeti 

    Üstüme idüp ġulüv ĥālümi mużŧer eyledi 

 

                       36         Gice gündüz āsumān u arżda ins ü melek 

      Cān u göñülden ŝenāñı böyle eźber eyledi 
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                       37         Devlet ü baħt ile her dem ŧāliǾüñ [kılsun] saǾīd 

      Ol Ħudā kim nüh felekde heft aħter eyledi 

 

                                                       Kaside 
                                                          14 
                                FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 
 

                       1          Āferīn olsun hevā vü ābuña iy Bozŧaġ 

  Kim bu ölüyi dirildür ol ķılur śayruyı saġ 

 

                       2          Sāye śalup saħn-ı śaĥrāñ üstine olmış-durur 

           Her dıraħt-ı Sidre-ķaddüñ bir zümrrüdden otaġ 

 

                       3          Zīver-i nūr-i münīrüñüñ ħayālin ħˇābda 

  Ħūrler ger görür ise bula cennetden feraġ 

 

                       4           Bülbül-i destān-serā ger işidürse utanur 

                                    Śularuñ āvāzesinden kim aķarlar çaġ çaġ 

 

                       5          Çün śabā śaĥn-ı zemīnüñden seĥer ider güźer 

         Būy-i reyĥān ü gül ü lālenden olur pür dimāġ 

 

                       6           Müşg-i Çīn gibi türābuñ ħūb-būy ü dil-güşā 

  Ħuld gibi çār eŧrāfuñ ķamu bōstān u bāġ 

 

       İÜ25a      7           Zīver-i ŧāvūs buluben duta ferr-i Hümā 

        Āşiyān dutsa dıraħt-ı ser-bülendüñ üzre zâġ 

 

                       8           Giceler śaĥn-ı zemīnüñi teferrüc ķılmaġa 

                                    Göz çererdüp her sitāre alur eline çerāġ 

 

                       9           Çünki saña irişimez ĥasretüñden lā-cerem 

      Gözleri yaşın revāne eylemişdür ķamu ŧaġ 

 

                       10         Ol muǾažžem kūh-i şāmiħsin ki her dem yaraşur 

    Kūh-ı Ķāfuñ ķullesi ger olur ise saña raġ 

 

                       11         Sāġer-i kevŝer mi yāħud kūze-i āb-ı ĥayāt 

       Çeşme-sāruñ üzre luŧf ile ķonılan her śuśaġ 
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                       12         Şehriyār-ı nev-cüvān üstüñde mesken dutduġı 

       Derdi-durur kim ķomışdur Edrine içine taġ 

 

                       13         Behmen-i Rüstem-śalābet Erdeşīr şīr-dil 

       Ķayser-i faġfūr-fer Dārā-yı İskender-yasaġ 

 

                       14         Pādişāh-ı heft-kişver Ħan Muĥammed kim felek 

                    Ħiźmeti-y-çün kehkeşāndan baġlanup-durur ķuşaġ 

 

                      15          Her ki vird idinmedi anuñ duǾā-yı devletin 

    Düşürür Ǿömri dıraħtına zemāne cevri aġ 

 

                       16         Būm-veş vīrānda ķaldı yumdı per her yevmde 

        Ķuralıdan zāġ-ı žulme Ǿadlüñüñ śayyādı aġ 

 

                       17         Gice śādıķlıķla mihrinden dem ursa źerrece 

                                    Ķare rengini yüzinüñ śubĥ gibi ide aġ 

 
 

                       18         Devlet-i Ǿahdinde Ǿālem eyle olmışdur emīn 

                                    Dōstluķ yüzinden bāz ider dürrāc lāġ 

 

                       19         Remz rūzı çün eline ala neyden nīzesin 

        Ħükmini dutmaġa Ǿālem def gibi olur ķulaġ 

 

       İÜ25       20          İy şehinşāh-ı bülend-aħter ki işigüñ-durur 

      Devlet ü iķbāl ü Ǿizz ü nuśret ü fetĥa duraġ 

 

                       21         Şeh-per-i şāhin bitürüp cilve-i ŧāvūs ide 

     Ger otaġuñ üzre ķonar ise perkende kelāġ 

 

                       22         Çürürsün aġzında ķurusun vücūdı ķalmasun 

          Uzadup dilin ŝenāña her ki depretmez dudaġ 

 

                       23         Miĥnet ü cevr-i zemāndan ġuśśa yimez gül gibi 

              Her ki cām-ı ħiźmetüñden sürħ itmişdür yañaġ 

 

                       24         Heft deryā ķulzüm-i cūduñ öñinde bir şemer 

        Heşt cennet ķadrüñüñ ķaśrı ķatında bir otaġ 
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                       25         Düşmenüñi hayme mīħı gibi her dem görürem 

             Ħōr u Ǿāciz cismi yeksān ħāk ile boynında baġ 

 

                       26         Gülistān-ı dilde açıldı gül-i ĥamd ü ŝenā 

                                    Cūd bārānın kefüñ ebri dökelden saġ saġ 

 

                       27         Kişt-zārını ümīdüñüñ diler ĥaśıl ķıla 

              Anuñ içün māh-ı nev her ay düzer zerden oraġ 

 

                       28         Ħusrevā Ǿālī cenābuñdan kulun ǾIşķīyi çerħ 

                                    Bir nice gün cevr ķılup diler eyleye ıraġ 

 

                       29         YaǾnī destūruñ ile YaǾķūbumuñ Yūsuf bigi 

     Saġ ķılam intižārı çeşmini ki_olmışdur aġ 

 

                       30         Nice kim nergeslerini divşirüben her seĥer 

     Göstere nīlūferin śudan cihāna sebz-i baġ 

 
 

                       31        ǾÖmrüñ olsun müstedām ü devletüñ olsun mezīd 

           Düşmenüñ ġamgīn ü ħaste dōstuñ şādān u saġ 

 

                       32         Bu duǾāya cān u dilden her kim āmīn dir ise 

                                    Yā ilāhī sen ani ķamu belādan kıl ıraġ 

 

                                                           Kaside 
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                                    FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

       İÜ26a      1           Śubĥ-dem çün ħayme baġlar śaĥn-ı śaĥrāda seĥāb 

                                    Gülşen içinde gülüñ yüzine saçılur gül-āb 

 

                       2           Raĥmet-i Raĥmāndan urur dem śabā anuñ içün 

                                   ǾAnber-efşāndur şimāl ü ġaliye-būdur türāb 

 

                       3           İsm-i Ĥaķdan dīv ķaçduġı gibi durmaz ķaçar 

                                   ǾAndelībüñ işidüp elĥān-ı ħūbını ġurāb 

 

                       4           Nergesüñ cādū gözi siĥrinden olmaġa emīn 

      Ebr-i nīsān bitürür yanında güllerün sedāb 
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                       5           Ġonce-i ġannāc dutalıdan zümürrüdden kedū 

          Gitmedi bir dem elinden lālenüñ cām-ı şerāb 

 

                       6           Gül Süheyli yaķasın çāk eylesün diyü girü 

             Nev-bahār-ı Çīn-i nev-rūz açdı yüzinden niķāb 

 

                       7           İǾtidālinden hevānuñ bir ĥalāvet buldı kim 

          Çeşme-i ĥayvāna ĥavż-ı Kevŝere ŧaǾn ider āb 

 

                       8           Pür olur Ǿālem dimāġı Ǿanber ü  Ǿūd ü Ǿabīr 

        Śubĥ sünbül şāne urup çün virür zülfine tāb 

 

                       9           Sebze-zār içinde nerges luŧf ile beñzer aña 

       Kim vire śaĥn-ı semāya gicede zīver şihāb 

 

                      10          Dürlü nevr ile gören aġśān-ı eşcārı śanur 

        Eylemiş Ǿıydāne-y-içün destini dilber ħiżāb 

 

                       11         Eyle ziynet buldı envāǾ-ı reyāĥīnden ciĥān 

     Kim görürse eyleye ĥūrī cināndan ictināb 

 

       İÜ26b     12          Sūsen uzadup lisānın ġonce açuben femin 

                                    Her biri źākirlerine gülşenüñ itdi ħiŧāb 

 

                       13         Didiler vird idinüñ ol şehriyāruñ medĥini 

         Kim kemīne bendesidür Rüstem ü Efresiyāb 

 

                       14         Erdeşīr-i şīr-dil Dārā-yı İskender-žafer 

            Kisrī-i Ĥātim-seħāvet Keyķubād-ı Cem-cenāb 

 

                       15         Nāśır-ı şerǾ-i Muĥammed dāver-i dīn-i Ħudā 

       Mülk-gīr ü mülk-baħş ü kāmrān u kāmyāb 

 

     16           Ħusrev ü ġāzī şehenşeh Ħan Muĥammed kim anuñ 

    İtmedi devrān ħaŧā Ǿahdinde illā ki śavāb 

 

                       17         Ķılıcından şuǾle-i īmān olalı āşikār 

      Küfr pinhān oldı gitdi dīn dilinden ıżŧırab 
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                       18         İrişelden Germiyān iline sümi esbinüñ 

                                    Ŧaşını yākūt ķıldı ŧopraġını müşg-i nāb 

 

                       19         Meclisi sāķīsi çün kim yire döker cürǾai 

              Dir feleklerden melek “Yā leytenī küntü türāb” 

 

                       20         Ħusrevā devrān nice ki devr ķıldı saǾy ile 

         Görmedi keff-i kerīmüñ gibi bir ĥāżır-cevāb 

 

                       21         Heybetüñüñ ħavfī-y-ile rūbeh olur şīr-i ner 

       Himmetüñüñ Ǿavni-y-ile pīl-ten olur zübāb 

 

                       22         Baħt bigi işigüñde kim muķīm olsa aña 

         Rūzigārun şiddetinden irmeye hergiz Ǿazāb 

 

                       23         Ķadrüñüñ deryāsi çün kim cūşa gelüp ola mevc 

          Görinür bu nüh felek içinde manend-i ĥabāb 

 

                       24         Muĥkem olmış-durur elinde Ǿinān-ı devleti 

    Her kim ayaġuña ķodı başı nite kim rikāb 

 

                       25        ǾAdlüñ ile kişver-i İslām maǾmūr olalı 

                                    Ķılıcuñdan kāfer iķlīmi olup-durur ħarāb 

 

                       26         Ķahruñ ejderhāsinüñ zehri feminde şehd olur 

       Źerrece ger irişürse mihrüñ aġzından lüǾāb 

 

                       27         Levĥ-i devlet üzre nuśret kātibi aduñ yazar 

               Şāh-ı ġāzī Ħan Muĥammed ħusrev-i mālik-rikāb 

 

                       28         Baĥsin kim baĥre düşerse nehībüñ ateşi 

     Ķamu māhī śu içinde ola büryān u kebāb 

 

                       29         Ħusrevā ǾIşkī ķulun evśāf-ı ħūbuñda bugün 

       Rişte-i nažma dizer söz yirine dürr-i ħōş-āb 

 

                       30         Niçe kim faśl-ı rebīnǾüñ iǾtidālinden śabā 

    Gülistān içine saça Ǿanber ile müşg-i nāb 
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                       31         Devletüñ gülzārını Ĥaķ sebz ü ħurrem eylesün 

                                    Devlet ile ol cihānda kāmrān u kāmyāb 

 

                       32         Düşmenüñüñ ħayme mīhı gibi eksük olmasun 

               Hīç bir dem kellesinden darb ü boynından ŧınāb 

 

                                                            Kaside 
                                                               16 
 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
 

                       1           Bürindi burķaǾ-i leyl ile dün çü rūy-ı nehār 

                                    Niķāb-ı śavmdan eyledi Ǿıyd Ǿarż-ı Ǿiźār 

 

                       2           Ķudūm-i şād-fezāsi cihāna irdügi dem 

                                    Śafā bulup feraĥ oldı ķamu śıġār u kibār 

 

                3           Śana-y-idüñ ki śafā-yı zemāne dāyire-di 

                             Ķudūm-ı şād-fezāsi olup-dururdı medār 

 

İÜ27b      4           Zemīnde çünki Ǿiyān oldı bu śafā vü sürūr 

                             Semāda başladı cünbiş itmege ķamu seyyār 

 

                5           Muķīm-i kişver-i heftüm reǿīs-i śadr-nişīn 

                             SeǾādet ehli olup oldı saǾd-ı ekbere yār 

 

                6           Hemīn neşāŧ ü beşāret ĥadīŝini derdi 

                            ǾAlīm-i mülk-i şeşümden ne ķılsañ istifsār 

 

                7           İrişdi pāye-i serheng-i kişver-i pencüm 

                             Şǿol araya ki şeh-i nemci iderdi istiĥķār 

 

                8           Śafā bulup feraħından źükāǿ baġışlar-idi 

                             Ġulām-ı hindī-i şāme zer-i temām-ıyār 

 

                9           Terāne-gūy-ı semā Zühre-i çeġāne-nüvāz 

                             Nevāya başlasa Ǿuşşāķdan alur-idi ķarar 
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                10         Debīr-i kāmil-i eflāk eline alsa ķalem 

                             Yuyılur-idi Ǿamel śafĥasındaġı evzār 

 

                      11         Şihāb müfsidi meclisden itmeg-içün ıraķ 

                                    Odiyle dīvi hevāda atar-idi her bār 

                      12         Teferrücinde cihān ħalķı bunlaruñ ol dem 

                                    Ķılup-dururlar iken iki gözlerini çehār 

 

                       13         Hezār luǾb ile gördüm ki ĥoķķa-bāz-ı felek 

                                   ǾAcīb vażǾlu bir şekil eyledi ižhār 

 

                       14         Kej-yed nite ki ebrū-yı dilber-i raǾnā 

                                    Nizār u zerd ü zaǾīf-idi miŝl-i Ǿāşıķ-ı zār 

 

                       15         Śalībe vażǾ-ı kejini ider-idüm teşbīh 

                                    Dönelmeyeydi dü-tā ħıźmetinde Ǿābid-vār 

 

                       16         Egerçi neydügin evvelde bilmedüm anı 

 Velī ki fikr ile maǾlūm ķıldum āħir-i kār 

 

       İÜ28a     17          Ki zīb-i meclis-i şāh-ı cihān içün almış 

                                    Eline sāġer-i zerrīn künbed-i devvār 

 

                       18         Ümīd–i kişver-i Rūm u murād-ı tāc ü serīr 

     MürebbīǾ-i Ǿulemā maķśad-ı kibār u śıġār 

 

                       19         Kerīm-nefs ü seħā-perver ü Ǿadīmüǿl-miŝl 

                                    Ĥasen-ħiśāl u ǾAlī-ħāśiyet Mesīĥ-āŝār 

 

                       20         Penāh-ı şerǾ-i Muĥammed muǾīn-i dīn-i Ħudā 

    Muġīŝ-i ħalķ-ı cihān ĥāmī-i bilād ü diyār 

 

                       21         Bülend-mertebe Sulŧan Muĥammed ibni Murād 

                                    Şeh-i sitāre-sipeh pādişāh-ı pāk-tebār 

 

                       22         Recā gözine ider tūtīyā-yı fetĥ ü žafer 

     Ne areden ki ķopara süm-i semendi ġubār 

 

                       23         Eger disem ki murād oldur āferīnişden 

                                    Felek hezār zübān ile eyleye iķrār 
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                       24         Fürūġ-ı rāyıdur ol āfitāb-ı Ǿālem-gīr 

                                    Ki tāb vaķti görinür ķatında māh şerār 

 

                       25         İrişdi rifǾat ile āsitānı bendeleri 

                                    Ol araya ki olurlar muķīm-i Ǿarşa civār 

 

                       26         Źihī ki rūz-ı veġā bir piyādeñe durmaz 

    Demürden olsa yüregi hezār Sām-ı süvār 

 

                       27         İrişse nergese ĥazmuñ ümīd-vārdur kim 

                                    Egerçi mest-i ŧabīǾī-durur ola hüşyār 

 

                       28         ŞuǾāǾ-i şems-i żamīrüñ iderse źerrece Ǿavn 

    Śafā bulup feraħından seĥer olur şeb-i tār 

 

                       29         Eger eserse nesīm-i Ǿināyetüñ deyde 

                                    Zemāna fer virüp ide şitāyı miŝl-i bahār 

 

       İÜ28b      30         Ŧapuñı her ki göre bu kiyāset ile śanur 

        Mücessem oldı ħıred geydi cāme vü destār 

 

                       31         Ümīd-vāre irişür śarīr-i kilküñden 

                                    Śafā-yı naġme-i çeng ü nevā-yı mūsīķār 

 

                       32         MuǾallaķ aśalı Ĥaķ heft cevşen-i āyene 

                                    İrürmedi irürimez nažīrüne dīdār 

 

                       33         Cihānda miŝlüñi mümkin-durur diyen el-ĥaķ 

                                    Gerek ki eyleye vācib öñüñde istiġfār 

 

                       34         Cihānda ĥaşmet ü ferr ile ol Süleymānsın 

                                    Ki sehv ile dahi mūra irürmedüñ āzār 

 

                       35         Eyā şehenşeh-i aǾžem işigüñüñ ĥaķı-çün 

                                    Ki ķulluġuña felekden melek ider iķrār 

 

                       36         Eger işitsedi çerħuñ ķulaġı ǾIşkīnüñ 

                                    Ķasīdesine ķılurdı ķamu dürini niŝār 
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                       37         Riyāż-ı medĥüñ içinde hezār aranur ise 

                                    Ħudā bilür ki bulunmaz anuñ nažīri hezār 

 

                       38         Egerçi Türkī-durur nažm-ı āb-dārum līk 

                                    Derī vü Tāzīye ķomaz leŧāfeti miķdār 

 

                       39         Niçe ki burķaǾ-ı māh-ı śıyāmı refǾ ķılup 

                                    Cihāna şāhid-i şevvāl göstere ruħsār 

 

                        40        Hemīşe śūyuñı maķbūl idüp feraĥlüġ ile 

                                    Ŧapuña Ǿıydüñi ferħunde eylesün Ġaffār 

 

                                                      Kaside 

                                                        17 
 

                             Me fāǾi lün FeǾi lā tün Me fāǾi lün FeǾi lün 
 

       İÜ29a      1           Beşāret ile seĥer-gāh peyk-i Ǿālem-i cān 

                                    İrişdi remz ile ķıldı baña nihānı Ǿıyān 

             2           Didi ki ǾIşķī demidür kelāma sūsen-vār 

                                     Lisānuñı uzadup aç nite ki ġonce dehān 

 

             3          Bahār gibi düzet ħūb bir gülistān kim 

                         Ŧarāveti-y-ile bulsun śafā-yı cān cenān 

 

             4           Ħazān-ı ŧaǾndan ol resme saķla kim dāyim 

                          Ŧarī vü tāze görünsün nite ki bāġ-ı cinān 

 

             5           Feśāĥat esbine binüp belāġetüñ seyfin 

                          Çeküben eyle meǾānī vilāyetin seyerān 

 

                       6           Žahīr eyle kemālüñi nite kim Ħāfız 

                                    Faśiĥ söyle kelāmuñı nite kim Selmān 

 

             7           Ŧonat libās-ı Ǿibāretle maǾnī dildārın 

                                    Anuñ gibi ki görüp Ǿāşıķı ola Saĥbān 

 

             8           Ne var şiǾrüñe öykinüben dise çoķlar 

                          Ķasīde vü ġazel ü ķıŧǾa pür-bedīǾ ü beyān 
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                       9           Ħudā bilür ki behāda berāber olmaz hīç 

                          Egerçi laǾl gibi sürħ görünir mercān 

 

                      10          Ħayal baĥrine ŧalup çıķarġıl ol dürri 

                              Ki görmiş olmasun ani düşinde deh Ǿummān 

 

                       11         Ķıl āşikār suħen Mıśrı ehline bir siĥr 

                                    Görüp disün ani aĥsent Mūsī-i Ǿİmrān 

 

                       12         Mesīĥ gibi bulunsun sözüñde ol muǾciz 

                          İrişse mürde ķulaġına durup ola revān 

 

  İÜ29b  13        Faśīĥ anuñ gibi söyle Muĥammedüñ medĥin 

                          Ki_işitse luŧfını üstine cān vire Ĥassān 

 

                       14         MuǾīn-i şerǾ-i Muĥammed muġīŝ-i dīn-i Ħudā 

                           Meh-i sitāre-sipeh āfitāb-ı şīr-nişān 

 

                       15         Bülend-mertebe Sulŧān Muĥammed ibni Murād 

                           Ki esbi pāyı ġubārına yüz sürer hāķān 

             16         Mevārid-i keremi bī-küdūret ü tenķīś 

                          Mevāyid-i niǾamı bī şevāyib ü noķśān 

 

             17         Ne ħod meǾāric-i ķadrine irdi çeşm-i yaķīn 

                          Ne ħod śaĥāyif-i reǿyine ķondı gerd-i gümān 

 

                       18         Ne śıyt-i rāyet-i cāhını dutdı bād-ı şikest 

                                   Ne farķ-ı Ferķad-i Ǿizzine degdi zeyl-i hevān 

 

                      19          Çerāġ-ı devleti bir nārdan-durur rūşen 

                                    Ki yidi künbed-i aǾžem-durur ķatında duħān 

 

                      20          Eger revāyiĥ-i luŧfı ķubūra itse güźer 

                                    Revān Ǿižām-ı remīme irüre tāze revān 

 

                      21         Binā-yı devleti nite ki arż-ı ŝābit-tabǾ 

                                    Esās-ı ĥükmi nite ki semā ķavī-erkān 

 

                      22         Ķaçan ki meclis içre eline ala çengin 

                                   Bu şiǾr-i nāzüki dir muŧrib-i laŧīf-elĥān 



282 
 

                       23         Cemāli KaǾbesi iy dil olalı ķıble-i cān 

                                    Yolına saǾy ķıluram ki tā olam ķurbān 

 

       İÜ30a      24         Ĥayāta_irem lebinüñ Zemzemi śafāsinden 

                                    Beriyyesinde ġaminüñ olur isem Ǿatşān 

 

                       25         Görüp beñi Ĥacerüǿl-esvedini münkir olan 

                                    Ne fikr ider Ǿaceb ol rū-siyāh-ı her dü cihān 

 

                       26         İrişse ĥalķa-i zülf-i kejine bu destüm 

                                    Bulurdı Merve ĥaķi ārzūsını dil ü cān 

 

                       27         Viśali yādına iĥrām-ı ġuśśasın geyeli 

                                    Sebīl ķılmaġ-içün çeşmüm eşkin itdi revān 

 

                       28         Ĥarām ise Ĥaremüñ śaydı ġamzesiyle ķaşı 

                                    Nǿiçün çeker ki işiginde baña tīr ü kemān 

 

                       29         İşigidür ǾArafātum anuñ içün ŧururam 

                                   Nidā ider ise lebbeyk idüp dutam fermān 

 

                       30         DuǾā icābet olur ger Ǿināyet ider ise 

                                    Ħudāygān-ı cihān dāver-i zemīn ü zemān 

 

  31         Penāh-ı rāh-ı Muĥammed ķıvām-ı Ǿilm-i ǾAlī 

                                    Çeraġ-ı Ǿadl-i ǾÖmer nūr-i kişver-i ǾOŝmān 

 

  32         Cemāl-i devlet ü dīn Ħan Muĥammed ol ki anuñ 

                Ķılıcı Ǿarża ķılur küfr ehline īmān 

 

                       33         Şehā ezel gibi ferrüñe yoķ-durur evvel 

                                    Ebed gibi nite kim rifǾatüye yoķ pāyān 

 

  34         Sen ol güzīde gühersin ki çerħ miŝlüñi hīç 

               Görimedi niçe kim ķıldı Ǿālemi devrān 

 

            35        ǾAdū gözine veġā içre eñ kemīne ķuluñ 

                                    Şükūh ü heybet ile oldı Rüstem-i Destān 
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       İÜ30b      36         İrüp öpem diyü meydānuñuñ bisātını 

                                    Meh ile mihr olur gāh gūy u geh çevgān 

 

  37         İdindi gerçi yidi çerħ kürsīsin miǾrāc 

               Serāy-ı ķadrüñ işigine irmedi Keyvān 

 

  38         Nesīm-i luŧfuñ irişüp-durur Ǿaceblemeġıl 

               Cihān-ı pīr ü kühen olduġını tāze cüvān 

 

                       39         Seħā deminde kefüñ iy Ǿaceb ne siĥr ķılur 

               Ki telħ-Ǿıyş ķalur baĥr ü ķan olur dil-i kān 

 

  40         Kime ki himmetüñüñ şemsi sāye śalar ise 

               Hilāl-i devletini bedr idüp ide tābān 

 

                       41         Meger ki keff-i kerīmüñ bahār yaġmurıdur 

               Ki āz yüzini gül gibi eyledi ħandān 

 
 

                       42         Niçe ki sākin oluben zemīn ķıla ārām 

               Niçe ki cünbiş idüben felek ola gerdān 

 

                       43         Hemīşe çerħi murāduñca itdürüp cünbiş 

                                    Ŧapuña Ǿıydüni ferħunde eylesün Yezdān 

 

                                                  Kaside 

                                                     18 

                                  FeǾi lā tün Me fāǾi lün FeǾi lün 

 

             1           Ħūb eyyām u ķutlu devrāndur 

                                    Ki cihān böyle şād ü ħandāndur 

 

                       2           Eŝer-i nev-bahārdan çemenüñ 

                                    Śaĥnı pür-erġavān ü reyĥāndur 

 

             3           Tūde-i ħākdür Ǿabīr-āmiz 

                                    Dāmen-i bād Ǿanber-efşāndur 
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       İÜ31a      4           Her seĥer Ǿandelīb-i şūrīde 

                                    Meclis-i gülsitānda ħōş-ħˇāndur 

 

             5           Lāle vü gül başında yāķūtī 

                                    Tāc-ı kisrā külāh-ı ħāķāndur 

 

             6           Faśl-ı nev-rūz ne fiǾl eyledi kim 

                          Berķ ħandān u ebr giryāndur 

 

             7           Yāsemīne külāh-ı sīmi viren 

                                    Eylemiş uķĥuvāna dendān-ı dür 

 

             8           Derd-i dilber benefşe gerdenini 

                          Egmiş anuñ içün perīşāndur 

 

             9           Sebze-pūş oldı serv Ħıżr gibi 

                          Śu leŧāfetde āb-ı hayvāndur 

 

             10         Nerges açmış gözini gülşende 

                                    Gül cemāline ķarşu ĥayrāndur 

 

                       11         Lāle dest-i źümürrüdīnde muķīm 

                                    Śan meŝelde ki cām-ı mercāndur 

 

  12         Jāle nesrīn lebini dişleyeli 

                Ġoncenüñ baġrı ŧopŧolu ķandur 

 

                       13         Dem-i bād-ı seĥerde žahir olan 

                                    MuǾciz-i ibn-i bint-i Ǿİmrāndur 

 

                       14         Söyleşür sār ü ķumrī şöyle faśīĥ 

               AśmaǾī-y-ile śanki Saĥbāndur 

 

                       15       ǾAķsi-y-ile şaķāyıkuñ el-ĥaķ 

                Raġ miŝl-i kūh-i Bedaħşāndur 

 

  16         Gülsitān ħuld bāġıdur ezhār 

                                    Kimi ĥūri kimisi Rıżvāndur 

 
 



285 
 

       İÜ31b     17         Dürlü dürlü şükūfeden bu zemān 

                                    Āsmān ile arż yeksāndur 

 

                       18        ǾĀlemi böyle ħūb u ħurrem iden 

               Himmet-i Keyķubād-ı devrāndür 

 

                       19         Ħan Muĥammed şeh-i ǾAlī-heybet 

                                    Kim nigeh-bān-ı mülk-i ǾOŝmāndur 

 

                       20         Ĥāmī-i şerǾ u nāśır-ı dīndür 

                                    İftiħār- ı  nijād-ı Orħandur 

 

  21         Źāt-i pāki ki müstedām olsun 

                                    MaǾden-i cūd ü baĥr-i iĥsāndur 

 

  22         Dāver-i devrdür ki tūsen-i çerħ 

                                    Kām-ı emrine rām u fermāndur 

 

                       23         Şāhlıķ lāyıķ añadur ancaķ 

                                    Ki_aśl ile yidi ataya ħandur 

 

                       24         Ķulzüm-i penç-şāħı vaķt-i seħā 

                                    Dür-feşānluķda baĥr-i ǾUmmāndur 

 

             25         İy ki her dem ĥiśār-ı İslāma 

                                    Ķılıcuñ fitneden nigeh-bāndur 

 

                       26        ǾAdl ü dād ile böyle kim sensin 

                                    Her ki görürse dir Süleymāndur 

 

             27         Bū-Ali-yi zemānesin ħıredüñ 

                                    Ĥikmet-amūz-ı Ǿakl-ı Loķmāndur 

 

                       28         Devletüñde ĥasūduñuñ görürem 

                         ǾÖmrinüñ ħānedānı vīrāndur 

 

       İÜ32a      29         Himmetüñ süfresinde şām u seĥer 

                          Görinen māh u mihr iki nāndur 
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                       30         Zühredür meclisüñde ħunyā-ger 

                          Āfitāb işigüñde der-bāndur 

 

             31         Şīr beǿsüñle oldı bī-çengāl 

                          Gürg Ǿadlüñle künd-dendāndur 

 

                       32         Ħıźmetüñde geçürmeyen Ǿömrin 

                                    Niçe kim Ǿömri var peşīmāndur 

 

                       33         Miŝl-i FirǾavndur Ǿadū lā-büd 

                          Çūb-ı nīzeñ gözine ŝüǾbāndur 

 
             34         Kahruñuñ nāyibi-durur Behrām 

                          Böyle ħūn-rīzlügi andandur 

 

             35         Memleket sensüz olmasun zīrā 

                                    Memleket cismdür ŧapuñ cāndur 

 

                       36         Her ki göre seni veġāda śanur 

                                    Rüstem-i Zāl ü yā Nerīmāndur 

 

                       37         Žahir olan ķılıcuñ ebrinden 

                          Maŧar-ı şerǾü berķ-i īmāndur 

 

                       38         Ħusrevā ol işigünüñ ĥaķi kim 

                                    Ŧopraġı tāc-ı farķ-ı Keyvāndur 

 

                       39         ŞiǾr-i ǾIşkīyi kim işidür ise 

                                    Dir zemānda ikinci Selmāndur 

 

                       40         Medĥüñ içinde her saħun ki direm 

                          Śan kelām-ı faśīh-i Saĥbāndur 

 

                       41         Böyle ħūb u laŧīf iden sözümü 

                                    Himmetüñ ile Ǿavn-i Yezdāndur 

 

      İÜ32b       42         Uşbu daǾvīme ĥaķķum yā bāŧıl 

                                    Bilür ol kimse kim suħen-dāndur 
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                       43         Niçe kim ħāk-i arz sākīndür 

                                    Niçe kim çerħ-i çerh gerdāndur 

 

                       44         Dilerem dâima ki fażlından 

                                    Luŧf idüp ol Ħudā ki Sübĥāndur 

 

                       45         Devletüñi ziyāde_idüp virsün 

                                    Her murāduñ ki dilde pinhāndur 

 

                                                        Kaside 

                                                           19 

                                MefǾū lü FāǾi lā tü Me fāǾī lü FāǾi lün 

 

                       1           İnneǿr-rebīǾa śayyara rāyātihi Ǿalen 

                                    Ĥattā yefirra cündü şitāin min ez-zemen 

 

                       2           Yā sākīyeǿl-müdāmi edir keǿsenā ve ķad 

                                    İstebşereǿs-śabā bi-sürūrin bilā miĥen 

 

             3           Şud nev-cevāñ cihān-ı kuhen ü pīr çün resīd 

                          Āŝār-ı luŧf-ı raĥmet-i Raĥmān-ı Źīǿl-minen 

 

             4           Yā Reb çī dīd bülbül-i bī-dil ki bāşed [ū] 

                          Āşufte-ĥāl ü nāle-künān der çemen çü men 

 

             5           Māned ki rūy-i Yūsuf-i gül-rā güşāde dīd 

                          Zān rū güşūd ġonce Züleyħā-śıfat dehen 

 

             6           Virür hezār mihr ile gör dāye-i seĥāb 

                          Gehvāre-i zemīnde çemen ŧıflına leben 

 

             7           Şebnem seĥerde nesterenüñ laǾl cāmını 

                          İtdükçe luŧf ile pür ider lūlū-yi ǾAden 

 

İÜ33a  8                      Gösterdi çünki śıdķ gülüñ rehine yatup 

                          Rūyını śubĥ gibi sefīd eyledi semen 

 

             9           Gülzār içinde ħatmīyi her kim göre śanur 

                          Keyyūs nizesin eline aldı Tehemten 
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            10          Her bir semen-Ǿiźār boyından nişān virür 

                          Gülzār içinde ǾarǾar u şimşād ü nāreven 

 

            11          Bülbül seĥerde zārī-y-ile dir ölür isem 

                          Ol lāle- ruħ firāķiyle gülden gerek kefen 

 

            12          Nerges derūn derdini nice nihān ķıla 

                          Çün yüz śaruluġı ķılur sırrını Ǿalen 

 

            13          Dilber Ǿiźārı-la ħaŧ-ı sebzi nişānidür 

                          Ķande ki göresin ŧar[ĥ]-ı reyĥān u yāsemen 

 

                       14         Görüp yüregi daġını dir lāle dem-be-dem 

                                    Yā Vāhibeǿş-şifāi mineǿl-fażli liǿl-beden 

 

            15          Güldükçe śubĥ ġonce feraĥdan dir iy Kerīm 

  Ķad tekşifüǿl-ķulūbüǾaniǿl-hemmi veǿl-ĥazen 

 

            16         Çün çīn-i zülf-i sünbüle irer śābā yili 

                         ǾĀlem meşāmını pür ider nāfe-i Ħoten 

 

            17         Ķumrī hezār nāle vü feryād u āh ider 

                         Bülbül niçe ki derd-i dilinden açar suħen 

 

            18         Bezm-i çemende sāķī-i gül-ruħ gibi dutar 

                          Yaķūt ü laǾl cāmını nesrīn ü nesteren 

 

             19         Gülzār içinde sūsen ile ġonce śubĥ-dem 

                          Uzatdı açdı biri zebān birisi dehen 

 

                      20         Tā kim devām-ı devletine ideler ŝenā 

                                  Ol ħusrevüñ ki miŝlini görmiş degül zemān 

 

       İÜ33b     21         Deryā-yı cūd ü kān-ı kerem menbaǾ-ı seħā 

                                    Mihr-i sipihr-i salŧānet ü žıll-i Źīǿl-minen 

 

             22         Nuśret-sipāh u fetĥ-ķarīn ü žafer-livā 

                          Kişver-sitān ü ķalǾa-güşay ü Ǿadū-fiten 
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             23         Dārā-yı Key-şükūh Ferīdūn-ı Cem-tebār 

                          Behrām-ı Tūr-zār ü Ķubād-ı Peşen-fiten 

 

             24         Nūr-i çeraġ-ı dīn ü şerīǾat ki Ǿadlinüñ 

                          Görüp mehābetin güm olur ħavfdan fiten 

 

             25         Sulŧān Muĥammed ibni Murād ol ki_olup-durur 

                          Şīr-i Ħudā gibi dükeli sīreti ĥasen 

 

                       26         Tīr-i fenā revān-ı Ǿadūsınadur belek 

                                    Kīmuħt-ı çerħ  kabża-i tīġınedür sefen 

 

             27         İy bī-baśar Ǿadū bu degül ĥaķ budur ki var 

                          Ħāk-i rehinde ħāśiyyet-i būy-ı pīrehen 

 

             28         Baħt işigin ķoyup nažeri ġayre eylemez 

                          Her kişiye żarūrī-durur ħōş gelür vaŧen 

 

             29         Keyvān-śıfāt Ǿadūsını ķatl eylemek içün 

                          Mirrīħ-vār oldı seĥer şems tīġ-zen 

 

             30         İy ħuśrev-i yegāne işigüñden ayruġa 

                          Her kim ki ħiźmet itse olur Ǿābid-i veŝen 

 

             31         Ŧāpuñla-durur şerefi Ǿālemüñ belī 

                          Her ķande-y-ise rūĥ ile olur şerīf ten 

 

             32         Śıdķuñla oldı ġāliye vü müşk-bū türāb 

                          ǾOŝmān ilinde Ǿadl-i Ömer eyleyeli sen 

 
       İÜ34a      33         Ger tīr ü ķavsüñüñ ħaberi çerħa irişe 

                           Ola Benāt-ı naǾş bigi ħavfden Peren 

 

             34          Ħūn eyledi Ǿaķīķ dilin bīm-i ħancerüñ 

                           Āvāzesini işideli maǾden-i Yemen 

 

             35          ŞemǾ-i śabāĥ gibi Ǿadūñ oldı küştenī 

                           Pāyinde var künde boġazında hem resen 
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             36         Ol esb-i pīl-tenle ne yire ki varasın 

                          Şehler piyāde ruħ yire süriye ħavfden 

 

             37         Ķılmaķ duǾā ŧapuña göñülden farīżadur 

                          Zirā ki saǾyüñ ile bilindi ķamu sünen 

 

                       38         Ol dāver-i zemānesin iy şeh ki_olup-durur 

                                    Źihn-i laŧīf ü pāküñe maǾlūm cümle fen 

 

                       39         Düşmen saña bedel dirilür bilmez ani kim 

                                    Cürǿet deminde bir degül zāġ ile zaġen 

 

  40         Saluġ-ı sī gulūleñ ü çōmāķ-ı şeşperüñ 

               Darbın işitse bine midi raħşa Tehemten 

 

  41         Bürhān-ı ķāŧıǾ oldı cürāzuñla ħançerüñ 

               Lābüd görüp ani gelür īmāna her şemen 

 

  42         ŞemǾ-i serā-yı her dü-cihānsın anuñ içüm 

               Düşer bu çerħ ayaġuña nite kim legen 

 

  43         Şāhā kemīne ǾIşķīye luŧf ile ķıl nažer 

               Medhüñde söz yirine dizer dürr-i bī-ŝemen 

 

  44        ǾAyn-ı Ǿināyetüñ eŝeri_olmasa dir midüm 

               Şeyħī ķasīdesine beraber ķaśīde ben 

 

  45         Her kim ki_işidüp sözüm inkār ile baña 

               Lāf-ı güzāf ider diyü olursa ŧaǾne-zen 

 

      İÜ34b      46         Görsin bunı vü görsin anı daħi ki_ol didi 

                                    Yā nesmeteǿs-śabā eteneffesti min Yemen 

 

                       47       ǾAvnüñle ķaśīdeme ħatm idicek didüm 

                                    Ŧābet bikiǿn-nüfūsü ve zālet bikiǿl-ħazen 

 

  48         Faśl-ı rebīǾferri-y-ile nice kim ola 

               Yāķūt-reng lāle vü pīrūze-gūn çemen 
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                       49         Her dem bahār-ı Ǿömrüñi ser-sebz eyleyüp 

                                    Ferħunde eylesün şeb ü rūzuñı Źūǿl-minen 

 

                                                           Kaside 

                                                              20 

                                    FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

            1            Bozŧaġuñ kim letāfetde hevāsi cān-durur 

                          Śuları leźźetde miŝl-i çeşme-i ĥayvān-durur 

 

            2           Gülşen-i Firdevse teşbīh itsem olmaya Ǿaceb 

                                    Śaĥn-ı śaĥrāsi ser-ā-ser ravża-i Rıżvān-durur 

 

             3           Ħōş hevāsi iǾtidāli eyledür kim ger maŧar 

                         Yaġsa üstine yirinden ot yirine cān durur 

 

             4           Ol muǾallā-ķadrdür kim ferşine śaĥrāsinüñ 

                                    Ķaçan irem diyü bād-ı śubĥ ser-gerdān-durur 

 

             5           Her dıraħtı müntehādur ħuld Ŧūbāsi-durur 

                          Her giyāhı tāzedür her derde hem dermān-durur 

 

             6           Ħāk-i ħūbı āb-ı nābı luŧfınuñ teǿŝīri-le 

                          Ħād ü zāġı bāz-zūr ü Ǿandelīb-elĥān-durur 

 

                       7           Serzenīşi ŧaşlarınuñ laǾli getürür ķaya 

     Çeşmesi cūşından āb-ı zindegī pinhān-durur 

 

        İÜ35a     8           Dil-güşādur çār ĥaddi heşt cennet bāġidür 

                          Rūĥ-efzādur nesīmi raĥmet-i Raĥmān-durur 

 

            9            Dāmen-i rāgı ŧoludur kebk ü dürrāc ile sār 

                          Her biri şāħ-ı şecerden źākir-i Sübĥān-durur 

 

            10          Her dıraħt-ı mīve-dārı ħalķa nefǾ-i maĥżdur 

                          Her meķāmı ħuld gibi bāġ ile bōstān-durur 

 

            11          Ķulle-i Ǿālisi ol ĥadde olupdur ser-bülend 

                          Dāmen-i rāġı kenār-ı menzil-i Keyvān-durur 
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                       12         Ĥaķ budur Boztagı bu resm ile ferruħ-fāl iden 

                                    Maķdem-i Dārā-yı dehr ü dāver-i devrān-durur 

 

          13         Afitāb-ı dīn ü devlet Ħan Muĥammed žıll-ı Ĥaķ 

                       Kim kef-i lek-baħşi vaķt-i cūd baĥr ü kān-durur 

 

             14         Devlet ile her ķaçan olsa semendine süvār 

                          Ġāşiye-dārı öñince ķayśer ü ħākān-durur 

 

            15          Rezm rūzı gürz-i āhen-ħāyını alsa ele 

                          Her ki görürse śanur kim Rüstem-i Destān-durur 

 

                       16         Žulm fercāmı gibi ķahr odı ħırmen-sūzdur 

                          Āz meydānı gibi iĥsānı bī-pāyān-durur 

 

                      17          Dāver-i Īrān-zemīndür hākim-i Türān-zemīn 

                          Şāh-ı ġāzīdür penāh-ı kişver-i ǾOŝmān-durur 

 

             18         Rezm ile İsfendiyār u bezm ile Cemşīddür 

                          Cūd ile Ĥatim-durur Ǿadliyle Nūşirvān-durur 

 

             19        ǾArśa-i meydān-ı kişver-gīrliginde ķamer 

                                    Gāh misl-i gūydur geh hem-ser-i çevgān-durur 

 

          İÜ35b   20         Ħusrevā Ǿālem-penāhā müttefiķdür ķamu ĥalķ 

                                    Kim cihān źāt-ı şerīfüñ ile ābādān-durur 

 

                       21         Ķılıcuñdan kişver-i küffārda rūz-ı ġazā 

                          Žāhir olan lemǾa-yı dīn şuǾle-i īmān-durur 

 

                       22         Düşmenüñ rumĥuñ dıraħtı gibi olsa ser-bülend 

                          Ġam degüldür berg-veş bīmüñle çün lerzān-durur 

 

                       23         Bir dıraħt-ı sāye-versün şahlıķ bāġınde kim 

                          Berg-i ħūbuñ Ǿadldür bār-ı ħōşuñ iĥsān-durur 

 

                       24         Düşmenüñ FirǾavn ü sen Mūsīsin iy şāh-ı cihān 

                                    Gözlerine çūb-ı nīzeñ lā-cerem ŝüǾbān-durur 
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                       25         Ĥafıžısın mülk-i Rūmuñ Şāh İskender gibi 

              Anuñ içün her kelāmuñ ĥikmet-i Yūnān-durur 

 

                       26         Kimse inkār eylemez ol fikr-i bārīküñe kim 

                                    Müşkilātı Ǿālemüñ her ne ki vār āsān-durur 

 

  27         Ziver-i tāc ü serīr ol iki dürr-i bī-behāñ 

               Kim birisi Keyķubād ü birisi ħāķān-durur 

 

                       28         Bāyezīd-i bebr-cürǿet Muśtāfa-yı şīr-şiyem 

                                    Biri mülke şemsdür biri meh-i tābān-durur 

 

                       29         Birisi ħalķ-ı cihānuñ rāĥat u emni-y-içün 

                                    Āfitāb-ı Ǿadl-güster sāye-i Yezdān-durur 

 

            30         Birisi ikīlm-i hefti dutısardur zūr ile 

               Anuñ içün dir gören İskender-i devrān-durur 

 

  31         Var olsun iy Ħuda şeh-zādelerle şāhumuz 

                Niçe kim bu arż sākin āsümān gerdān-durur 

 

  32         DāǾimā dil-şād ol iy şāh-ı Uveys-i rūzigār 

               Kim senüñ Ǿavnüñle ǾIşkī şiǾrde Selmān-durur 

 

  33         Çün Muĥammed medĥidur her dem dilinde źikr olan 

               Yaraşur dirlerse aña nažm ile Ĥassān-durur 

 

       İÜ36a      34         Niçe kim śahn-ı semādan ķatre-i bārān iner 

          Niçe kim rūy-ı zeminden lāle-i nuǾmān durur 

 

  35         Niçe kim ferş-i çemende servler serdārdur 

               Niçe kim gülzār içinde ġonceler ħandān-durur 

 

            36         Devlet ile Ĥaķ seni ķılsun şehenşeh Ǿāleme 

               Kim vücūduñ cümle ħalķa raĥmet-i Raĥmān-durur 

 

                       37         Kām-rān ol kām-yāb ol kām-kār ol var ol 

                                    Niçe kim var ola uşbu nevǾ kim insān-durur 
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                                                        Kaside 
                                                           21 

 
                                  MefāǾi lün FeǾlā tün Me fāǾi lün FeǾi lün 

 

                       1           Selāmet eyle müdām iy Ħudā-yı ferd u ġafür 

                                    Ne yire Ǿazm ider ise şehenşeh-i manśūr 

 

                      2            Cem-i düvvüm Key-i ŝānı ümīd-i ħalķ-ı cihān 

                                    Ki bendedür işiginde Sikender ü Şāpūr 

 

                       3           Cihān-küşāy ü Ǿadū-bend ü dāver-i dünyā 

                          Penāh-ı şerǾ-i Muĥammed diyār-ı Rūma sürūr 

 

                       4           Ser-i mülūk-i cihān pādişeh Muĥammed Ħan 

                                    Ki büker ser atı öñünce ķayśer ü faġfūr 

 

İÜ36b       5           Seħā deminde iki keff-i gevher-efşānın 

                          Göreli utanur oldı meǾādin ile buĥūr 

 

             6           Cihāna Ǿadlinüñ āvāzesi irişeliden 

                          Biribiri-y-ile dem-sāzdur vuĥūş ü ŧuyūr 

 

             7           Anuñ gibi şeh-i Ǿāķil cihān-ı köhne daħi 

                          Görimeye geçe gerçi ki çoķ sinīn ü şuhūr 

 

             8           Şehā sipāh-ı žafer-yābuñuñ ķamu yirde 

                          MuǾīn ü ĥāfıžı olsun Ħudā-yı Ferd ü Ġafūr 

 

             9           Diyār-ı küfr ħarāb olduġınce Ǿahdüñde 

                          Olur vilāyet-i İslām ħurrem u maǾmūr 

 

            10          Kimüñ ki göñlü senüñ ile düz degül bir dem 

                          Zemān eli-y-ile ķazdı yirini ķıldı çuķur 

 

             11        ǾĪnāyetüñ eŝerinden irişse bir źerre 

                          Ġažanfer-i žafer-ārāya cürǿet eyleye mūr 

 

                       12         Ne yirde meclis-i cān-baħşuñ eylese tezyīn 

                                    Behişt-i heşt olur ol yir meyi şerāb-ı ŧahūr 
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      İÜ37a       13         Dilüm ŝenāñı mükerrer ķılur iken şāhā 

                          Ħayāl-i ǾIşķī bu şiǾr-i laŧife ķıldı şuǾūr 

 

               14          Eyā revānuma raĥat eyā dilüme sürūr 

                          Ten-i żaǾīfüme ķuvvetsin iki dīdeme nūr 

 

                       15         Hevā-yı mihrüñ ile źerre gibi raķśa girem 

                          Yarın ki Śūr urulup yarıla cümle-i ķubūr 

 

                       16         Bilimeyüp saña añsızda göñlini düşüren 

                          Eli-y-ile ķor o miskīn yüregi üstine ķor 

 

                       17         Raķīb sözi nice ħōşdur Ǿaleǿl-huśūś bu dem 

                          Senüñle olam u ola kenār-ı āb u ĥużūr 

 

             18         Şerāb-ı Ǿışķuñ ile eyle mest ü medhūşam 

                          Ki aymaya beni yarın meger ki nefħa-i Śūr 

 

                       19         Gözüñ ķanumı içüp fitneler ķoparsa nǿola 

                          Ķaçan ki mest ola žālim ķopar öküş şer ü şūr 

 

                       20         Der-i ĥabībi bu gün ħōş görüp yarıngı günüñ 

                                    Ķuşūr ħuldını terk it yoġ ise sende ķuşūr 

 

                       21         Ġamuñla ger ben ölürsem ne ġam ki olsun ebed 

                                    Cihānda ħusrev-i Ǿādil mužaffer u manśūr 

 

                       22         Celāl-i devlet ü dīn Ħan Muĥammed ibni Murād 

                                    Ki ser serīri öñinde ķodı yir üstine Fūr 

 

      İÜ37b       23         Hemīşe devlet ü baħt u seǾādet ile anuñ 

                                    Selāmet eyle vücūdın eyā Ĥudā-yı Şekūr 

 

                                                              Kaside 
                                                                 22 

 
                                    FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

                       1           Çekdi Çīnden Źengibāre subĥ-dem leşker güneş 

                          Dikdi rāyet ki_aña pervīn perniyāndur ser güneş 
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             2           Rüstem-i Destān-ı şebden almaġ-içün intiķām 

                          Dutdı Behmen gibi nīze geydi zer miġfer güneş 

 

             3           Giceniñ pīse kelāġın şerme-sār itmek içün 

                          Olmış idi zīh ü ziynetde tezerv-i ner güneş 

 

             4           Şām ħuffāşına cā ķomamaġa bu bezmde 

                          İrdi şāhīn bigi ol dem açdı zerrīn per güneş 

 

             5           Ŧāķ-ı mīnā nergesistānına zīver virmege 

                                    Kim görürse śanur oldı lāle-i aĥmer güneş 

 

                       6           Ĥoķķabaz-ı āsümāndur mühresin her bir şebüñ 

                          Nā-bedīd idüp ider śudan Ǿıyān āźer güneş 

 

                       7           Ĥūtdan Yūnus gibi çıķdı velī Yūsuf gibi 

       Dutdı cā Mıśr-ı ĥamelde geydi zer efser güneş 

 

İÜ38a        8            Cāme-i köĥlīsini ķışuñ çıķarup gönderür 

                                Nev-bahār ile cihāna ħilǾat-i aħżer güneş 

 

             9           Ħabbeźā śaĥrā ki mīnā-rengdür miŝl-i semā 

                          Zīver içün gül meh olmış nerges-i aśfer güneş 

 

                       10         Revzeninden ġonceñün gül gice gösterse yüzin 

                                    Gülsitāna fer virüp ŧoldura ser-tā-ser güneş 

 

                       11         Cām-ı nesrīnden ķızardur lāle yüzin çün seĥer 

                          Nīl-gūn deryādan ider Ǿarż-ı nīlüfer güneş 

 

                       12         Güllere ķarşu seĥer bülbül bu şiǾri oķudı 

                                    Ki_eylemiş-idi redīfini sühan-āver güneş 

 

            13          Gerçi dirler yüzüñe iy mah-ı saǾd-aħter güneş 

                          Sehv iderler kim yüzüñ ķatındandur bī-fer güneş 

 

                       14         Yüzüñi görmek diler iy māh anuñ içün-durur 

     Revzeninden baķduġı her ħānenüñ ekŝer güneş 
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                       15         Sen perī-rū Müşterī-ŧāliǾ melek-hūyı gören 

             Dir gümānsuz meh peder-durur buña māder güneş 

 

             16         Şebde śubĥ-i śādıķ olduġıne kāźib diyene 

   ŦalǾetüñden burķaǾi refǾ eyleyüp göster güneş 

 

                       17         Źerre gibi Ǿāşıķuñ ālemde bulmışdur žuhūr 

                          Āyenesine yüzüñüñ olaldan mažher güneş 

 

                      18          Bir nefes ķılmaġa yüzüñ āyenesine nažer 

                                  Her seĥer ķaśr-ı çehārümden açar manžer güneş 

 

            19          Devr-i hüsnüñde leb-i yāķūtuñı görenlere 

                          Žāhir olur oldugı yākūt u dür-perver güneş 

 

             20         Beñzer idi luŧf ü ĥüsn ile melāĥatde saña 

                          Yazsa kāfūr-ı Ǿiźārına ħaŧ-ı Ǿanber güneş 

 

                 21         Ħaŧŧuñ ol reyĥān-ı terdür kim ķuçar bedr-i münīr 

                              Ķametüñ ol servdür kim olur aña ber güneş 

 

             22         Ol Ǿiźār-ı āb-gūnuñ üzre zülfüñ sāyesin 

                          Şal ki nār-ı ħaclet ile yansun par par güneş 

 

                       23         ŦalǾat-ı zibāñuñ oldı māh görüp bendesi 

                                    Nite ki_oldı işigine ħusrevüñ çāker güneş 

 

                       24         Žıll-ı Ĥaķ sulŧān-ı ġāzī Ħan Muĥammed kim anuñ 

                                    Atı ayaġıne saçar māh sīm ü zer güneş 

 

                       25         Devlet ü iķbāl būyından seǾādet-ħānesin 

                                    Oldı pür ķılmaġ-içün āteş şafaķ micmer güneş 

 

                       26         İşiginden başına ŧoġa diyü devlet güni 

                         Ŧaşını bālīn idinür ħāķini pister güneş 

 

             27         Düşmeni başı benefşe bigi düşmek-çün yire 

                         ǾArz ider sūsen gibi her śubĥ biñ ħançer güneş 

 
 



298 
 

   

                       28         Ħusrevā her kande olsa meclisüñ ārāste 

                                    Bādiye yaraşur ande āsümān sāġer güneş 

 

             29         Zīver-i ĥalķ-ı cihānsın iy şeh-i Cemşīd-cām 

                                    Rūy-ı dünyāya nite ki_olmış-durur zīver güneş 

 

                      30          Gelmedügi-y-çün pederden bir püser sencileyin 

                                    Māder-i pür-mihr gibi üstüñe ditrer güneş 

 

                       31         Gevher-i tīguñ şuǾāından münīr olmış-durur 

                                    Anuñ içün oldı ķamu aħtere server güneş 

 

                       32         Ķatl ķılmaga Ǿadūñı çekmese Mirrīĥ tīġ 

                          Zühre gibi örter-idi başına miǾcer güneş 

 

                       33         Āteş-i ķahruñ şuǾāǾından irürse źerrece 

                          Miśl-i aħkerken ola mānend-i ħākister güneş 

 

 İÜ39a       34         Bir nefes sürimek içün atuñ ayaġine yüz 

                          Yılda on iki kez ider māhı naǾl-i zer güneş 

 

             35         Ger dilerse Müşterī-ŧāliǾ olup rifǾat bula 

                                    Zühre gibi meclisüñ içre duta mizher güneş 

 

                       36         Himmetüñüñ maŧbaħınuñ işiginde dökülür 

                                    Fiǿl-meŝel ħākister oldı āsümān aħker güneş 

 

             37         Sāye-i ĥıfžuñda cā bulsa-y-idi bir źerrece 

                          Görmeye-y-idi küsūfuñ zaĥmetinden żer güneş 

 

                       38         Çün işigüñ ķulluġından urdı śādıķluķla dem 

                          Lā-cerem śubĥuñ yüzini eyledi eźher güneş 

 

             39         Ħusrevā ǾIşķī kuluñuñ sözine eyle nažer 

                          Kim ne vech ile düşüp-durur yirine her güneş 

 

                       40         Niçe kim şeb žulmetini defǾ ķılup göstere 

                          Śubĥ-dem ħalķ-ı cihāna kişver-i ħāver güneş 
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                       41         Devletüñ śubĥı yüzini görmesün şamuñ gözi 

                                    İşigüñde ay olsun çāker ü nöker güneş 
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                                    MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

             1           Baña mübeşşir-i iķbāl irişdi didi seĥer 

                          Eyā faśīh-i zemān ǾIşķī-i süħen-güster 

 

                       2           İrişdi vaķt-ı śafā vü dem-i neşāŧ ü sürūr 

                          Göñülde şād mukīm oldı ķıldı ġuśśa sefer 

 

             3           Yeşerdi bāġ-ı seǾādet irişdi bār-ı recā 

                          Açıldı gülşen-i devlet yüceldi ǾarǾar-ı fer 

 

İÜ39b      4           Zemāne göñli murādın bugün virür ĥalķa 

                                    Bu müjdeye demi-durur belüñe baġla kemer 

 

             5           Elüñe al ķalem ile devātı naķş eyle 

                          Bugün śaĥīfe-i kāfñr-ı ħuşka Ǿanber-i ter 

 

             6           Velīkin eyle laŧīf ü ter it ki naķşuñuñ 

                          Ķatında ola ķamu naķş-ı maǾnevī ebter 

 

                       7           Dür-ifeśāĥat ile ĥulle-iǾibāretden 

                                   ǾArūs-ı maǾnīye her sözde eylegil zīver 

 

             8           Nižam-ı şiǾrde eyle kemāli eyle žahīr 

                          Ki āferīn diye rūĥ-ı MaǾarrī vü CaǾfer 

 

             9           Dem-i Mesīĥ ile yaǾnī bugün revān söz di 

                          Ħalāyıķa yed-i beyżā-yı Mūsevī göster 

 

             10         Açup ŝenā güheri hoķķasını eyle niŝār 

                          Ayaġi ħākine Dārā-yı Cem-ferüñ yekser 

 

             11         Şeh-i sitāre-sipeh āfitāb-ı kişver-gīr 

                          Ki ĥükm-i nāķıdine rāmdur yidi kişver 
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             12          Cemāl-i devlet ü dīn Ħān Muĥammed Ġāzī 

                           Ki yüz sürer işigine Sikender ü Sencer 

 

             13          Zebān-ı mār gibi çün uzandı şemşīri 

                           Göründi düşmeni çeşmine ejdehā-peyker 

 

                       14         Bürehne görse ebūǿl ĥarbin eyleyüp inśāf 

                                    Niyāmına ķatadı Źülfeķārını Ĥayder 
 

                       15         Diyār-ı küfrde gösterse berg-i sūsenini 

                                    Benefşe gibi öñinde göre serin kāfer 

 

        İÜ40a     16        Kemāl-i Ǿadl ile ĥaķ dīninüñ-durur şerefi 

                         ǾAdusı anuñ içün oldı zīr kendü zeber 

 

                       17         Mizāc-ı sürǾat-i Ǿazm ü ŝebāt-ı ĥilminden 

                          Sükūn-ı ħāk-i zemīn buldı cünbiş-i śarśer 

 

                       18         Revān Ǿizām-ı remīme irüre tāze revān 

                                    Eger revāyih-i luŧfı ķubūra itse güźer 

 

                       19         Bitürdi cān çemeninde ŝenā vü medĥi gülin 

                                    Cihāna yaġduralı cūdinüñ seĥābı maŧer 

 

                       20         Muĥammed-ism ü Ebūbekr-śıdķdur el-Ĥaķ 

                                    İder ǾAlī gibi ǾOŝmān ilinde Ǿadl-i ǾÖmer 

 

                       21         Ķaçan ki muŧrib-i bezmi eline ala sazın 

                                    Terāne-gūyı bu şiǾr-i laŧīfī naķşa düzer 

 

  22         Bu bezm-i rūĥ fezā ħuld bāġıne beñzer 

               Ki dem-be-dem feraĥ ü şādīsi olur ekŝer 

 

  23         Behişti bāġıne teşbīh ider isem ne ola 

               Ki Selsebīli gibi śuyıdur revān-perver 

 

  24         Meyi leŧāfet ü vaśfı dinilse śūfīye 

               Ķoya revān yire teşbīĥini duta sāġer 
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  25         Behiştden daħi yig eylemiş-durur bezmi 

                                    Cemāl-i devlet-i sulŧān-ı Keyķubād-efser 

 

                       26         Peleng-cürǿet ü żayġam-şükūh u bebr-neberd 

                                    Ki_öñinde düşmeni rūbāhdan-durur kemter 

 

  27         Bülend-mertebe sulŧān Muĥammed-i Rūmī 

               Ki ĥükmi rāyicinedür muŧīǾ baĥr ile ber 

 

       İÜ40b      28         Ħafī deķāyıķ-ı luŧfı nite ki cirm-i Sühā 

                                    Ve līk pertevidür āfitābdan enver 

 

  29         Eyā şehenşeh-i Ǿālī-neseb senüñ Ǿadlüñ 

                                    MuǾīn-i dīn-i Ħudā oldı şerǾ-i peyġāmber 

 

  30         Göründi maŧbaħ-ı cāhuñda māh ü mihr ü sipihr 

               Bir iki dāne-i aħkerle muşt ħākister 

 

                       31         Ķapuñda nuśret ü fetĥ iki bendedür aħaveyn 

                                    Ne yire Ǿazm ider iseñ saña-durur rehber 

 

             32         Felek Ǿadūña yidürür müdām sem içürür 

                                    Ġıdā diyü ġam u ġuśśa śu diyü ħūn-i ciger 

 

             33         İrerse bir şereri ħışmuñ odınuñ fiǿl-ĥāl 

                          İçine lerze bıraġa ħālāyıķuñ yekser 

 

             34         Sipihr heybeti-le bula cünbiş-i zībaķ 

                          Sitāre şuǾlesi-le duta sūziş-i aħker 

 

             35         Kef-i kerīmüñi vaķt-i seħāda çünki göre 

                          Ħacīl olur yem ü kān içre ķamu dürr ü Güher 

 

                       36         Ķaçan ki medĥ ü senāñı dile getürem ider 

                          Meźāķ-ı cānumı şīrīn nite ki şehd ü şeker 

 

             37         Eyā şehenşeh-i Ǿālem işitse ǾIşkīnüñ 

                          Kelāmını ķıla Selmān kemāline bāver 
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             38         Nebāt-ı Mıśrīye ķarşu bu āb-dār sözüm 

                          Īrişür ise nemek-veş iriyüp ide ħafer 

 

             39         Ġubār-ı pāyüñ içün gülşen-i cinān içre 

                          Sözüm zülālinedür teşne çeşme-i Kevŝer 

 

             40         Güneşdür ol şeh-i devrān ki ķulları evine 

                          Gelüp münīr ķılur luŧf ile virür zīver 

 

  İÜ41a      41       ǾAceb degül-durur ol Mūsī-yī Muĥammed-ħū 

                          İnāyetiyle ķılursa meķām-ı Ħıżra nažer 

 

             42         Niçe ki ide sükūn bu zemīn-i küĥlī-reng 

                                    Niçe ki eyleye cünbiş bu kubbe-i aħżer 

 

                       43         Hemīşe bezmde ħurrem idüp seni virsün 

                                    Göñülde her ne murāduñ var ise ol Dāver 

 

                                                        Kaside 
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                         FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

                       1          Śubĥ-dem çün Ķāfdan göründi şems-i ħāverī 

                                   Pertevi bir bir ķaçurdı āsümāndan aħteri 

 

                       2           Mürġ-ı zerrīn-bāl-i śubĥı gördi çün kim açdı bāl 

                                    Gicenüñ pīse kelaġı ķondı divşürdı peri 

 

                       3           Diledi kim ķomaya ħuffāş-ı şāma hīç būm 

    Ŧoġrul-ı çārüm-neşīmen yaydı bāl-i zeri 

 

                       4           Cürǿet ile āşiyānından kelāġ-ı žulmeti 

     İrişüp uçurdı eflāküñ bu ŧāvūs-ı neri 

 

                       5           Sūy-ı maġrib münhezim olup taġıtdı raħtını 

       Sūy-ı maşrıķdan irişdi çünki ħāver leşkeri 

 

                       6           Şāh-ı encüm ħusrev-i gītī-firūz u nūr-baħş 

      Çıķdı zerrīn darķ ile başında laǾlīn efseri 
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                      7            Diledi Ǿālem içinde Ǿadlini ķıla Ǿalen 

    Taħt-ı pīrūz üzre çıķdı geydi zerrīn efseri 

 

                       8           Maķdem-i meymūnı-y-ile āsümān oldı śafā 

                                    Nūr-i ruħsārı-y-ile buldı zemāne źīveri 

 

      İÜ41b      9            Āsümāndan āfitābuñ ŧāliǾ olduġın gören 

                                    Žāhir eyler śanur idi āb u tābi Āźeri 

 

                       10         İşbu nevǾ ile cihān olmış iken ārāste 

                                    Gördüm irişdi feraĥ iklīm-i ġaybuñ muħbiri 

 

                       11         Didi kim iy ŧūŧī-i Ǿarş-āşiyān u ħōş-edā 

                                    Söyle kim bulsun sözüñden cān meźāķı sükkeri 

 

  12         Śuret-i maǾnīyi ħōş vech ile žāhir eylegil 

               Çünki bildük bī-gümān serisin ķamunuñ mažheri 

 

                       13         Bilürem ol siĥr-ħˇānsın sözde kim miŝlüñ felek 

                                    Görmedi bir kezde gerçi düzdi yüz biñ manžeri 

 

  14         Vaķt vaķt-i saǾd-durur rūz rūz-i Ǿiyd-durur 

               Devr-i ġam kem oldı bir dem olma şādīden berī 

 

  15         Śal meydān-ı feśāĥatde belāġet seyfini 

               Çün saña oldı müsellem bu meǾānī kişveri 

 

  16         Āb-ı ŧab Ǿuñdan içür söz Ħıżrına bir āb kim 

               Tā ķıyāmet ǾĪsī-i Meryem gibi ķalsun diri 

 

  17         Mıśr-ı maǾnīde bugün FirǾavn dirilenlere 

               Söyle Mūsī gibi göster muǾciz-i peygamberī 

 

  18         Göster ol maǾnī dürin kim bulmasun aña behā 

               İşbu bāzār-ı suħende dirilenler cevherī 

 

  19         YaǾnī Ǿıydāne düzet bir ħōş ķaśide kim ani 

               Ħurrem olsun işidür ise revān-ı Enverī 
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  20         Eyle ol dürr-i ŝenāñı şāh pāyına niŝār 

               Tā yirine ħarc itmiş olasın sen gevheri 

 

  21         Erdişīr-i şīr-dil Dārā-yı Tahmūreŝ-žafer 

               Kim anuñ ĥükminedür maĥkūm insān u perī 

 

       İÜ42a      22         Āfitāb-ı dīn ü devlet Ħan Muĥammed žıll-i Ĥaķ 

                                   ǾAdli nūri-y-ile rūşen ķıldı yidi kişveri 

 

                       23         Rūz-i iĥsān olsa keffi Ĥātimi utandurur 

                                    Rūz-i kūşiş olsa gürzi zāl ider Zāl-i Zeri 

 

                       24        ǾAdl ile miŝl-i ǾÖmerdür śıdķ ile Bū-Bekrdür 

                                    Āl-iǾOŝmāndur ķılıcı Źülfekār-ı Ĥayderī 

 

  25         Ol Muĥammed-ĥulķ ü Ĥayder-dil-durur kim Düldülin 

               Sürse_ırup yirden götüre ħamri-y-ile aşķarı 

 

  26         Ħışm ķılup ger zebān-ı ķahr ile itse ŧaleb 

               Gevdesüz gelür ķapusına Ǿadūsinüñ seri 

 

  27         Ger temennāya gelür ise ķapusına faķīr 

                                    Himmetinden şerm ider virdükde mülk-i Senceri 

 

                       28         Dikeli sūr-i taśarrufda belī źihni livā 

               Gayb iķlīmini yaġma ķıldı fikri Ǿaskeri 

 

                       29         Reh-ber olsa žulmet içre rāyı nūri Ħıżr-vār 

                                    Āb-ı ĥayvān üstine ĥākim ķıla İskenderi 

 

  30         Kimse raġbet ķılmaz idi Ǿālemüñ miśbāĥına 

               İftitāĥ-ı rāyı žavǾı virmese [idi]feri 

 

                       31         Bir aġız luŧf ile Keyvāna eger bendem dise 

                                    İltifātı fer virüp saǾd ide naĥs-i ekberi 

 

                       32         Çengini alup eline Zühre_olur āheng-zen 

               Okuduġınce bu şiǾri meclisi ħunyā-geri 

 
 



305 
 

            33         KaǾbe yüzüñdeki ol iki śalīb-i Āźerī 

                                  ǾAķl ü cān ü dīn ü dil yaġmaya virdi her biri 

 

      İÜ42b      34         Buldum ġuśśañ beriyyesinde Merve ĥaķķı-çün 

           Zemzem-i laǾlüñ śafāsi-y-ile źevķ-i Kevŝeri 

 

                       35         Mihrüñ iĥrāmını ol himmetle geydüm ger gele 

                                    Yoluma ħār-ı muġaylān ola gül-berg-i ŧarī 

 

                       36         İşide yidinci gökde_āvāz-ı lebbeyküm melek 

                                    Ger dir iseñ bir aġız gel iy ķapumuñ çākeri 

 

                       37         Ĥalķa-i zülf-i kejüñde ķalalı sevdā-yı dil 

                                    Nāv-dānı çeşmümüñ baĥr eylemiş-durur beri 

 

                       38         Dilerem bir gün kemān ķaşuña virüp cānumı 

                                    Yoluña ķurbān olam sayǾum bu-durur ekŝerī 

 

  39         İşigüñde tīġ-ı ġamzeñ ķati ķılmasun beni 

                                    Çün ĥarem śaydın ĥarām eyledi şerǾüñ dāveri 

 

  40         Diler iseñ ĥācetüñi kim ķamu ola revā 

                                    Ŧavaf eyle KaǾbe bigi dergeh-i dīn-perveri 

 

                       41         Zīver-i tāc ü serīr ü ziynet-i ceyş ü livā 

                                    Kim žafer hem-rāhı-durur fetĥ ü nuśret rehberi 

 

                       42         Şāh-ı ġāzī Ħan Muĥammed ĥüccetüǿl-İslām kim 

                                    Tīġ-ı bürranı-y-ile ķılur müselmān kāferi 

 

            43         İy zamīr-i rüşenüñ öñinde tīre āfitāb 

               Vǿey dil-i pür-dānuñuñ ķatında cāhil Müşterī 

 

                       44         Himmetüñüñ maŧbaħinüñ māh ü mihr ile sipihr 

                                    Bir iki dāne_aħkeriyle bir avuç ħākisteri 

 

                       45         Meclis-i cān –perverüñüñ vaśfın işitdi meger 

                                    Zührenüñ anuñ içün gitmez elinden mizheri 
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       İÜ43a     46          Cāhuñ ol deryā-yı bī-pāyān-durur ki_ol arada 

                                    Vehm keştīsi niçe cehd itse bulmaz miǾyeri 

 

                       47         Ol arada kim işigüñ ħāķi ola başa tāc 

                                    Şeb-külehlıġa_olmaya lāyıķ Ferīdūn efseri 

 

                       48         Ķahruñuñ nāyib-menābıdur meger Behrām kim 

                                    Anuñ içüñ dāimā gitmez elinden ħançeri 

 

                       49         Ħusrevā ǾIşķī ķuluñuñ pāyüñe_itmege niŝār 

                          Nesnesi ger yoġ ise vardur ŝenāsi gevheri 

 

                       50         Āfitābuñ ŧalǾatinden her seĥer-geh niçe kim 

                                    Rūşen ü zībā olup duta bu Ǿālem zīveri 

 

                       51         Devletüñüñ āfitābı görmesün hergiz zevāl 

                                    Ferruħ ü ferħunde olsun ŧāliǾüñüñ aħteri 

 

                       52         Olduġınce śubĥ u şām ü geldügince sāl ü māh 

                                    Ŧapuña ķılsun mübārek Ĥaķ bu Ǿıyd-i ekberi 
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                             MüstefǾilün FeǾūlün Müst e fǾil ün FeǾū lün 

 

             1           Çün śavm burķaǾndan Ǿıyd-i sürür-efzā 

                        ǾArz eyledi cemālin zīverle ŧoldı dünyā 

 

             2           Ferħunde vü hümāyūn saǾd ü mübārek olsun 

                          Şāh-ı cihāna ki_oldur tāc ü serīr-ārā 

 

             3           Behrām-ı Erdevān-fer Hūşeng-i Tehmeten-zūr 

                          Keyħusrev-i Cem-āyīn İskender-i Peşen-rā 

 

             4           Şāhenşeh-i mužaffer Sulŧān Muĥammed ol kim 

                          Ħāk-i rehine sürer yüz Keyķubād ü Dārā 

 

  İÜ43b      5           İki kef-i kerīmi ķatında vakŧ-i iĥsān 

                          Bir ķaŧre ābdan kem görindi yidi deryā 
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                        6          Āvīħte vü pīçān ola kemendi gibi 

                                    Şemşīri đarbını ger işitse gūş-i aǾdā 

 

             7           Kişver yüzi śuyın Ǿadl āyīnesin ķılupdur 

                          Ħayli ġubārı ile tīġı demi muśaffā 

 

              8          İsfendiyār ü Behmen İskender ü Ferīdūn 

                          Devlet gibi iderler dergāhına tevellā 

 

             9           Eyvānı içre ħūrşīd bir şemsedür münevver 

                          Ordusı içre gerdūn bir ħaymedür muǾallā 

 

             10         Tārīħ-veş Ǿadūsı düşer aşaġa her dem 

                           İķbāl nāmesinde nāmı olalı ŧuġrā 

 

             11          Reǿyi revişlerinden öğrendi Ǿaķl Ķānūn 

                           Luŧfı nažerlerinden oķudı rūh İĥyā 

 

             12          Secde itmek içün ecrām-ı Ǿālī derine yek-ser 

                           Ĥırśından ister ola dü-ser nite ki Cevźā 

 

             13          Cūyā görür olursa reǿy-i münevverini 

                           Eylemeye perestiş ħūrşīde daħi ĥirbā 

 

             14          Evśāfını iderken ol şāh-ı dīn-penāhuñ 

                           Dilden revān zebāne geldi bu şiǾr-i ġarrā 

 

             15          Gülzār-ı ħuldı her kim ister ķıla temāşā 

                           Ķılsun nažer yüzüñe iy śunǾ-i Ĥaķ teǾālā 

 

                       16         Didi gören ħaŧuñla zülfüñi Ǿārıżuñda 

                                    Ŧāvūs ile yaraşur gülzār içinde bebġā 

 

İÜ44a      17         Seylāb-ı çeşmüm ile āhum odı duħānı 

                          Derdā ki eylediler rāzūmı āşikārā 

 

             18         Ķılsun seni teferrüc her kim dilerse göre 

                          Māh-ı benefşe-ħat ü ħūrşīd-i serv-bālā 
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                       19        ǾArż eyle Ǿārıżuñı zülfüñle itme pinhān 

                                    İǾcāz-ı dest-i Mūsī dilerseñ ola peydā 

 

  20         Göñlümi daħi ġamzeñ ķılmamış-idi ġāret 

               Kim cānum ol şeker leb eylemiş-idi yaġma 

 

  21         Zülfüñ selāsilini depretmesün śabā di 

               Ger istemezseñ ola ĥalķ-ı cihānı şeydā 

 

  22         Derd-i dile müdāvā dirler ki śabr-durur 

               Bulunmaz imiş iy āh derd-i dile müdāvā 

 

  23         Bir mestdür gözüñ kim miĥrāb içinde_oturup 

               Şūr ile şer başarur ider hezār ġavġā 

 

  24         Mecrūh ider dilümi tīr-i müjeñ nite kim 

               Ķalb-i Ǿadūyı sulŧān şemşīri gāh-ı heycā 

 

  25         Ümmīd-i ĥalķ-ı Ǿālem maķśūd-ı nesl-i ādem 

               Şāhenşeh-i muǾažžem sulŧān-ı şān-vālā 

 

  26         Nūr-i çerāġ-ı Aĥmed ħūrşīd-i dīn Muĥammed 

               Sulŧān ebuǿl-fevāris fermān-dih ü tevānā 

 

       İÜ44b      27         Ol pür-kerem kerīmüñ luŧfını ger işide 

                                    Göñlinden ıżtırābın bīrūn ide temennā 

 

  28         İy şāh nūr-i īmān tıġuñdan uralı berķ 

               Oldı künişt mescid İslāma geldi tersā 

 

  29         Elyaķduġına ħanlıķ saña ķamudan oldı 

               Şemşīrüñüñ lebiyle nīzeñ zebānı gūyā 

 

                       30         Eŧrāfı kişverüñüñ emn iledür müzeyyen 

                                    Esbābı devletüñüñ fetĥ iledür müheyyā 

 

             31         FirǾavndur ĥasūduñ nīzeñden anuñ için 

     Gözlerine görinen fiǾl-i Ǿaśā-yı Mūsā 
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             32         Ol cāy kim bulunmaz andan yoķaru maśǾad 

                          Reǿyüñ kebūterine bir mehbıŧ oldı ednā 

 

             33         Çeşm-i felek ġubār-ı pāyuñ ile mukeĥĥal 

  Rūy-ı žafer Ǿadūñuñ ħūnı-y-ile muŧarrā 

 

             34         Nār-ı şafaķla gerdūn her ay meh hilālini 

      Ķızduruban çıķarur ķılmaġa_atuñı tamġa 

 

             35        ǾAvnüñ dıraĥtı üzre ger āşiyān dutarsa 

     Cürǿetler idüp ide şāhīne ĥüķm saķǾā 

 

             36         Şāhā egerçi çokdur medĥüñ diyici şāǾir 

        Allah bilür degüldür ǾIşķīye biri hem-tā 

 

  İÜ45a      37          Gülzār-ı medĥüñ içre ol ŧūŧī-i faśīham 

       Güftāruma dutar gūş her bülbül-i ħōş-āvā 

 

             38         Niçe ki māh-ı rūze āħir olup irişe 

         Şād ü feraĥlüg ile Ǿıyd-i sürūr-efzā 

 
 

                       39       ǾÖmrüñi devlet ile her dem ziyāde ķılup 

                                    Ķılsun saña mübārek Ǿlyduñı Ĥaķ teǾālā 

 

                                                       Kaside 
                                                          26 

 
                        Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün 

 

   İÜ4b        1          Cihānı dürlü naķş ile serāy-ı Ǿāleme bānī 

   EE67b                  Anuñ gibi bezedi kim görüp ĥayrān ķalur Mānī 

 

                       2           Śabāya raĥmet-i Raĥmān meger kim hem-dem olmışdur 

                                    Anuñ-çün mürde-i Ǿarża virür ǾĪsī gibi cānı 

 

                       3           Şitānuñ žulmi defǾi-y-çün baharuñ şāh-ı Ǿadlinden 

                                    Bu mīnā-fām ŧāķ üzre uruldı kūs-i sulŧānı 
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                       4           Zemāne nevr-i nūriyle bugün Firdevs bāġidür 

          Gül ü bülbül bu Firdevsüñ olupdur hūr u ġılmānı 

 

                       5           Leŧāfetde çemen virür nişānı Ħıżrdan el-ĥaķ 

                          Ĥalāvetde śu gösterdür ħavāśś-ı āb-ı ĥayvānı 

 

             6           Yed-i beyżā ider žāhir şecer diler ki göstere 

                          Şitā FirǾavnı defǿi-y-çün Ǿıyān Mūsī_ibni Ǿİmrānı 

 

İÜ45b     7           Ķaçurur zāġı āvāz-ı Ǿanādil gülşen içinden 

                          Ħavāśś-ı źikr-i bismillah nite kim dīv ü şeyŧānı 

 

       İE5a         8          Feraĥdan dem dutup ġonce gülistānda olur ħandān 

                          Seĥāb efġān ile çün kim döker bārān-ı nīsānı 

 

                       9           Çemende zülf-i sünbülle benefşe ŧurresi-durur 

                          Hevānuñmüşk-rīzi vü şabānuñ Ǿanber-efşānı 

 

                       10         Ĥarīr-i sürħden lāle tutuķ dutdı gülistānda 

                         ǾArūs-ı gül meger girü diler kim ide cevlānı 

 

             11         Buħūr idüp śabā yili Ǿazīmet oķıyup bülbül 

Perīler mecmaǾı ķılmış-durur bāġ u gülistānı 

 

                      12          Meger diler çemen ŧıflın uyuda ħōş terāneyle 

      Nesīm-i subh anuñ içün olupdur mehd-i cünbānı 

 

                       13         Fiġān ile dünin bülbül irişdürür seher-gāha 

                                    Görür çün ġonçe laǾline irişmiş jāle dendānı 

 

                      14          Süzer nerges ħumārāne göziñ başında zerrīn tāc 

                                    Dutar nesrīn emīrāne elinde cām-ı mercānı 

 

             15         Nigār-ı lāle-ruħsāruñ añar ķadd-i bülendini 

                                    Çemende śalınur gören bugün serv-i ħırāmānı 

 

                       16         Zemīn reyĥān-ı nevberden nişāne oldı ol hūba
 

                          Getüre tāze bir hat kim göñüller ola ĥayrānı 
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  İÜ46a    17           Mücellā eylemek içün gözini nergesüñ lāle 

                          Pür itdi hāven-i yaķūtını köĥl-i Śıfāhānī 

 

       EE68a   18           Çemen bezminde bu şiǾr-i laŧifi ħōş edāsiyle 

                                    İşitdüm kim oķur idi gülistānuñ ŝenā-ħˇānı 

 

             19         Örü ŧur vaķtidür sākī ganīmet bil bu devrānı 

                          Feraĥ ol olma ġamgīn-dil ki götürmez bu devr anı 

 

            20          Bu mevsimde diler iseñ bulasın rāĥatın rūĥın
 

                          Tehī śunma pür it cāmı içilsün rāĥ-ı reyĥānī 

 

                       21         Ħacil ķılmaġ-içün çerħ-ı süvüm sāzendesin digil 

                          İdinsün yārdeh muŧrib muġannī-i ħōş-elĥānı 

 

             22         Bu bir iki nefes Ǿömri mey ile ħōş geçürigör 

                          Gözüñ cāmına ŧammadın belā seyli ciger ķanı 

 

                       23         Yüzüñ bir şemǾdür ķarşusına pervāne-veş Ǿālem 

                          Yaķarlar perr ile bāli saķınmazlar ser ü cānı 

 

İÜ5b      24         Şerāb-ı laǾl-i cān-baħşuñ hevāsiyle derūnumdan 

                          Çıķan āĥum odı irse serāb eyleye Ǿummānı 

 

                       25         Yüzüñe zülfüñi śalup gözüme rūzı ķılma şeb 

                                    Senüñledür aġ u ķarem esirge ben perīşānı 

 

                       26         Semā-yı ħāŧırı rūşen idüpdür mah-ı rūħsāruñ 

                          Yidi iklīmi nite kim şehüñ ħūrşīd-i iĥsānı 

 

                       27         Minūçihr-i Peşeng-āyīn Ķubād-ı Erdevān-ĥaşmet 

    Key-i Cem-ferr ü Hūşeng-i duvum Ŧahmūreŝ-i ŝānī 

 

                      28          Ferīdūn-ı zemān Sulŧān Muĥammed Ħan Şeh-i ġāzī 

                          Ki eñ kem ķulı ķulluġa beġenmez fūr u ħāķānı 

 

İÜ46b     29         Ol İskender-i śāĥib-ķırān-durur ki rāyinüñ 

                          Ķatında ŧıfl-ı ebced-hˇāndur Eflātūn-ı Yūnānī 
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                       30         Hilāl olduġı her ay meh budur diler ki yümn içün 

                          Felek başında tāc ola miŝāl-i naǾl-i yekrānı 

 

             31         Saħī vü Ǿādil ü ġāzī şehenşehdür ki küffāruñ 

                                    Diyārında_añsalar adın getürür ķamu īmānı 

 

             32         Şehā pāy-ı semendüñe mesīr ola diyü bir gün
 

                          Zümürrüd ferş ile her yıl bezenür arż meydānı 

 

             33         Zemāne fitne dīvinüñ emīn oldı belāsinden 

                          Şehenşehlik serīrinüñ olalı sen Süleymānı 

 

             34        ǾAlī-cūd u ǾÖmer-cürǿet Muĥammedsin kim eyledüñ 

                          Berāber Ǿahd-i Śıddīķa temāmet mülk-i ǾOŝmānı 

 

EE68b    35         Kapuñuñ ķulı rifǾatde irişdi şǿol araya kim 

                          Baśar uzatsa pāyını aşaġa farķ-ı Keyvānı 

 

                      36          Zemān dendān u çeşmini śıdı baġladı aǾdāñuñ 

                            Nite kim kātibüñ ħaŧŧında mīm ü sīn-i dīvānī 

 

                       37         Seħā vü cūd vaķtinde kef-i zer-pāş ü dür-rīzüñ 

                                    Seĥābı şerme-sār idüp utandurdı yem ü kānı 

 

                           38            Nažīrüñi nažer ķılup cihān içinde görmedi 

                                    Felek nice ki ser-gerdān olup eyledi devrānı 

 

                       39        Tehemten-zūrsın ider veġā rūzı girān gürzüñ 

   Ħamīde-puşt Hūmānı serāsīme Nerīmānı 

 

                      40         Şebānuñ ħışm u kīn ile śabanınuñ ķayasını 

       Ķıya atarsa götürür ķaya Mülk-i Karamanı 

 

                      41         Olursa Ǿömr şemǾinüñ penāhı dāmen-i ĥıfžuñ 

     Ecel bādı aña hergiz irişdürmeye ħüsrānı 

 

      İÜ47a       42        Eger rūşen żamīrinden Sühāya Ǿavni irerse 

    Felekde pertevi ķıla ħacīl ħürşīd-i tābānı 
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                       43       Gül-i ĥamd ü ŝenā bitdi göñül gülzārı içinde 

  Cihān baġına yaġalı seħāñuñ ebri bārānı 

 

                      44         Şehenşāhā semendüñüñ ġubār-ı pāyı ħaķķı-y-çün 

  Ki ķatında ħacīl-durur bugün köĥl-i śıfāhānī 

 

                       45        Diyār-ı Rūmda şiǾrüm oķunduġınce şād eyler 

          ǾArebde rūĥ-i Saĥbānı Acemde cān-ı Selmānı 

 

                       46         Sen ol ħāķān-ı aǾžemsin ki medĥüñi dimeg-içün 

                                    Feśāĥat virdi eyledi Ħudā ǾIşķīyi Ħākānī 

 

                      47         Adum medĥüñle meşhūr-ı cihān olsa Ǿaceb midür 

          Muĥammed medĥi luŧfıdur çıķaran nām-ı Ĥassānı 

 

                       48        Nice kim nev-bahār ile fer ü ziynet bulup her yıl 

                                   Cihān reyĥān ile gülden ola Firdevs bōstānı 

 

                       49         Ħudā Ǿömrüñ bahārını hemīşe ħurrern eyleyüp 

                                    Ķamu göñlüñ murādını tapuña ķılsun erzānī 

 

                                                         Kaside 
                                                             27 

 

                                 FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

             1           İy Burāķ- ı  berk-sürǾat vǿey semend-i bād-pā 

                          Gerd-i rāhuñ köĥli virür Ǿayn-ı ħūrşīde żiyā 

 

             2           Puşt ü pīşānī vü dünbāl ü sümüñ kim var-durur 

                          Kūteh ü pehn ü dırāz u saħt-durur müntehā 

 

             3          Düşmen-i bed-fiǾl çeşmine ki olmaz nīk-baħt 

                                    İki gūşuñ iki ħançer görinür rūz-i veġā 

 

   İÜ47b      4           Ger felek seyrini itmek ister iseñ geçesin 

                          Yidi gerdūnı nite kim müstecāb olmış duǾā 

 

             5           Şīr-veş düm çenber idüp banġ ķılsañ gizlenür 

                          Heybetüñden rūbeh-i māde gibi ner ejdehā 
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             6          NaǾl ider her ay ayı mīħ ider kevkebleri 

                         Öpmek içün ol süm-i elmās-gūm key semā 

 

             7          Dām-ı āhūdur gözüñ ü gūr-durur dest ü pāñ 

                         Lā-cerem rūz-i şikār olmazlar öñüñden rehā 

 

             8          Seyr idersin bir nefesde_etrāf-ı çārın Ǿālemüñ 

                         Çār-pāyuñ görmedin renc ü teǾab miŝl-i śabā 

 

             9           Miŝl-i ķāķum nerm-mūsın hem laŧīf ü nerm-pōst 

                          Eyle beñzer kim cinān bāġındedür saña çerā 

 

            10         Raħş-i Rüstem ger tek ü ħōş-revlügüñi göredi 

                         Bilür idi kendüyi bir ħar-durur şikeste-pā 

 

                       11         Ķarañu gicede naǾlüñden Ǿıyān olan şerār 

                                    Pertevi ķatında görinür źükā miśl-i Sühā 

 

             12         Ol hümāyūn-pey mübārek-yümnsin ki_ursañ ķadem 

                          Būm-ı şūre fer buluben bitüre tāze giyā 

 

             13         Kūteh olur iki pāyuñ çün nişīb ola mesīr 

                          Çün firāz ola mesīr olur iki destüñ nübā 

 

             14         Ħāne-i çeşmüñ ferāħ u çeşm-i ħūbüñdür büzürg 

                          Virseler kūçek serüñe Ǿālemi degül behā 

 

             15         Rezm rūzı çünki āhen-dil-durur Şāh-ı cihān 

                          Saña Āhen bir bu maǾnīden dinilürse sezā 

 

             16         Ķamu atlar üzerine anuñ-çün bulduñ şeref 

                                    Kim süvār olur saña ol dāver-i fermān-revā 

 

  İÜ48a      17         Ķayser-i Faġfūr-şevket ħūsrev-i Cemşīd-cām 

                          Sencer-i nīkū-siyer Dārā-yı Efrīdūn-livā 

 

            18          Erdeşīr-i şīr-cürǿet Behmen-i Rüstem-neberd 

  Keyķubād-ı Cem-ferāset Kisrī-i Ħātim-sehā 
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            19          İftiħār-ı Āl-i ǾOŝmān dāver-i Bū-Bekr-śıdķ 

     Mažher-i Ǿadl-i ǾÖmer muĥyī-i cüd-ı Murteżā 

 

             20         Ħusrev-i ġāzī Muĥammed Ħan Cem-i Ĥayder-şükūh 

                          Āfitāb-ı sāye-güster ĥāmś-i dīn-i Ħudā 

 

             21         İy ki tīġuñ ābı-y-ile şāhid-i şerǾüñ ruħın 

    Şirk gerdinden idersin pāk hengām-ı ġazā 

 

             22         Ħıźmetüñde tīr gibi her ki ŧoġru olmadı 

                          Ķavs gibi oldı ķaddi zūr-ı devrāndan dül tā 

 

                       23         Düşmen-i dīn çeşmine nīzeñ dıraĥtı gösterür 

                                    Ol işi kim gösterürdi dest-i Mūsīde Ǿaśā 

 

                       24         Her kimüñ üstine esdiyse nesīmi Ǿavnüñüñ 

                                    Ķonmadı dāmān-ı Ǿömri üstine gerd-i fenā 

 

  25         Ol cihān-gīr ü cihān-ārāysın ki_olmış-durur 

               Kilk ü şemşīrüñ cihāna māye-i ħavf ü recā 

 

  26         Var-durur ol ħāśśa tīguñda kim nāgeh Ǿadū 

               Yād ķılsa ani olur başı cisminden cüdā 

 

  27         Erlik ü cūd ü seħāda sen emīrüǿl-müǿminīn 

               Gayret ü inśāf ü dīnde sen imāmüǿl-enbiyā 

 

  28         Śubĥa rāyuñ mihr ile bir źerre ķıldı terbiyet 

               Ol sebebdendür ki bulur śubĥ peyveste śafā 

 

      İÜ48b       29         Şāhlıķ daǾvīsin idimez senüñ ile Ǿadū 

               Tīr ü nīzeñ gibi var iken iki ŧoġru güvā 

 

  30         Ħargeh-i cāhuñı dutdılar semādan yoķaru 

               Ne üzerinde semā bile ki var-durur semā 

 

  31         Rāyuñuñ nuriyle bulur śubĥ rūy-ı rūşeni 

               Keffüñüñ feyzinden irer ebr-i dür-baħşa ĥayā 
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  32        Tīġ-i pōlāduñ eger çekmese sedd-i āhenīn 

 RefǾ Ǿālemden kaçan olaydı Yeǿcūc-i belā 

 

  33        Çīn-i ebrūyu görürse ħavfden Çīn şāhinüñ 

              Arśa-i Çīn teng ola çeşmine çün çīnī ķabā 

 

                       34         Müjde Ǿavnüñüñ nesīminden irerse mürdeye 

                                    Ġonce-veş bula kefende ķuvvet-i neşv ü nemā 

 

            35          Salŧanet Ǿıķdine źatuñ gevheridür vāśıŧa 

                          Memleket çeşmine_işigüñ ħāki-durur tūtiyā 

 

            36         Gevher-i şemşīrlirüñüñ Ǿaksi eger kūha düşe 

                         Ħūn-ı yāķūt ile ola sürħ-rūy ü kehrübā 

 

            37         Māl-i Ķārūn ü Süleyman mülkine ķāniǾdegül 

                         Ger temennā ķılmaġ-içün gele ķapuña gedā 

 

            38         Her kişi maķśūd idinür rūz ü şeb bir nesnei 

                         Rūz ü şeb ǾIşķī kuluñ maķśūdı bu-durur şehā 

 

            39         Sen Muĥammed devletinde devlet ile yaşasun 

                         Ol Muĥammed ĥaķķı içün Bāyezīd ü Muśtafā 

 

            40         Nice kim biri birinüñ durmayuban irişür 

                         Der-peyince eşheb ü edhem gibi śubĥ ü mesā 

 

            41         Ablaķ-ı gerdūn kim tūsen-durur gāyet şümūs 

                         Rām eylesün ümīdüñ rānına dāyim Ħudā 

 

                                                              Kaside 

                                                                28 

                                    FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

             1          Ol muśavvir kim cemālüñ naķşını taśvīr ider 

                         Levh-i yākūtuñı reyĥān ħaŧŧ ile taĥrīr ider 

 

                       2           Zülfüñi düşümde gördüm bu perīşān ħ
ˇ
ābumı 

   Ah nǿideyim bir muǾabbir bilmedüm taǾbīr ider 
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            3           İy nice başlar ayaķlarda yatur zülfüñ ile 

İki ķaşuñ çünki siĥr itmeg-içün el bir ider 

 

                       4           Her müselmān kim ķaşuñ miĥrābına_itmez secdei 

                                    Meźheb-iǾuşşāķ müftīsi ani tekfīr ider 

 

                       5           Zülf-i Hindūñuñ serin meşşāŧa yile virdügi 

               Ĥaķ bu-durur ħūb varur gerçi kim taķśīr ider 

 

  6           İy ķaşı miĥrāb yüzi KaǾbe mescidde imām 

               Çün ķıyām-ı ķāmetüñi źikr ider tekbīr ider 

  7           Sen melek şevķıyle sīnem micmerinde Ǿūd-ı dil 

               Yanduġıni dir gören insān perī tesiħīr ider 

 

  8           Ebrū vü zülf ü müjeñ eyledügini cānuma 

               Rūz-ı heycā ne kemend ü ne kemān u tīr ider 

 

  9           Yüzüñüñ devrinde cānā Ǿāķil ol dīvānedür 

               Kim saçuñ bendini göñli boynına zencīr ider 

 

  10         Çeşmüñ öldürmege taǾcīl ider idi nǿoldı kim 

              ǾĀdetin terk itdi şimdi ħayrda teǿĥīr ider 

 

  11         Bī-nihāyet derdümüñ evśāfıdur efsāne-ħˇān 

               Her ne kim Mecnūn ile Ferĥāddan taķrīr ider 

 

       İÜ49b     12         Vaśluña irişüp ol kimse olur ferħunde-fāl 

               Kim ani Ĥaķ bende-i sulŧān-ı kişver-gīr ider 

 

  13         Erdeşīr-i şīr-dil kim mülkin ābādān ķılur 

                                    Keyķubād-ı Cem-ĥaşem kim ķullarını mīr ider 

 

  14         Ħan Muĥammed āfitāb-ı sāye-ver şāh-ı cihān 

                                    Kim işigi ħiźmetin cān ile çerħ-ı pīr ider 

 

                       15         Rezm rūzı ger olursa düşmeni Behrām-ı Gūr 

                                    Eyler ol resme zebün śan şīrdür naħcīr ider 
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  16         Ķanķı iķlīmi diler ise ki ala ķahr ile 

                                    Ŧaġ u śaĥrāsini ŧolu ħançer ü şemşīr ider 

 

                       17          Ħusrevā yasaķ-ı Ǿadlüñ defterinden Ǿālemüñ 

     Resmini her bidǾat ü žulmüñ bozar taǾmīr ider 

 

                      18        ǾAvnüñüñ ĥunyā-geri śavtı ne gūşa kim irer 

                                    Mātemini sūr ķılur saġusını ır ider 

 

                       19         Düşmenüñ başı eger Keyvānda ola çerħ-ı zīr 

                                    Cebr ile śalar zemīne pāyesini źīr ider 

 

                       20         Çün veġā rūzı mübārizler ola bir yirde cemǾ 

                                    Ķılıcuñ Fetĥ āyetin dil uzadup tefsīr ider 

 

                       21         Ķamu kārın rāst taķdire muvafıķ düşürür 

                                    Ol isābet idici rāyuñ ķaçan tedbīr ider 

 

                       22         Her ne araya irer ise semendüñüñ sümi 

                                    Ŧaşını gevher ķılur ŧopraġını iksīr ider 

 

       İÜ50a      23         Terbiyet ķılur ise bīdi hevā-yı himmetüñ 

                                    Bergini berg-i gül eyler mīvesin incīr ider 

 

                       24         Rūz-ı ķısmetde saña şādī Ǿadūña degdi ġam 

                                    Ol Muķaddir her kişiye lāyıķın taķdīr ider 

 

                       25         Ol cüvān-devlet Menūçihr-i zemānsın kim Ħudā 

                                     Rāyuñuñ öñinde pīr-i Ǿaķlı ŧıfl-ı şīr ider 

 

                       26         Pādişāh-ı bebr-źūr ü şīr-cürǿetsin saña 

  Kim yavuz śanursa_anı Ĥaķ mesħ ider ħınzīr ider 

 

                       27         Oldı_iki keffüñ seħā mülkinde pir taǾzīmde 

                                    Kim yidi baĥri ķatında eksiler taśġīr ider 

 

                       28        ǾAvnüñ ile var-durur ol cürǿeti şāhīnüñüñ 

                                    Kim śalarsañ çerh nesr-i ŧāyirin naħcīr ider 
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                       29         Düşmenüñ ķat ķat cebe geyerse mānend-i piyāz 

                          Gürz-i zerrīnüñ döger başını miŝl-i sīr ider 

 

                       30         Ķana teşne ķılıcuñ her kime kim dil uzada 

                          Yudurur destin ĥayātından cihāndan sīr ider 

 

                       31       ǾAdlüñüñ āvāźesi ŧolalı yidi kişvere 

                          Ŧaġda āhū-bere bī-ħavf śayd-ı şīr ider 

 

                       32         Şehriyārā medĥüñi ǾIşķī kemīneñ Rūmda 

                                    Nažm ķılduġınce siĥr-i Bābil ü Keşmīr ider 

 

                       33         Nice kim güller çemende ħande-i śubĥı eyleyüp 

                                   ǾAndelīb-i mest ü şeydā nāle-i şeb-gīr ider 

 

             34         Kāmrān ķılsun cihānda ŧapuñı Behrām-vār 

                          Ol Ħudā kim müşterī vü mihr ü māh ü tīr ider 

 

                                                          Kaside 
                                                              29 

 
                                         Mefǿū lü Me fāǿī lü Feǿū lün 

 

İÜ50b       1           Bende boyuña çemende ǾarǾar 

                             Teşne lebüñe cinānda Kevŝer 

 

                          2           Ħaddüñ gibi gülsitān-ı cennet 

                             Bir gül görimedi nāzük ü ter 

 

                          3           Zülfüñ girihin ķaçan çözesiñ 

    Varur yile Ǿūd ü müşk ü Ǿanber 

 

                          4           Bir māh-durur yüzüñ ki oldı 

                             Çāker görüp āfitāb-ı ħāver 

 

                5           Dil nice üşenmesün gözüñden 

   Zālimdür ü mest elinde ħançer 

 

                          6           Yāķūtuñı görelden ħasedden 

                                       Ķanlara boyandı laǾl-i aĥmer 
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                7           Gördükçe haŧuñı śanuram kim 

                             Nesrīn üzerine pā ķomiş źer 

 

                8           Güftārum olur dehende şekker 

                             Çün źikr-i lebüñ idem mükerrer 

                9           Nažmını dişüñüñ işideli 

                             Deldi cigerini dürr ü gevher 

 

                10         Zülf-i siyehüñ şebinde iy cān 

                             Dil ķaldı şikeste-ĥāl ü mużŧar 

 

                          11         Güftār-ı şeker-feşānuñ oldı 

                           ǾĪsī demi gibi rūĥ-perver 

 

İÜ51a      12         Ĥāşā ser-i kūyuñı ki ķılam 

                             Gülzār-ı behişt ile berāber 

 

                13         Ney gibi fiġānler eyledügüm 

                                       İllerde oķundı oldı defter 

 

                14         Ŧapuña diyār-ı ĥüsn içinde 

                                       Bulunmadı ħūbluķda hem-ser 

 

                          15        ǾAdliyle nite ki oldı nā-yāb 

                                       Sulŧān-ı cihān nažīri server 

 

                          16         Cemşīd-i cihān Peşeng-i devrān 

                                       Dārā-yı zemān Ķubād-ı kişver 

 

                17         İskender-i Tehemten-śalābet 

                                       Ŧahmūres-i Keyķubād-efser 

 

                18         Hūrşīd-i žafer-ķarīnMuĥammed 

                             Puşt-i ümem ü penāh-ı leşker 

 

                          19         Heycādā nebī ĥayāda ǾOŝmān 

                                       Cürǿetde ǾÖmer seħāda Ĥayder 

 

                          20         Miśbāĥ-ı śabāĥa Ǿadli żavǾı 

                                       Ger virmese nūr olurdı bī-fer 
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                          21         Barmaķ götürür getürür īmān 

                                       Adını ķaçan işitse kāfer 

 

                          22         Şāhā diledi Ħudā ki luŧfın 

                                       Göstere ħalāyıķa muśavver 

 

                          23         Luŧf ü keremini cemǾ ķılup 

                                       Terkībüñi eyledi muħammer 

 

       İÜ51b         24         Hāmūnı muĥaddeb itdi tīġuñ 

                                       Gürzüñ cebeli_ideli muķa“er 

 

                          25         Keffüñüñ öñinde yidi deryā 

                                       Bir ķaŧre gibi-durur muĥaķķer 

 

                          26         Ger kūha iderse heybetüñ bang 

                                       Cünbiş ide miŝl-i bād-ı śarśar 

 

                          27         Elķābuñı yazdı kātib-i çerħ 

                                       Sulŧān-ı cihān şeh-i mužaffer 

 

                          28         Yasaġuñı işideli ķılur 

                                       Āhū bereye ŧapu ġażanfer 

 

                          29         Kem bendeleri-durur ķapuñuñ 

                                       Faġfūr u Ķubād u fūr u ķayśer 

 

                          30         Buldı ķamu düşmenüñ tezelzül 

                                       Şehlıķ  saña olalı muķarrer 

 

                           31        Zīver bulalı aduñla sikke 

                                       Elķābuñ ile yaraşdı minber 

 

                          32         Heycāda Ǿadūlaruñ serinde 

                                       Peymāne-i ħūna döndi miġfer 

 

                          33         İy ħusrev-i Cem-nijād ezelden 

                                       Bilür bunı ķamu ħalķ yekser 
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                          34        Ŧapuñı Ǿaŧā ve Ǿafv idici 

                                      ǾIşķīyi günāh-kār çāker 

 

     35         Deryā-yı keremsin iy şeh-i Ǿaśr  

                  Deryā ķaçan olısar mükedder 

 

     36         Cünbişde nice ki ola gerdūn  

                  Gerdişde nice ki ola aħter 

 

       İÜ52a         37         Nice ki żiyāsi-y-ile ħūrşīd  

                                       Eyleye cihān için münevver 

 

     38         Nice ki şebüñ siyāh zülfi  

                  Maġzın ķıla Ǿālemüñ muǾaŧŧer 

 
 

                          39        ǾÖmrüñi Ħudā dırāz ķılup  

                                       Maķśūduñı eylesün müyesser 

 

                                                          Kaside 
                                                             30 
 

                                  Müs tefǾi lün FeǾū lün Müs tefǾi lün FeǾū lün 

                       1           Ħaŧŧuñ ħadüñ yüzini tutdı nite kim iy cān  

                                    Bāġ-ı behişt içinde gül çevresini reyĥān 

 

            2           Zülfüñ hevāsi-y-ile sevdāyī olalı dil 

               Fikrüm uzandı ķaldum āşüfte vü perīşān 

 

                       3           RaǾnā boyuñ öñinde ħacletde serv ü ǾarǾar 

                         Şīrīn lebüñ ķatında şermende āb-ı ĥayvān 

 

                        4           Ruħsāruñ üzerinde ol Ǿanberīn selāsil  

                                    Ŧāvūsdur ki ķılur gülzār içinde cevlān 

 

                       5           Bülbül bigi figānum arturmagı dilerseñ 

                                    Ol lāle vü gülüñi sünbülle itme pinhān 
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İÜ52b     6           Yākūt-ı dil-firībüñ kim perde-dār-ı dürdür 

                             Lülülerin gözümüñ eyledi laǾl ü mercān 

 

                       7           Āyīn imiş müjeñle ebrūña ķatl-i Ǿāşıķ 

                                    Can ol kemān ü tīrüñ kīşine ola ķurbān 

                       8           Ħaŧŧuñ benefşesinüñ çün kim ölem ġamınden  

                                    Şād olam ol śafādan ħāküm bitüre reyĥān 

 

                       9           Yüzüñ gülini görse Ŧūbā boyuñ  ĥaķı-y-çün 

                                    Göstermeye gözine gülzār-ı ħuldı Rıżvān 

 

                       10         Cān terkin ur dimişsin yirine yitse kāruñ  

                                    Ben bendeye ŧapuñdan her ne olursa fermān 

 

                       11         Ħālüñ eñegüñ ile Hārūt ü çāh-ı Bābil  

                                    Zülfüñ Ǿiźāruñ ile dest-i Kelīm ü ŝüǾbān 

 

                       12         Göñlüm feraĥla ŧolar giryān gözüme ķarşu  

                                    Gül gibi iy şeker-leb ġoncañ olursa ħandān 

 

                       13         Gören seni bu rūy ü kadd ile dir ki yürür 

                                    Ħūrşīdi üstine_alup serv-i sehī ħırāmān 

 

                       14         Cādū gözüñe hey di žulm itmesün igende  

                                    Meşhūr-ı kişver iken Ǿadliyle şāh-ı devrān 

 

İÜ53a     15          Şāh-ı cihān Muĥammed ħūrşīd-i sāye-güster  

                             Kān-ı şecāǾet ü cūd deryā-yı luŧfü iĥsān 

 

                       16         Ħuşk ü teri yem ü kān olmış-durur şeb ü rūz  

                                    İĥsānı maŧbahınuñ içinde mā-ĥażar ħ
ˇ
ān 

 

                      17          Ol ħusrev-i cihāndur kim faħr içün getürür  

                                    Dūşında ġāşiyesin cān ü diliyle ħākān 

 

                       18         Küffār kişverinde añılur olsa nāmı  

                                    Barmaġını götürüp ķamu getürür īmān 

 

                       19         Şāhā kefüñe teşbīh itmek diler özini  

                                    Anuñ içün dür-efşān olmışdur ebr-i nīsān 
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                       20         Sen Rüstem-i cihānsın bilür zemāne-i Zāl  

                                   Durmaz öñüñe lābüd rūz-i veġā Nerīmān 

 
 

                       21         Öpüp elüñ başını pāyuña ķoymak ister 

     Meh bu sebebden olur geh gūy ü gāh çevgān 

 

                       22         Çün tīz ķıla tīġuñ bāzārını cedelde 

                                     Ħaśmuñ olanuñ olur cānı girān ü erzān 

 

                       23         Taħt-ı çehār-pāyuñ pāyende ola dāyim  

                                    Olmış-durur cihānuñ ķaśrına çār-erkān 

 

İÜ53b      24        Haśmuñ peleng gibi gerçi çeri dirilür 

                            Sen şīr ķarşusına ŧurmaz olur gürīzān 

 

                       25         Mülk-i cihān senüñdür ger ĥuccet istenürse 

                                    Çek ķılıcuñı göster tā ķāŧıǾ ola bürhān 

 

                      26          Bārān-ı cūduñ ile ķılıçuñuñ śuyına 

                                    Ķaśr-ı sitem ħarāb ü bünyād-ı buħl vīrān 

 

                      27          Kūsuñ ħurūşı-y-ile gūş-i Züĥal girifte  

                                    Ceyşüñ ġubārı-y-ile çeşm-i sitāre ĥayrān 

 

                       28         Şīr-i livāñı ħandān gördükçe rūy-i ħaśmuñ  

                                    Şemşīr-i āhenīn-dil üstine oldı giryān 

 

                       29         Ħūrşīd-i çerħ gibi ārām-ı Ǿālem içün 

                                    Şeyb ü firāz-ı dünyā emrüñde oldı yeksān 

 

                       30         Ĥaķdur saña muǾaviñ andan-durur ki nuśret  

                              Olmaġa_ebed senüñle ķıldı ezelde peymān 

 

                       31         Menşūr-ı emrüñi ger bōstāna göstere bād  

                                    Soķa ġılāf içine tīġ-ı ħilāfı bōstān 

 

                       32         Ol dāver-i zemānsın kim h
ˇ
ān-ı himmetüñe  

                              Bir süfredür ŧoķuz çerħ mihr ile māh iki nān 

 



325 
 

 

 

       İÜ54a      33         Nāmuñ işitmeg-içün mescid ü minber ister 

                              CumǾa günini Ĥaķdan nite ki ħord oġlan 

 

                       34         Rumĥuñ bigi Ǿadūñuñ başı irerse çerħa 

                              Cisminde üstüħānı ķorkuñdan ola lerzān 

 

                       35         Kim itse dergehüñüñ taķsīr ħiźmetinde  

                                    Ölür ķuśūrla olur itdügine peşīmān 

 

                       36         Ķavs-ı ķuzaĥ gibi_olur elvān libās içinde  

                              Her kim ki śubĥ bigi ķapuña geldi Ǿuryān 

 

                       37         Şāhā ġubār-ı pāyuñ ĥaķķı-y-içün ki aña  

                              Gerdūn ħiŧāb idüp dir iy sürme-i Śıfāhān 

 

                       38         Gülzār-ı medhüñ içün biñ yıl aranur ise  

                             ǾIşķī gibi bulunmaz bir bülbül-i ħōş-elĥān 

 

                       39         Medĥ-i Muĥammed ile meşhūr-ı kişver oldum  

                             Bu vechden yaraşur dirlerse baña Ĥassān 

 

                 40         Cūd ü şecāǾetiyle nažm ü selāsetiyle 

                              Sen şeh Üveys-i ŝānī ben ķul ikinci Selmān 

 

                       41         Nice ki sākin olup duta zemīn ķarārı  

                                    Nice ki cünbiş idüp ola bu çerħ gerdān 

 

                 42         İki dürrüñi saña baġışlayuben itsün 

                                   ǾÖmrüñ ü devletüñi her dem ziyāde Yezdān 

 

                                                              Kaside 

                                                                 31 

                                    FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lün 

                       1           Çün ki dün aldı cihān egnine müşgīn sirbāl 

                          Ramazān şerrefehullahe geçüp irdi Şevāl 

 

             2           Ġarb gürgi femine ħusrev-i żaygam-merkeb 

                          Kendüyi śaldı revān nite ki zerrīne ġazāl 

 



326 
 

 

             3           Zülf-i dildār gibi oldı zemīn ġāliye-gūn 

                          Āsümān ebrū-yi cānāneye gösterdi miŝāl 

 

             4           BurķaǾın şāhid-i gün açdı yüzinden tā kim 

                          Śavm Ǿāşıķlarına luŧf ile Ǿarż ide cemāl 

 

             5           Dīde-bānı felegün ħalķa ħaber virmeg-içün 

                          Ķıldı bir ŧurfe Ǿalāmet ki_ola bu şādīye dāl 

 

                       6           YaǾnī āb-ı zer ile çekdi kenār-ı ufķa 

                                     Bir Ǿaceb nūn ki heyǿetde-y-idi nite ki dāl 

 

             7           Göricek ĥalķ-ı cihān ani teǾaccüb ķılup 

                          Ħaŧırında_eyledi her birisi bir dürlü ħayāl 

 

             8           Kimi didi ki semā rindi feraĥdan almış 

                          Ķadeĥ-i zer eline tā ki içe māl-ā-māl 

 

             9           Kimi didi ki sivārını melek ħūrīnüñ 

                          İner iken bileginden çıķarupdur fīǿl-ĥāl 

 

             10         Kimi didi ki felek şāhidi çerħ urur iken 

                          Şöyle beñzer ayaġinden düşürüpdür ħalħāl 

 

             11         Kimi didi ki cināndan felege ĥūr çıkup 

                         ǾArż ider raġbet içün müǿmine ebrū-yi hilāl 

 

                      12          Kimi didi ki ķuruldı girü raĥmet ķavsi 

                                    Ki_atıla tīr-i şihāb ola şeyāŧīnle cidāl 

 

            13          Gerçi her birisi bir dürlü ħayāl eyledi ħūb 

                          Līk taĥķīķ ile bilmege bulımadı mecāl 

 

             14         Çünki bilmekde ani bunları Ǿāciz gördüm 

                          Pīr-i Ǿaķla didüm iy śāĥib-i envāǾ-ı gümān 

 

İÜ55a     15         Baña taĥķīķ eyle bu şekl-i Ǿacībi ne-durur 

                          Vir cevābın bileyin çün iderem saña süǿāl 
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                      16          İşidicek sözümi pīr-i ħıred luŧf ile 

                          Didi budur ser-i çevgān-ı şeh-i nīk-ħiśāl 

 

             17         Murtażā-cūd ü Mesīĥā-dem ü Mūsī-kelimāt 

                                    Ĥasen-aķvāl ü ǾÖmer-Ǿadl ü Muĥammed –efǾāl 

 

            18          Ħusrev-i key-sipeh ü kisrī-i Dārā-şevket 

                                    Ħān-ı Cemşīd-siyer şāh-ı Ferīdūn-minvāl 

 

                      19          Dāver-i devr-i zemān ĥākim-i iķlīm-i heft 

                          Ħān Muĥammed şeh-i ferħunde-pey ü ferruħ-fāl 

 

             20         Rumĥınuñ nevgi kilīd-i der-i fetĥ ü nuśret 

                          Tīġinüñ şuǾlesi śubĥ-i şeb-i ŧuġyān ü dalāl 

 

             21         Ŧavķ-ı iĥsānını boynına götürür ħāķān 

                          Dāġ-ı fermānını ķor cebhesi üzre Ceypāl 

 

             22         Luŧfı ferrāşi alalı ele cārūb-ı seħā 

                                    Ķonmadı śaĥn-ı serāy-ı dile ħāşāk-i melāl 

 

            23          Pāye-i ķadri Burāķı ne araya ki geçer 

                          MevżiǾ-i eşheb-i eflāk olur śaff-ı niǾāl 

 

                       24         İy ǾAlī-cūd ü ǾÖmer-cürǿet ü Śıddīk-śafā 

                                    Ķıldı ǾOŝmān ilini Ǿadl ile hükmüñ ħōş-ĥāl 

 

                       25         Oldı tevşīĥ-i senāñ ile müvaşşaĥ evrāķ 

                                    Oldı tezyīn-i duǾāñ ile müzeyyen aķvāl 

 

                       26         Keremüñ baĥri-y-ile çeşme-i ħūrşīd ŝerāb 

               Ġazabuñ derdi-y-ile āteş-i Mirrīħ  zügāl 

 

      İÜ55b      27         Dīde-i devlet ü baħta ķapuñuñ ħāki kühül 

                                    Ŧāyir-i nuśret ü iķbāle oķuñuñ peri bāl 

 

                       28         Diledüm ebre güher-pāş elüñi nisbet idem 

               Ħıredüm didi ki bundan daħi yig eyle ħayāl 
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  29         Baĥr-i zeħħāra berāber ola mı hergiz hīç 

               Āb-bīz olur ise şām ü seĥerde ġırbāl 

 

  30         Ger dimāġi çemenüñ būy bula ħūyuñdan 

               Ġonce-i gül diline serd gele bād-ı şimāl 

 

  31         Baĥr-i keffüñde eger ķatre-i ebrüñi göre 

               Ħalķına düşmenüñüñ zehr ola āb-ı zülāl 

 

  32         Sāye-i çetr-i refīǾüñ ki bülend ola müdām 

               Zīynet içün ruħ-ı nuśretde-durur müşgīn ħāl 

 

  33         Ķabrden bīd gibi ditreyü ditreyü ŧura 

               Ķorķudan ger işide heybetüñi Rüstem-i Zāl 

 

  34         Ķarşular mücrim ü dervīş olanı Ǿafv ü seħāñ 

               İtmedin daħi günāh eylemedin hīç süǿāl 

 

  35         Āsümān üzerine faħrler eyleye-y-idi 

               Dest-res bulsa atuñ ayaġin öpmege hilāl 

 

                       36         Etmegini baturup ķanına her dem yisün 

                                    Rūz-i rūze eger isterse Ǿadū vech-i ĥelāl 

 

             37         Luŧfuñuñ vaśfını ger śūret-i bī-cāne diyem 

                          Cān-ver ola anuñ ħāśiyetinden timŝāl 

 

             38         Necmi dendān idinüp çerħ diler kim ŧapuña 

                          Bun-i dendāndan ide ħuźmeti nite ki hilāl 

 

             39         Eŝer-i gevher-i şemşīrüñ ile rūz-ı neberd 

                          Śadme-i naǾl-i süm-i esbüñ ile gāh-i cidal 

 

   İÜ56a      40         Ħūn ola ķatre-i emŧār śadef raĥminde 

                                Śına śulbinde revān mühre-i aĥcār-ı cibāl 

 

             41         Ger zebāne uzada āteş-i ķahruñ fīǿl-ĥāl 

                          Nutfeye döne giru raĥm içinde eŧfāl 
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             42         Şāħ-ı sidre gibi baş çeke felek ceybinden 

                          Ger niyāmuñı zemīnde dikeler miŝl-i nihāl 

 

                       43         Āb-veş nāmiye ceybi çekilüp ħāke gire 

                                    Emr idüp şāħ-ı dıraħta dir olursañ ki me-bāl 

 

             44         Ħusrevā nažm-ı laŧīfümi bugün medĥüñde 

                          Ger göre ǾIşķīye taĥsīn diye Selmān ü Kemāl 

 

             45         Gerçi her kişi baña şiǾrde hem-ser dirilür 

                          Ħara binmeg-ile Īsī mi olıser Deccāl 

 

             46         Nice kim māh hilāl olup ola bedr-i temām 

                          Nice kim śubĥ güneş Ǿāleme Ǿarż ide cemāl 

 

             47         İrmesün māh-ı celālüñe ħusūf ile muĥāķ 

                          Gelmesün mihr-i kemālüñe küsūf ile zevāl 

 

                       48         Devlet ü baħt ü seǾādetle hemīşe ŧapuya 

                                    Eylesün Ǿıydüñi ferħunde Ħudā-yı müteǾāl 

 

                                                           Kaside 
                                                              33 
 
                              Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün Me fāǾī lün 

     İE14b       1           Mesīh-āsā girü bād-ı śabā ħōş rūħ-perverdür 

     EE123a                 Ŧolu śun luŧf ķıl sāķī evān-ı Ǿıyş-i sāġerdür 

 

                      2           Ne efsūn oķudı yā Reb bahāruñ sihr-sāzı kim 

          Hevānuñ maġzı müşgīn ü zemīnüñ hāki Ǿanberdür 

 

                      3           Seĥāb yemi hemīn śaĥrāya taǾyīn ideli idrār 

                                   ǾAŧāsinden cebel zeyli ŧolu dürr ile cevherdür 

 

                      4           Teferrüc eylemeg-içün ne yire kim nažer ķılsañ 

                                     Gülistān-ı İrem gibi ŧolu nesrīn ü Ǿabherdür 

 

                      5           Meger bād-ı śabā urdı seĥer śūr-ı Sirāfīli 

           Ki emvāt-ı çemen yirden durur śan rūz-ī maĥşerdür 
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                      6           Şecer şāħına bir ziynet virüp-durur çeçekler kim 

                                   Ħiżāb ile nigār olmış śanasın dest-i dilberdür 

 

                      7           Tezerv ü ŧūŧī vü dürrāc ü kebk ü sār ü ķumrīnüñ 

                                     Nevāsin rāstī Ǿuşşāķ işidelden muĥayyerdür 

 

                      8           Gözinden nergesüñ lāle gidermege ħumārını 

                                   Elinde cām-ı lalīni ŧolu yāķūt-ı aĥmerdür 

 

                       9           Gülüñ dāmānına destin uzatmasun diyü sūsen 

                                    Yanından hançer-i tīzi çeker reyĥāne gösterdür 

 

            10         Benefşe zülfi çīninden seĥer beñzer girih çözdi 

               Anuñ-çün müşk ü Ǿanberden ķamu Ǿālem muǾaŧŧerdür 

 

       EE12       11         NaǾīm
 
ebvābı şerĥini mufaśśal źikr ider bülbül 

     Işidür gūş-i cān ile kime kim Ǿaķl yāverdür 

 

  12         Çemende lāle üstinde görenler jāleyi śanur 

               Zümürrüd taĥt üstinde muraśśaǾ tāc-ı Nevderdür 

 

                       13         Anuñ-çün bāġ içinde açar gül süfre-i mīnā 

               Ki ĥīrī śaĥn-ı śaĥrāda nite kim kāse-i zerdür 

 

  14         Kenār-ı sünbül ü nesrīn olalı lāleye bālīn 

               Ĥarīr-i sebzi śaĥrānuñ gül ü reyĥāna pisterdür 

 

  15         Dehān-ı şekkerīniyle gül itsün ħande-i şīrīn 

               Çemen mülkinde Keyħusrev-serir ü ķayśer-efserdür 

 

  16         Zemīnüñ ħāki luŧfından hevāya_oldı ĥayā ġālib 

               Anuñ gibi ki her demde Ǿaraķdan ruħleri terdür 

 

       İÜ58b     17         Sular çekdükleri cedvel bu-durur śaĥn-ı bōstāna 

               Ħaŧ-ı reyĥānı yazmaġa ki yaǾnī ħūb mısŧerdür 

 

  18         Güle ķarşu gülistānda hezār āvāz ile bülbül 

               Bu şīrīn şiǾri oķur kim meźāķa miŝl-i sükkerdür 
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  19         Çerāġ-ı Ǿaķl yüzüñüñ  żiyāsinden münevverdür 

               Dimāġ-ı rūĥ zülfüŧüñ hevāsinden muǾanberdür 

 

  20         Yüce servine ķaddüñüñ direm Ŧūbā bu maǾñīden 

                                    Ki yüzüñ gülşen-i cennet ŧudaġuñ āb-ı Kevŝerdür 

 

                       21         Bināgūşuñ beyāżından ħaŧ-ı ser-sebzüñi bildim 

                                    Gül ü lāle kenārında biter reyĥān-ı nev-berdür 

 

  22         Diyār-ı ĥüsnde zülfüñ ķaşuñ miĥrābı yanında 

               Çelīpā aśılu bildüm yaķīn şeksüz ki kāferdür 

 

                       23        ǾAceb fettān-durur çeşm-i siyeh-kār ü cefā-pīşeñ 

                                    Ki her laħža elinde dutduġı şemşīr ü ħançerdür 

 

            24         Olalı ħāk yoluñda ġamüñüñ kīmyāsinden 

               Ġanī oldum ne vaśf idem yaşum sīm ü yüzüm zerdür 

 

  25         Perīşān göñlümüñ ĥālin eger cānā śorar iseñ 

               Siyeh zülfüñ ŧuzaġına ŧolaşmış bir kebūterdür 

 

  26         Meger bīmār çeşmüñe devādur ārzū ķılur 

                                     Gözümüñ nārdānın kim bu vech ile muzaǾferdür 

 

            27         Leb-i şīrīnüñüñ vaśfı ne yirde źikr olur ise 

               Ĥadīŝ-i ķandi añmazlar bilürler kim mükerrerdür 

 

            28         Dilüñ dārā-yı devrānuñ meger kim medĥini oķur 

                       Müdām anuñ içün şīrīn dehānuñ ŧolu gevherdür 

 

      İÜ59a       29         Penāh-ı ehl-i dīn Sulŧān Muĥammed Ħan şeh-i ġāzī 

       EE124a               ǾAŧā vaķtinde Ĥātimdür veġā rūzında Sencerdür 

 

  30         Fesād-ı Ǿālemi diler irişdüre salāĥına 

               Anuñ-çün efser ü taħtı şeb ü rūz esb ü miġferdür 

 

  31         Ĥiśārı ķamu küffāruñ olur fetĥ eylese cürǿet 

              Ǿlyāndur cürǿet-i Ĥayder kilīd-i bāb-ı Ħayberdür 
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  32         Vilādet rūzı rūyına nažer eyledi çün Bercīs 

               Didi inśāf eyleyüp ki bu meh saǾd-i ekberdür 

 

            33         Eyā şāh-ı cihān rūz-ı veġā gürz-i girānuñdan 

                         Sebük-ser düşmenüñ igen perīşān-ĥāl ü mużŧerdür 

 

                       34         Cihānuñ çār rükninden senüñ içün bu nüh gerdūn 

  Urupdur nevbet-i penci ki şāh-ı heft-kişverdür 

 

                       35         Kılıcuñ fitne Yeǿcüci fesādın nǿola defǾitse 

              Śalāĥ içün çekilmiş āhenīn sedd-i Sikenderdür 

 

                      36          Sen ol ħūrşīd-i meh-seyr ü Züĥal-eyvānsun iy ħusrev 

    Ki bir günde yidi kişver ķılıcuña müsaħħerdür 

 

                      37          Kenār-ı baĥre yap ķalǾa ħarāc ü cizye śal gebre 

                 Frengistāna ĥükm itmek saña Ĥaķdan müyesserdür 

 

                      38          Dövende berk-veş ŧīġuñ ki bir ķatre śu-durur ħūşk 

         Ne fiǾl eyler ki dökdügi Ǿadūdan ol ter āźerdür 

 

                       39          SeǾādet devlet ü nuśret ezelden tā ebed senüñ 

                Ķapuñda cān ü göñülden bir iki eski çākerdür 

 

                       40         Ne iķlīme ķadem baśśañ kudūmuñdan ol iķlīmüñ 

      Ŧaşı yākūt-ı rummānī türābı müşg-i eźferdür 

 

                       41         Ķılıcuñ śuyı-la ħışmuñ odı içinde düşmenler 

             Gehī mānend-i māhīdür gehī miŝl-i semenderdür 

 

       İÜ59b      42        Eyā şāh-ı cihān ħuld u ķuśūr u ĥūr ĥaķķı-y-çün 

              Daħi rāhuñ ġubārinüñ  ĥaķi kim Ǿayn-ı kevŝerdür 

 

                       43         Muĥīt olalı ŧabǾumuñ yemi medĥüñ cihānını
 

            Sefīnem dürr ü gevherden ġanī oldı tüvāngerdür 

 

                       44         Muĥammed medĥini ǾIşķī dimekde nažm-ı Ĥassāndan 

                                    Eger yigrek degül ise bilürler kim berāberdür 

 
 



333 
 

 

 

                       45         Bu maǾnī gerçi kim daǾvī gibidür śūretā līkin 

       Yalan mıdur veyā gerçek bilür ol kim süħan-verdür 

 

      EE124b    46         Niçe kim sāl ü meh dönüp gele gide bu rūz ü şeb 

                                    Niçe kim bu zemīn ile semā vü heft aħterdür 

 

                       47         Niçe kim zülf-i sünbülden hevā maġzı muǾaŧŧerdür 

         Niçe kim berg-i nesrīnden gülistān ŧolu zīverdür 

 

                       48         Ħudā Ǿömrüñ bahārını hemīşe sebz ü ter dutup 

                                    Ŧapuña virsün ani kim iki Ǿālemde bihterdür 

 

                                                       Kaside 

                                                          35 

                                  FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

İE6a         1           Luŧf ile çünkim güler dildār dendān gösterür 

                          Ĥoķķa-i yāķūtdan dürr ile mercān gösterür 

 

             2          BurķaǾından her kaçan kim Ǿarż-ı dīdār eyleye 

                          RefǾ ķılur ebri ħūrşīd-i dıraħşān gösterür 

 

             3          Cān dilermiş Ǿāşıķından yüzini göstermege 

                         Baş daħi vir iy göñül gerçekse erzān gösterür 

 

             4           Göñlümüñ Mıśrında Yūsufsın eyā cān-ı Ǿazīz 

                         Ayrulıġuñ çeşmüme dünyāyı zindān gösterür 

 

                       5         ǾĀrıž-ı kāfūr-gūnuñ zülf-i müşg-āsāñ ile 

   Ħalķa her dem muǾciz-i Mūsī bin Ǿİmrān gösterür 

 

             6           Ol ķıyāmet kāmetüñ gülzār içinde luŧf ile 

                          Çün śalına baķana serv-i ħırāmān gösterür 

 

             7           Āhenīn göñlüñ hergiz nerm olmaz źerrece
 

                          Çeşm ü rūyum gerçi sīm ü zer firāvān gösterür 

 

  İÜ61b       8         ǾĀrıżuñda göreli reyĥān ħatuñı sünbülüñ 

                          Key feraĥdur gerçi kendüyi perīşān gösterür 
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             9           Zülf-i cādūñ eyle üstād-ı cihāndur siĥrde 

  Çeşmine Ǿāşıķlaruñ kendüyi śüǾbān gösterür 

 

             10         Luŧfda rūħsar u rūyuña ķaçan hem-tā ola 

                          Gerçi çoķ dürlü gül ü lāle gülistān gösterür 

 

             11         Dil gözñüden çāre śordı ķıldı_işāret laǾlüñe 

                          Ħaste derdin bildi çün dārū-yı dermān gösterür 

 

            12          Ĥasretüñden gözlerüm bir derde olmışdur dudaş 

                          Rūz u şeb ol derd śuyını aña ķan gösterür 

 

İE6b        13         Çeşmüñ ebrûñuñ urur miĥrābına yüz āh kim 

     Kāfer-i bī-raĥm kendüyi müselmān gösterür 

 

             14         Haŧŧ-ı sebzüñ irüşüp yāķūt-ı gevher-pūşuña 

                          Göñlümüñ Ħıżrına žulmetde_āb-ı hayvān gösterür 

 

             15         Ġamze ile çeşm-i şūhuñ gösterür bir fiǾ1 kim 

                          Rūz-ı rezm ani meger şemşīr-i sulŧān gösterür 

 

              16           Žıll-ı Ĥaķ Sulŧān Muĥammed āfitāb-ı mülk kim 

                             Rūz ü şeb ħalķ-ı cihāne luŧf ü iĥsān gösterür 

 

                       17         Salŧanet mülkin Ǿimāret istedügi-y-çün müdām 

                                    Düşmeninüñ ķaśrını çeşmine vīrān gösterür 

 

       İÜ62a      18        Taħt anuñduġına tīġı ĥüccet-i ķāŧıǾ yiter 

               Ħaśmı ilzām itdügi budur ki bürhān gösterür 

 

  19         Ķor yoruldup izi gibi_ardında bād-ı śarśarı 

               Berķ-sürǾat raħşına ķaçan ki meydān gösterür 

 

  20         Ķorķusından çāk olup zehresi bī-çāre olur
 

               Tünd olup her kime kim şemşīr-i bürrān gösterür 

 

  21         İy şehinşāh-ı cihān kim rezm rūzı kem ķuluñ 

               Heybetiyle kendüyi Sām u Nerīmān gösterür 
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  22         Öpüp elüñ pāyuya meh düşmek ister lā-cerem 

               Kendüzini gāh gūy ü gāh çevgān gösterür 

 

  23         Kabża-i tīġuñ içün şāyed ķabūl ola diyü 

               Āsümānuñ ķulzüminden Ĥūt dendān gösterür 

 

  24         Vaķt-i iĥsān iki keffüñ ebrinüñ bir ķaŧresi 

               Çeşmine sāyillerüñ biñ baĥr-i Ǿummān gösterür 

 

  25         Himmetüñüñ süfresinüñ mā-ĥażar ħˇānı-y-içün 

               Mihr ü mehden rūz ü şeb gerdūn iki nān gösterür 

 
 

  26         Ķılıcuñ berķi şuǾāǾı çün ola rūz-i ġazā 

               Müşrik ü bed-iǾtiķāda nūr-i īmān gösterür 

 

  27         Dīn rehinde sensin ol sulŧān-ı ġāzī kim Ħudā 

               Müşkilini Ǿālemüñ ŧapuña āsān gösterür 

 

                       28         Her tozı kim tozıdur pāy-i semendüñden śabā 

                         Cāy aña gökde melekler farķ-ı Keyvān gösterür 

 

       İE7a         29         Ħōr u merdūd ü füsürde ķaluben kāfer olur 

        Sen Muĥammedsin saña her kim ki Ǿiśyān gösterür 

 

            30         Ħusrevā ǾIşķīye taĥsīn itdügi ehl-i kemāl 

       Bu-durur kim śanǾat-i şiǾri_aña Selmān gösterür 

 

                       31         Her ķaçan kim nažm eyleye Muĥammed medĥini 

                                    Şīve-i Ĥassān ķılur hem ŧavr-ı Saĥbān gösterür 

 

  32         Niçe kim bu āsümān-ı āsiyā-rev Ǿāleme 

               Gāh māh u gāh ħūrşīd-i dıraħşān gösterür 

 

  33         Devlet ile kāmrān ü kām-yāb olgıl müdām 

               Kim ŧapuña ķamu maķśūduñı Yezdān gösterür 
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                                                      Kaside 

                                                        36 

                                       FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 
 

               1          ǾAdli-y-ile ħusrev-i Behrām-kām 

                  Şükr ķıldı Ǿālemi Dürüǿs-selām 

     2           Silk-i mülk-i ehl-i İslāma bu gün 

                  Gevher-i tīġı-y-ile virdi nižām 

 

     3           Gürzinüñ bir darbına rūz-i neberd 

                  Ŧurmaya biñ Rüstem ü Destān ü Sām 

 

      4          Heybeti bang itse dehre üzile 

                  Biri birinden ķaŧār-ı śubĥ ü şām 

 

      5          Hergiz idrār istemeye baĥrden 

                  Ger kef-i dür-pāşını görse ġamām 

 

                6          CürǾa gibi öper öñinde zemīn 

                  Cān-ı Cem çün kim eline ala cām 

 

         7           Müşk gibi düşmeni dil-sūħte 

                  Oldı ķaldı kārı Ǿanber gibi ħām 

 

                          8           Emrine oldı müsaħħer ser-be-ser 

                                       Çīn ü Hind ü Źengibār ü Rūm u Şām 

 

       İÜ63a         9           İşiginde rūz ü şeb bu rūz ü şeb 

                                     ǾAnber ü kāfūr nām iki ġulām 

 

                         10          Ger ķubūra būy-i luŧfından ħaber 

                                       İrse cān bulur remīm olmış Ǿižām 

 

                         11          Çün kim irişse semendinüñ sümi 

                                       Gevher olur seng müşk olur regām 

 

                         12          Ķande kim olsa belā içindedür 

                                       Gice gündüz düşmeni nite ki lām 
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                         13          Dutdı her kim dōstı oldı-y-ise 

                                       Cān aresinde elif gibi meķām 

 

                         14          Raħne-i iķlīmi kılmaġa dürüst 

                                       Āb-ı şemşīri olup-durur liĥām 

 

                         15          Güsne olsa bebr-peyker gürzi yir 

                                       Düşmeni başı çanaġından ŧaǾām 

 

                         16          KaǾbe gibi işigine yüzini 

                                       Sürisün her kim ki isterse merām 

 

                         17          Śavt-ı źībâ-y-ile bezmi muŧribi 

                                       İşbu şiǾr-i nāzügi oķur müdām 

 

                         18          Nür-i rüyuñdan eyā māh-ı ŧemām 

                                       Her seĥer diler olur ħūrşīd vām 

 

                          19         Zülfi efǾīsi nǿiçün yüzin sürer 

                                       Ger zümürrüdse_ol ħaŧ-ı fīrūze-fām 

 

                          20         Gülsitānda cilve-i ŧāvūs ķıl 

                               Tā görüp utana kebk-i ħōş-ħırām 

 

       İÜ63b         21         Zülfü ħālüñden gözüñ dil mürġıne 

                             Śayd içün śaçdı dāne ķurdı dām 

 

                22         Çeşm-i mestüñ nice hūşyār ola çün 

                             Sāġer-i laǾlüñ ŧolu-durur müdām 

 

                23         Baş ü cān virüp yoluñda dilerem 

                             Çıķarem Ǿuşşāķ ortasında nām 

 

                24         Cennet-i rūyuñda laǾlüñdür raķīķ 

                             Ħaŧŧuñ üstinde-durur müşgīn ħitām 

 

                25         Dōst kūyinüñ iti-durur raķīb 

                             Vācib anuñ içün oldı iĥtirām 
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                26         Gülşen-i firdevsde bulunmaya 

                             Sencileyin lāle-rūh Ŧūbā-ķıyām 

 

                27         Baş u cāne oldı fermānuñ revān 

                             Beñzer olduñ şāh-ı devrāna ġulām 

 

                28         Nāśır-ı şerǾ-i Muĥammed dīn-i ĥaķ 

                             Zübde-i ħalķ-ı cihān faħr-i enām 

 

                29         Sencer-i Ħātim-seħā Ħūşeng-fer 

                             Ħusrev-i Dārā-zafer Cemşīd-cām 

 

                30         Ħān Muġammed žıll-i Ĥaķ ħūrşīd-i dīn 

                             Şāh-ı Key-haşmet Ferīdūn-intiķām 

 

                          31         İy ki buldı saǾyi-y-ile Ǿadlüñüñ 

                                       Musŧafā ş e r Ǿ i  Ħudā dīni ķıvām 

 

                32         Eyledi tedbīrüñe Ǿaķl iķtidā 

                             Çün emel fitrāküñe_itdi iǾtiśām 

 

       İÜ64a          33        Terbiyet ķılur iseñ māh-ı nevi 

                             İşini bir gicede_eylersin temām 

 

                          34         Eyle ķahr itdi Ǿadūñı devletüñ 

                                       Kim yirinden ŧurmaya yevmüǿl-ķıyām 

 

                35         Sensin ol ħās-ı Ħudāvend-i cihān 

                             Ki_oldı cūduñ şems nūri gibi Ǿām 

 

                36         Salŧanet taħtında dāǿim var ol 

                             Devlet ile iy Cem-i Behrām-kām 

 

                37         Bir Ǿaceb muĥkem ĥiśār itdüñ binā 

                             Bürc ü bārūsı-durur ķamu ruħām 

 

                38         Ger yıķılup çerħ devrülse zemīn 

                             Ĥādiŝeden görmeyiser inhidām 

 
 



339 
 

. 
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                39         Ķullesinüñ her nefes ĥārisleri 

                            ǾArş sākinlerine virür selām 

 

                40         Ger ola pervāz biñ yıl bürcine 

                             Çıķımaya bī-beden ķala ħamām 

 

                41         Çünki bārūsından atıla ŧopı 

                             Ķoparur deryānuñ içinden ķatām 

 

                42         Almaġa Ķosŧanŧıniyye şehrini 

                             Gösterür İslām ehline_iltizām 

 

                          43         Āfet-i küffāra olmışdur sebeb 

                                       Müǿmini anuñ-çün eyler şād-kām 

 

                          44         Yazılup-durur buña tārīħ ebed 

                                       Muĥkem olsun dāyimā oldı temām 

 

                          45         Medĥüñüñ Mıśrı hevāsinda_uçalı 

                                       Oldı ǾIşķī ŧūtī-i şekker-kelām 

 

       İÜ64b         46        Nažmını elfāž-ı ħūbumuñ görüp 

                                       Āferīn dir rūĥ-i Selman ü Hümām 

 

                          47         Nice kim dura zemīn uyanmasun 

                                       Ħ
ˇ
āb-ı ġafletden Ǿadūñ olan müdām 

 

                          48         Dōstuñuñ devletiyle baħtını 

                                       Eylesün bīdār Ĥayy-ı lā-yenām 

 

                          49         Raĥmet-i ħalķ-ı cihānsın tā cihān 

                                       Ola devletle ol cihānda müstedām 

 

                                                         Kaside  
                                                             37 
                                 FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

       EE110b   1           Ĥamdülillah kim girü meşşāŧa-i sūr-i žafer 

                                    Ġāze-i fetĥ ile nuśret şāhidi rūyın bezer 
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                      2          ŦāliǾ oldı āsümān-ı baħtdan devlet mehi 

                                   Maşrıķ-ı ümmīdden şems-i seǾādet çekdi ser 

 

                      3           Ārzū dürrācını śayd eyledi bāz-ı murād 

                                    Āhū-yı makśūde urdı pençesin şīr-i žafer 

 

                      4           Dürlü reng ile olup ārāste ŧāvūs-ı fetĥ 

                                   Şāhuñ iķbāli gülistanında oldı cilve-ger 

 

                       5           Ħusrev-i Rüstem-şecāǾet Erdeşīr-i şīr-dil 

                                    Kisrī-i Ĥātim-seħāvet ķayśer-i Faġfūr-fer 

 

                       6           Pādişāh-ı mülk-gīr ü şehriyār-ı tāc-baħş 

              Dāver-i cinn ü inās ü ķahramân-ı baĥr ü ber 

 

                      7           Ķātil-i küffār şemşīr-i Ħuda şīr-i Resūl 

          Faħr-i Ǿālem āfitāb-ı sāye-ver ħayrüǿl-beşer 

 

      İÜ65a      8           Şāh-ı ġāzī Hān Muĥammed şemǾ-i şerǾ ü şems-i dīn 

                                   Bahr-i luŧfu kān-ı cūd ü maǾden-i fażl ü hüner 

 

      EE111a    9           Salŧanet taħtında her kim ide anuñla cedel 

   Efserini yile virüp āħir eyler terk-i ser 

 

                      10          Şāh-ı ġāzīdür ki fetĥi düşmenin kesr eyleyüp 

      Ħāne-i Ǿömri bināsin eyledi zīr ü zeber 

 

                      11          Rāh-i dīnde sādıķ u rūz-ı ġazāda murtażā 

             Āl-i ǾOŝmāndur velīkin Ǿadi ile gūyā ǾÖmer 

 

                      12          Leşker-i manşūrı gerdinden gülistāna śabā 

         İledürse zāyid olur çeşm-i nergesde baśer 

 

                      13          Fitne-i küffārdan İslāmī ĥıfž itmek içün 

     Tīġı ĥıśn-ı āhenīn oldı çomāġi defǾ-i şer 

 

                      14          Ħalķ ķaçan görür-idi şāhid-i āsāyişi 

     Žulm şāmın āfitāb-ı Ǿadli ķılmasa seĥer 
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                      15          Şīr-peyker sancaġından māh-ı ķalb-ārā-yı fetĥ 

                                    Berķ ururdı nite kim ķalb-i esedde nūr-i ħ
ˇ
er 

 

                      16          Ħiźmetinde serv gibi her ki ŧoġrı olmadı 

            Dest-i devrāndan irişdi pāyine zaħm-i teber 

 

                       17         Cengde bed-ħˇāhı boynına Ǿadūsı başına 

                                    Gürz ü şemşīri olurlar rū-be-rū vü ser-be-ser 

 

                      18          Şehr-i İstanbūlı bir laĥža içinde alduġı 

                                    Meĥdī-i āħir-zemān olduġına şāhid yiter 

 

            19          Her ki sūsen gibi medĥine dil uzada olur 

                          Geldügi sāǾet vücūde miŝl-i nerges tāc-ver 

 

      İÜ65b      20         Meclisi ehli olur def gibi ser-tā-pāy gūş 

        Her ķaçan nāyı yanınca oķınur bu şiǾr-i ter 

 

                       21        Śubĥ-i devlet irdi sāķī ŧoġdı ħūrşīd-i žafer 

       Vaķtidür laǾl-i müźab ile pür ola cām-ı zer 

 

                       22        Nāle-i ķumrī işidüp lāle gibi cām dut 

  Tā ki yol bulmaya saña fitne-i devr-i ķamer 

 

                       23        Sen melek-sīret perī-hū māhı gören ādemī 

    Dir buña ħūrī-durur māder feriştehdür peder 

 

                      24         Ķāmetüñdür serv-i gülzār-ı leŧāfet āh kim
 

         İrmedüm Ǿömrüm śu gibi bu hevāda_itdi güźer 

 

                      25         İy meh-i mihr-aħterüm gül yüzüñüñ şevķı-y-ile
 

       Ġonce gibi merdüm-i çeşmüm-durur ħūnīn-ciger 

 

                      26        Ǿİşve-i çeşmüñle ruħsāruñ gülinden kem degül 

   Lālenüñ baġrında daġ u çeşm-ı nergesde seĥer 

 

                      27         Ħaŧŧuñ ile laǾlüñüñ vaśfını yazsam nāmeye 

       Ħaŧŧ Ǿanber-būy olup ħāme olur ney-şeker 
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       EE111b   28         Sāķiyā gül mevsimidür ħāśśa fetĥ-i şāh ile 

                                   ǾĀlem oldı fer bulup bāġ-ı cināndan ħūb-ter 

 

                       29         Bu feraĥdan şād olup śaĥn-ı śaĥrāda bugün 

                                    Ħıżr gibi ħulle-i sebz ile ŧonandı şecer 

 

             30         Cān śafā bulmaġ-içün śāfī meyi dök sāġere 

                          Vaķt-i şādī vü ŧarebdür gitdi dillerden keder 

 

             31         Āsümāna efser-i şādī irişsün yiridür
 

                          Şimdi kim fetĥ-i şehenşeh-durur illerde ħaber 

 

İÜ66a      32         Behmen-i Ħūşeng-ĥaşmet Kisrī-i Behrām-kām 

       Keyķubād-ı Cem-ĥaşem İskender-i Dārāb-der 

 

             33         Ž ıll-i Ĥak Sulŧān Muĥammed āfitāb-ı dīn ki_olur 

                          Yidi deryā kef-i lek-baħşı ķatında bir şemer 

 

             34         Her ne araya irişür ise ol ferruħ-ķadem 

                          Devlet ü iķbāl ü baħta olur ol ara maķer 

 

             35         Ħusrevā devrān nice kim devr ķıla görmeye 

                                    Bir senüñ gibi şeh-i Ǿālī-güher śāhib-nažer 

 

             36         Bir ġazā ķılduñ cihān içinde ki_anı rūzigār 

                          Şevket ü ferrine İslām ehlinüñ tārīħ ider 

 

             37         Eyledüñ Ķosŧanŧıniyye şehrini bir demde fetĥ 

                          Ķomaduñ tekfūra hergiz źerrece cāy-ı mefer 

 

             38         Āķıbet ķahruñ ķılıcı ile ķaŧǾ olup başı
 

 Terk ķıldı Ǿālemi kesdi ĥayātından vezer 

 

                      39         Def gibi yiye ŧabanca dest-i devrāndan ruħi 

             Her ki sen şeh ħiźmetinde baġlamaz ney-veş kemer 

 

              40        Baĥr ü berde her ne deñlü varsa kāferler ķamu 

                          Tīġ-ı tīzüñ ĥarbini işidüp itdiler ĥaźer 
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                       41         Mār gibi çünki nīzeñ dil uzada gizlenür 

                                    Rūbeh-i māde gibi bīşe içinde şīr-i ner 

 

                       42         Ol Sikender keştīyi yürütdi-y-ise baĥrde 

                                    Sen Sikender keştīlere yirde itdürdi sefer 

 

                       43         Ħavf-i tīġuñdan Ǿadū gösterdi arķa yay gibi 

                                    Gerçi rūz-i rezm gögsin gerdi mānend-i siper 

 

       İÜ66b      44       ǾAvnüñ ile āhū-yı ħūnīn-cigerdür şīr-dil 

                                  ǾAdlüñ ile kebk-i bī-zūr oldı şāhīn-şāh-per 

 

                       45         Pādişehler gerçi olur taħt u tāca muǾtebir 

   Sensin ol kim taħt u tāc olur senüñle muǾteber 

 

      EE112a    46         Āħir-i Ǿömr-i Ǿadūdur evvel-i fethüñ senüñ 

                                    BaǾde Deccāl oldı Mehdīnüñ livāsi müşteher 

 

                       47         Devlet ü iķbāl ile Ǿālemde dāyim var ol 

 Kim śalāħ-ı mülk ü dīn-çün terk ķılup ħˇāb u ħer 

 

                       48         Bir iş itdüñ düşmen-i dīn olana ki_olmış-durur 

    Rāżī vü ħoşnūd senden Tañrı vü Peyġamber 

 

                       49         Ħusrevā ǾIşķī ķuluñ ol cevherīdür kim bu gün 

                                    Rişte-i nažma dizer güftār yirine dürer 

 

                       50         Ħūb elkābuñ şerif aduñ ile olduġı-çün 

                                    Oldı şiǾrüm böyle ħūb u nāzük ü zībā vü ter 

 

                       51         Žāhir iken keff-i Mūsī işe gelmez pāy-i gāv 

                                    Var iken enfās-ı ǾĪsī gūşa girmez nehk-ı ħer 

 

                       52         Kişver-i iķbālden niçe ki bürc-i nuśrete 

                                    Rāyet-i fetĥ ola naśb ide Ǿadūdan kesr-i cer 

 

                       53         Leşker-i nūśret-ġulāmuñ kim naśīridür Ħudā 

                                    Her ne yire varsa dāyim düşmene bulsun žafer 
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                                                         Kaside  
                                                                 38 
 
                                      FāǾi lā tün FāǾi lā tün Fā‘i lā tün FāǾi lün                         
                                                      

       İE4a        1            İy cemāli KaǾbe zülfüñ ĥalķasına urdum el 

               Ĥācetüm budur beni bend-i belādan sen saķın 

  2           Mihrüñ iĥrāmiyle kūyuñüñ ŧavāfında olan 

                                    Cennetīdür şād olsun olmasun zār u enīn 

 

  3           Bir aġız luŧf eyleyüp bendem diseñ lebbeykümüñ 

                                    Pür ola āvāzesinden āsümān ile zemīn 

 

  4           Ol leb-i şīrīn Ǿitābı-y-ile ol ebrū-yı turş 

                                    DefǾ-i sevdā-yı hevā-y-içün düzer iskencübīn 

 

  5           Ĥurmetine laǾlüñüñ yāķūtı dutaram ŧutar 

               Ben gözümde zer içinde dāver-i dünyā vü dīn 

 

  6           Milk-gīr ü tāc-dār u kam-baħş u kām-yāb 

               Şīr-ceng ü bebr-zūr u kān-yesār u yem-yemīn 

 

                       7           Ħusrev-i Ġāzī Muĥammed Ħan şeh-i leşker-şiken 

               Āferīn dir Ǿadl ü dādını görüp Cān-āferīn 

 

  8           Ħusrevā ol key-nişānsın kim kapuñda yaraşur 

               Bende ola Keyķubād u çāker ola key-nişīn 

 

  9           Elyaķ olduñ her selāŧīnden serīr ü efsere 

                                    Cāy-ı Cemşīde nite kim oldı ībni Enbetīn 

 

            10         Sencileyin şāh-ı ġāzī ħusrev-i Ǿālī-güher 

               Görmedi devrān giçürdi çoķ şühūr ile sinīn 

 

  11         Yār u aġyāruñ içün ĥāżır idipdür dāyimā 

                                    Mār-ı efǾī zehr-i ķātil eng şāfī engübīn 

 

             12         Źillet ile düşmenüñ ne assı zinde olduġı 

                          Çünki ħūn olmış-durur yidügi nite kim cenīn 
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                       13         Kim-durur Ħātim ki ani saña teşbīh eyleyem 

                          Ħırmen-i cūduñda Cevne gibi var biñ ħūşe-çīn 

 

             14         Rīm ħalķı gibi ditrer Üngürüs ile Fireng  

                          Çün sefer Ǿazmi-y-çün ura rāyiżüñ esbüñe zīn 

 

             15         Oldı dīdāruñla çeşm-i devlet-i Ǿālī ķarīr 

                          [Buldı] āŝāruñla cism-i millet bākī ŝemīn 

 

             16         Ķalmaz ayaķda başını āsümāna irürür 

                          Her kimi ķaldurmaġ-içün dutduñ ise sen elin 

 

 İE4b       17         Berķ-ı şemşīrüñ eger deryā-yı Ǿummāna düşe 

                          Heybetinden ħūn ola aśdāfda dürr-i ŝemīn 

 

             18         Düşmen-i bed-baħtuña her dem çaġırup dir ecel 

                          Ne durursın ĥāżır olmışdur kefen ķazıldı sin 

 

             19         Nevk-i aķlāmında ol demde midādı ħūn ola  

                          Ĥarbüñüñ vaśfını çün yaza Kirāmüǿl-kātibīn 

 

             20         SaǾy-i meymūn u hümāyūn-rāyuñ ile rūz u şeb  

                          Rāyet-i dīndür mužaffer āyet-i Ĥaķdur mübīn 

 

             21         Ħusrevā Ǿālem-penāhā ħāk-i dergāhuñ ĥaķi 

                          Kim aña taǾžīm ķılup āsümān eyler yemīn 

 

             22         Her ķaçan medĥ ü senāña uzadur ǾIşķī zübān 

                          Dir āmīn ķaldurup destini Cibrīl-i Emīn 

 

                       23         Mihr ü ĥubbuñ gitmedi cān u dilümden bir nefes  

                                    Ĥamd ü şükrüñ olmadı ħālī dilümden hīç ĥīn 

 

                       24         Niçe kim çerħ-ı çehārümden ŧulūǾ idüp güneş 

                                    Nūri-y-ile eyleye ķaśr-ı cihānı aydin 

 

                       25         Iydüñi ferħunde ķılup Ĥaķ teǾālā ŧapuña 

                                    Ķande kim olursa olsun ĥāfıž u yār u muǾīn 
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                                                  Kaside 
                                                         39 
 
                                      FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün  
          

                          1           Sebzdür śaĥrā hevā Ǿanber-nesīm 

  Cū kenārı oldı cennāt-ı NaǾīm 

                          2           Lāle maġzı oldı pür-müşk ü Ǿabīr 

                             Ġonce aġzı oldı pür-dürr-i yetīm 

 

                          3           Gül zümürrüd taħta çıkup oldı şāh 

                             Ķarşusında bülbül-i gūyā nedīm 

 

                4           Bād cān-baħş oldı nite kim Mesīĥ 

                             Mürġ gūyā oldı nite kim Kelīm 

 

                5          ǾIyş ider çerħ-i muħālif raġmına 

                             Kimde kim varıśa ŧabǾ-ı müstaķīm 

 

                6           Vaķt-i güldür bī-mey ü yār olmaġıl 

                             Gūş eyle çünki pend ide ĥakīm 

 

                7           Oldı müşgīn maġz-ı cān beñzer seĥer 

                             Zülf-i sünbülden girih çözdi nesīm 

 

                8           Bāde iç çekme günāh endīşesin 

                             Bendelerdendür güneh resm-i ķadīm 

 

                          9           Gerçi cürmüm bīşdür endāzeden 

                                       Ġam yimezem pādişāhumdur Raĥīm 

 

                          10         Gülsitān-ı ħūld olmışdur cihān 

                                       Lāle nǿiçün gösterür nār-ı caĥīm 

 

                          11         Sūsen uzadup zübān gūş-ı güle 

                                       Didi baǾde ĥamd-i Sübĥān ü Ažīm 

 

                          12         Ger miyānuñı dilerseñ zerle pür 

                                       Virdüñ olsun medĥ-i sultān-i kerīm 
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                         13          Ħan Muĥammed şāhdur mülk anuñ 

                             Ĥāķdur cūdı āyinde zerle sīm 

 

                14        ǾAfv ü cūdı māhī-i faķr u günāh  

                             Luŧf u ķahrı māye-i ümmīd ü bīm 

 

                15         Teng olmışdur Ǿadūsı Ǿaynına  

                            ǾArşa-i Ǿālem nite kim çeşm-i mīm 

 

                16         Keffi öñinde dem-i cūd u seħā 

                             Kān baħīl olmış-durur deryā leǿīm 

 

                17         Ger ħayāl-i tīġını ide Ǿadū 

                             Ħavf düşüp göñline ola dü nīm 

 

                18         Şehriyārā şükr ǾIşkī bendeñi  

                             Ĥażret üye medĥ-ħˇān itdi Ķadīm 

 

                19         Mihr ü meh niçe ki ideler sefer  

                             Baħt u devlet işigüñde_olsun muķim 

 

                                                     Kaside 

                                                        40 
 
                                  FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lün    
        

                       1           Döşedi ferş-i zümürrüd girü śaĥrāya çemen 

                                    Śaçdı ol luŧfı görüp üzerine sīm semen 

 

             2           Müje-i yār gibi şöyle ki Ǿāşıķ diline 

                          Ebr ķavs-i ķuzaĥ ile oldı yire tīr-figen 

 

             3           Bir śafā buldı gülistān nefesinden bāduñ 

                          KaǾbe şehrine irişdi śanasın būy-ı Ķaren 

 

     İE12a       4           Ħāķ mehdinden ider cünbüşi ķuvvet dutuban 

                          Dāye-i ebr çemen ŧıflına virdükçe leben 

 

             5           DefǾ-i Żaĥĥāk-i Dey içün nite kim Efrīdūn 

                          Gāviyām Ǿalemin ħaŧmī girü ķıldı Ǿalen 
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             6           Ķuvvet-i Rüstem-i bād ile ĥalāś oldı gül 

                          Ġonce çāhında esīr idi nite kim Bījen 

 

             7           Āsümān gibi çemenden olalı sebz zemin 

                          Heyǿet-i cemǾ-i zevāhir görinür miŝl-i peren 

 

             8           Bād-ı śubĥa ne ħaber virdi Ǿaceb faśl-ı bahār 

                          Ki cihān maġzı deminden pür olupdur lāden 

 

             9           Bülbülüñ girye vü zārīsini gülşende görüp 

                          Gülmege ķarşusına ġonce-i gül açdı dehen 

 

             10         Jāleyi lālede her kim ki seĥer göre görür 

                                    Cām-ı yāķūtı ki pür olmış ola dürr-i ǾAden 

 

             11         Sürħ-rū olduġi-çün āl-i Muĥammed gibi gül 

                          Gösterür sebz ķılup cāmesini vech-i ĥasen 

 

             12         Buldı bāzār-ı gülistānda metāǾını kesād 

                          Sünbülüñ zülfini çīn çīn göreli müşg-i Ħoten 

 

                       13         Śubĥ çün döķdi gülābın çemen üzre şebnem 

                                    Ĥoķķasın açdı benefşe pür ider ġāliyeden 

 

             14         Bezmini gül şehinüñ her gice kılmaġa münīr 

                          Lāle şemǾini yaķar nerges-i zerrīne-legen 

 

             15         KaǾr-ı baħr olalı lūlū-i seĥāb ile zemīn 

                          Kūhuñ oldı kemeri lāle-y-ile kān-ı Yemen 

 

             16         Söze bülbül uzadup dil nǿiçün olmaya Kelīm 

                                    Oldı gül-nār ķabes vādī-i gülşen Eymen 

 

                       17         Yazduġı sebz ĥarīre ħaŧ-ı reyĥān bu-durur 

                                    Tā žarar ķılmaya nerges gözi ķılduġı fiten 

 

             18         Śubĥ-dem bu ġazeli bülbül-i şūrīde güle 

                          Derd ile oķur idi dutmış idüm gūşumı ben 
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             19         İy semen-Ǿārıż u nesrīn-beden ü ġonce-dehen 

                          Boyuñuñ nāreveni bendesidür serv-i çemen 

 

     İE12b       20         Bülbül-i dil yüzüñüñ gülşeni vaśfın dimege 

                          Uzadur biñ dili bir demde nite kim sūsen 

 

             21         Bāddan sünbülüñi çünki perişān gördüm 

                          Gül gibi çāk iderem ġayret idüp pīrāhen 

 

                       22        ǾAnberīn ħālüñ esīri olalı Ǿışķ odına 

                         ǾŪd gibi yaķıluram iy kāfūr-beden 

 

             23         Kişver-i ĥüsnde meh-rūler öküşdür gerçi 

                          Ķamudan vech-i laŧīfüñi görürem aĥsen 

 

             24         Çeker iseñ beni ķatl itmege şemşīr-i cefā 

                          Baş ķoyup pāyuña ĥükmüñe ŧutaram gerden 

 

                       25         Yüzüñüñ māhına mihrüm daħı efzūn olur 

                                    Dürlü dürlü baña senden niçe kim ire miĥen 

 

             26         Göñlüñi nerm ķaçan ide gözüm yaşı-y-ile 

                          Her ķaçan śu verile saħt-ter olur āhen 

 

             27         Nite kim şemǾ-i zübān-çerb saña sūzum ile 

                          Dilerem derd-i dili bir gice ķılam rūşen 

 

             28         Mihr idüp źerreñe iy māh derümden gelseñ 

                           Güniden görmeye gün diyü yaparam revzen 

 

             29         Yardı ħancer-i ġamzeñ yüregümi nite kim 

                          Düşmenüñ sīnesini tīġ-ı şeh-i ķalb-şiken 

 

            30          Dāver-i dīn-i ǾAreb ĥākim-i iķlīm-i ǾAcem 

                                    Ħusrev-i rūy-i zemīn pādişeh-i devr-i zamen 

 

                       31         Ħan Muĥammed şeh-i ġazī şeref-i devlet ü dīn 

                         ǾĀlim-i Ǿilm-i Alī cāmiǾ-i ahlāķ-ı Ĥasen 

 
 



350 
 

             32         Leşkeri-y-ile ġazā eylemege eylese Ǿazm 

                                    Yāver ü rehberidür Ǿavn-i Ħudā-yı źūǿl-men 

 

             33         Kılıcı ābı vü ciddi güneşi saǾyi-y-ile 

                                    Ħurrem ü sebz-durur memleket ü farż ü sünen 

 
 

                       34         Ŧāyir-i Ǿarş-nişīmen ki anuñ himmetidür 

                                    Oldı_aña çeşme-i mihr āb u kevākib erzen 

 

                       35         Rüstem-i luŧfı cihān Zāline itseydi meded 

                          Nīm rūzına bahāruñ yürimezdi Behmen 

 

       İE13a      36         Pertev-i berķ-ı cürāziyle ķarīn olur ise 

                                    Miŝl-i ħürşīd-i semā rūşen ola ķalb-i miĥen 

 

                       37         İy ser-efrāz-ı cihān oldı bugün vaśfuñda 

                                    Fehm ĥayrān u ħıred Ǿāciz ü diller elken 

 

             38         Sūsen-i hançerüñi düşde ħayāl eyler ise 

                          Başın öñinde benefşe gibi görür düşmen 

 

             39         Gūy-ı iķbāli urup ilteli meydān serine 

                          Düşmenüñ ķaddi dü-tā oldı nite kim miĥcen 

 

                       40         Tīre ķalurdı ebed çeşme-i ħürşīd-i semā 

                          Nūr-i rāyuñdan eger olmasa-y-idi rūşen 

 

             41         Nāmuñı źikr ideli menber üzerinde ħatīb 

                                    Yıķıluban yaķılur oldı ķamu deyr ü veŝen 

 

             42         Cümle Ǿālem dil olur ise kemālüñe senüñ 

                          Diyimez biñde birin niçe ķılam vaśfuñı ben 

 

             43        Tīġ-ı Hindūñı Ħıtā şāhı eger görür ise 

                          Ola pīşānīsi çīn çīn nite kim rūy-i micen 

 

             44         Ħusrevā ħāk-i rehüñ-çün ki anuñ gerdine 

                          İrimez yıllar ile yiler ise müşg-i Ħoten 
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             45       ǾÖmri olduķca başı üzre eger döner ise 

                          Görmeye şiǾrde ǾIşķīye bedel çerħ-i kühen 

 

             46         Terbiyet bulalı Ǿavnüñ ile şiǾrüm baĥri 

                          Śadef-i ŧabǾda perverde ider dürr-i ǾAden 

 

             47         Kīş-i Baĥreyni eger cāyize içün vireler 

                                   ǾĀrif öñinde degül dürr-i ŝemīnüme ŝemen 

 

                       48         Niçe kim bād-ı bahāruñ dem-i cān-baħşı-y-ile 

                          Rūy-ı dildār gibi ola müzeyyen Gülşen 

 

                       49         Gülşen-i devlet ü Ǿömrüñi Ħudā tāze dutup 

                                    Eylesün rūzuñı saǾd ü ŧapuñı saġ u esen 

 

                                                       Kaside 

                                                          41 

                              Müs tefǾi lün FeǾū lün Müs tefǾi lün FeǾū lün 

                                  MefǾū lü FāǾi lā tün MefǾū lü FāǾi lā tün 

    EE286b1    1           İy sāye-i seǾādet ħürşīd-i çerħ-i devlet 

                                    Şānuñda oldı münzel āyāt-ı Fetĥ u Nuśret 

 

                       2           Ceyş-i žafer-ġulāmuñ her kişvere ki_ider Ǿazm 

                                   Hem-reh yanınca nuśret rehber öñince furśet 

 

   İE13b         3           Luŧfuñ ħazīnesinden oldı Ǿaŧā vü iĥsān 

                                    Ħūrşīde efser-i zer gerdūna sebz ħilǾet 

 

                      4           Mihr ile mihr yüzin ħāk-i derüñe sürdi 

                                   Andan-durur ki görmez hīç iĥtirāķ u ricǾet 

 

                       5           Taķvime ħalk muĥtāc olmazdı her ser-i sāl 

                                   Ŧutsa ŧabīǾatuñdan seyyāre istiķāmet 

 

                      6           Ŧapuñladur beķāsi Ǿālemde şāhlıġuñ 

                                    Nite ki_olur heyūlā-y-ile beķā-yı śūret 
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                      7           Ķānūnı her şifānuñ göründi manŧıķuñda 

                                   Cārī kelāmuñ ile olalı Ǿayn-ı ĥikmet 

 

                       8           Žulmüñ źaħīresinden bulmaġ-içün necātı 

                                   Ħōrezme tuĥfe olsun Ǿadlüñe ķıl işāret 

 

                      9           Muĥkem fürūǾuñ ile sulŧānlıġuñ uśūli 

                                    Bāġ-ı cihānda ŝābit ol iy dıraħt-ı devlet 

 

                      10         Bāda vireli küfrüñ ħākini nār-ı ķahruñ 

                                   İslām kişverine saçıldı āb-ı raĥmet 

 

     EE287a     11         Rūz-ı veġāda dirǾüñ āyīnesine baķar 

                                    Çünkim žafer Ǿarūsı kendüye vire zīnet 

 

                       12         Görsün seni cihānda her kim dilerse göre 

                                    Ħürşīd-i Müşterī-fer Mirrīħ-i Zühre-Ǿişret 

 

             13         Gerdūn gibi yüceldi rūz u şeb işigüñde 

                          Çenber idüp bilini her kim ki ķıldı ħıdmet 

 

                       14         LāzımǾadūña ġuśśa saña nite ki şādī 

                          Her kişinüñ naśībi virildi rūz-ı ķısmet 

 

             15         Dil-gīr ķaśrı dehrüñ varur idi ħarāba 

                          Bennāsi luŧfuñuñ ger ķılmasadı meremmet 

 

                       16         Nīzeñ başında gördi başın nite ki perçem 

                          Saña muķābil olup ol kim dilerdi rifǾet 

 

                       17         Ĥazmuñ ŝebātı_öñinde iy ġāzī-i girān-gürz 

                                    Kūh-ı ķavī-teĥammül ŧabǾında var ħıffet 

 

                       18         Sen ķal cihānda bāķī kim güci düşmenüñüñ 

                                    Dār-ı bekādan itdi sūy-ı fenāya riĥlet 

 

                       19         Gerçi Ǿazīz-durur Mıśr-ı felekde ħürşīd 

                          Sürür źelīl olup ħāk-i derüñe cebhet 
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             20         Her nār u gerd ki_esbüñ naǾlinden ola olur 

                          Faġfūra tāc-ı devlet Ceypāle daġ-ı Ǿizzet 

 

                       21         Yāruñ olanda söz yoķ düşmen olanı dahi 

                          Luŧfuñla_utandurursın ancak ola mürüvvet 

 

                       22         Cūd ü şecāǾet ile olmaduġına hem-tāñ 

                                    ŦabǾuñ ile ķılıcuñ yiter delīl ü ĥüccet 

 

                       23         Şehlikden el yuyıben Behmen gibi yudılur 

                                    Sen ejdehāya ķarşu her kim iderse cürǾet 

 

                       24         Medĥüñ şekerlerinden şīrīn iken dehānı 

                                    Didi revān bu şiǾri źevķ eyleyüp ŧabīǾet 

 

                       25         Açup niķābuñ ebrin iy māh u mihr-ŧalǾet 

                                    Göster ruħuñ gülini eyle cihānı cennet 

 

                       26         Nār-ı hevāñ daġı göñlümüñ alınında 

                                    Her laĥža tāze olsun ki_oldur nişān-ı devlet 

 

                       27       ǾUşşāķ-ı bī-nevāña her laĥža kāmetüñi 

                                   ǾArž it ķoparmasunlar feryād idüp ķıyāmet 

 

                       28         Ger śıĥĥatin dilerseñ iy cān ŧabībi buyur 

                                    Dār-ı şifā lebüñden dil ħastesine şerbet 

 

    EE287b29  29         Yüzüñ güline göñlüm bülbül-śıfat özenür 

                                    Baġrumda lāle gibi ķonalı daġ-ı ĥasret 

 

                       30         İt bigi öldürürdüm ger biñ ise raķībüñ 

                                    Olsa-y-idi ŧapuñdan bir źerrece Ǿināyet 

 

                      31          Çekdi esir ķılup zülfüñ dilümi bende 

                                    Cān kişverin ķılalı Ǿışķuñ çerisi ġāret 

 

                       32         Ĥıfž eylemeġe ħüsnüñ gülzārmı nažerden 

                                   Yākūt üzre ħaŧŧuñ müşk ile yazdı āyet 
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                       33         Mihrüm ziyāde oldı ŧapuña çeşm-i şūħuñ 

                                    Ķanumı içmeg-içün gösterdügince raġbet 

 

                       34         Ġavġādan üşenürem ĥāl-i derūm bir bir 

                                    Ŧapuña Ǿarż iderdüm girseñ elüme ħalvet 

 

                       35         Žālim gözüñe hey di Ǿahdüñde ol şehüñ kim 

                                    Ħürşīd bigi Ǿadli Ǿālemde bula şöhret 

 

  36         Muĥyī-i din ü devlet zīb-i serīr ü efser 

               Māhī-i žulm ü ŧuġyān ĥāmī-i farż u sünnet 

 

  37         Müsī-yed ü Süleymān-ferr ü Sikender-eŧvār 

               Yaĥyā-dil ü Mesīĥâ-enfās u Ħıżr-sīret 

 

  38         Sulŧān-ı heft-kişver Ġazī Muĥammed ol kim 

              ǾAhdinde irürüpdür Ǿarşa serin şerīǾet 

 

  39         Nūşirevān-ı Ǿadli ger olmasa cihānda 

               Mezdek zemānı gibi giderdi ĥill ü ĥürmet 

 

  40         İy dāver-i zemāne bu dehr mertaǾında 

               RāǾī olalı ŧapuñ oldı ŝemīn raǾiyyet 

 

  41         İķbāl ü baħt ü devlet yüzini görmek içün 

               Ķıldılar işigüñde rūz-i ezelde beyǾat 

 

  42         Ĥammāl-vār gerdūn ķaddi dü-tā oldı 

                                    Yükletdüñ üzerine ol deñlü bār-ı minnet 

 

  43         Āsānlıġ ile_olur ĥall her müşkili cihānuñ 

                                    TabǾuñ taśarruf idüp eyleye çün ki diķķet 

 

  44         İki_ayda ŧoksan altı ķalǾa yıķuban alduñ 

               Śāhib-ķırānluġuña yiter hemīn Ǿalāmet 

 

  45         Kūs u nefīrüñ ile tōp u tüfeklerünün 

                                    Āvāzeleri śaldı iķlīm-i hefte heybet 
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  46         Şāhā hezār olsa ǾIşķī ķuluña hem-tā 

                                    Ŧūtī-i pür-feśāĥat görmeye Mıśr-i midĥet 

 

      EE288a    47         Bu bikr-i fikr-i ħūbum Tūrāna irse olur 

                                   Ǿİsmetde olduġına şāhid revān-ı Ǿİsmet 

 

                       48         Şīrīnliġinden ola şermende şehd ü sükker 

                                    Sözüme iltifātuñ ķandi virürse leźźet 

 

  49         Śavmuñ niķābın açup niçe ki şāhid-i Ǿıyd 

              ǾArż Eyleye hilālī ebrūsı-y-ile ŧalǾet 

 

                       50         Maķbūl ü saǾd ķılsun śavmuñla Ǿlydüñi Ĥaķ 

                                    Olsun ķapuñda bende iķbāl ü fetĥ ü nuśret 

 

                                                   Kaside 

                                                       42 

                                     FeǾi lā tün Me fāǾi lün FeǾi lün 

        İE14a            1            Kimse bilmez dehānuñı meger ol
 

                                           ǾĀlimüǿl-ġayb ü kāşifüǿl-esrār 

 

     2           Çıķarursañ zekāt-ı ĥüsnüñi 

                  Ben faķīri unutmaġıl zīnhār 

 

     3           İtlerüñ ile müfteħir olalı 

                  Śoĥbetinden raķībüñ itdüm Ǿār 

 

     4           Şerme-sār oldı mihr-i rūyuñdan 

                                       Āsümānda meh-i dü penc ü çehār 

 

                          5           Ölür isem ġamüñle dirileyin 

                                       Ķabrümüñ üzerine eyle güźār 

 

                          6           Dişeler ġonce aġzuña beñzer 

                                       Yoķ yire ķılma hīç göñlüñi dār 

 

                 7            Kīmyā-yı seǾādet ister iseñ 

                                            Vird idin medĥ-i şāhı leyi ü nehār 
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                          8           Şāh-ı kişver-güşāy u Ǿālem-gīr 

                                       Māh-ı sāǾd-aħter ü seǾādet-yār 

 

                          9           Āfitāb-ı semā-yı Ǿizz ü celāl 

                                       Ĥan Muĥammed şeh-i bülend-tebār 

                          10         Ħādimi dergeh-i bülendinüñ 

                                       Oldı ĥāmillerine Ǿarşuñ cār 

 

                11         Yüz sürisin ayaġi ŧopraġına 

                             Her kim isterse ola ber-ħurdār 

 

                          12         Çārsūsında rūz-ı heycānuñ 

                             Germ ider tīġi gevheri bāzār 

 

                          13         Sensin ol Ĥayder-i Nebī ki olur 

                                       Kār-zāruñda kār-ı Rüstem zār 

 

                          14         Şıħne-i žulmi eyledi iħrāc 

                            ǾAdlüñ olalıdan emīn-i diyār 

 

                          15         Himmetüñ şāhbāzı pāyında 

                                       Oldı zengūle ķubbe-i devvār 

 

                          16         Görmemişdür cihān senüñ gibi 

                                       Şīr-dil bebr-ceng ü nimr-şikār 

 

       İE14b         17         Rūz-ı heycā cürāzuñı görsün 

                                       Kim ki görmedi āb-ı āteş-bār 

 

                          18         Oġul u ķız ile gelüp şehler 

                                       Ķapuña oldılar Ǿabıd ü cüvār 

 

                          19         Bāġ-ı cānda senā gülin bitürür 

                                       Ebr-i cūduñdan irişen midrār 

 

                          20         İki bendeñ-durur siyāh u sifīd 

                                       Rūz u şeb işigüñde ħıdmetkār 

 

                          21         Heybetüñ rezm rūzı düşmenüñüñ 

                                      Eyledi miġferin serinde ħimār 
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                          22         Ĥaķduġına Muĥammedüñ her şey 

                            Ķıldı iķrār terk idüp inkār 

 

               23         Luŧfuñuñ būyı fāyiżüǿl-ervāĥ 

                                       Tīġuñuñ nāmı ķāŧıǾuǿl-aǾmār 

 

              24          Ķadrüñ öñinde āsümān bī-kadr 

                                       Keffüñ öñinde baĥr bī-mikdār 

 

                           25        Yidi kişver senüñ-durur diyü 

                                       Ķıldılar şāhler ķamu iķrār 

 

               26        Ķılmaġ-içün cihānı Ĥaķ maǾmūr 

                                      ǾAdlüñi eylemiş-durur miǾmār 

 

               27        Himmetüñe şecā Ǿet ile kerem 

                                       İki cāme-durur şiǾār u diŝār 

 

                          28         Ħusrevā kemterīn kuluñ ǾIşķī 

                                       Rūz u şeb medĥüñi ider tekrār 

 

              29          Niçekim def idüp belā-yı deyi 

                            Cennet-āsā ķıla cihānı bahār 

 

                          30        ǾÖmrüñi devlet ile rūz-be-rūz 

                                       Ķılsun efzūn hemīşe Ħālıķ-ı bār 

 

 
                                                     Kaside 
                                                        45 
 

                                 FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

      EE84a      1           Ħusrevā saña zemīn fermān müsaħħer āsümān 

                                    Var ol niçe ki ŧurur arz u döner āsüman 

 

                       2           İrişüp çevgānuña diler göge aġdura tōb 

                                    Anuñ-içün gūy-veş oldı müdevver āsümān 
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                       3           Ħargehüñ üstinde īŝār itmeg-içün her gice  

                                    Hōş getürür cem idüp dümenle gevher āsümān 

 

                       4           Menzilini yüce idüp hōş irişdi rifǾate 

                                    Ħıdmetüñde çim bilini ķıldı çenber āsümān 

 

                       5           Dāver-i śāĥib-ķırānsın her ne dilerseñ buyur  

                                    Ĥükmüñüñ taĥtında-durur ger zemīn ger āsümān 

                       6           Ħażretüñle eylemesün hīç berāberlük Ǿadū 

                                    Olmadı olmaz zemīn ile berāber āsümān 

 

                       7           Dūd-ı nār-ı ķahruña nāgeh olur-ise dudaş  

                                    Gösterür āyīne-i śāfın mükedder āsümān 

 

                       8         ǾĀlemüñ mihterlerinüñ bihterisüñ lā-cerem  

                                    Rūz ü şeb üstüñe ŧutar sebz çāder āsümān 

 

                       9           Bildi Ǿahdüñde degüldügin eyü mey-h
ˇ
ārlık 

                                    Anuñ içün ser-nigūn eyledi sāger āsümān 

 

                      10         Şu
ǿ
le-i tīġuñla gül-gūn olalı rūy-i zemīn  

                                    Pertevinden rāyuñuñ oldı münevver āsümān 

 

                      11          Ħıźmetüñde gice gündüz çün ki ārām itmedi  

                                    Ķande buldı sebz ħilǾatle zer efser āsümān 

 

                      12         Düşmenüñ üzre şebīhūn itmeği ister meger 

                                    Kim direr seyyāreden her gice leşker āsümān 

 

                       13         Himmetüñ bezmini Ǿıtr ile muǾaŧŧer ķılmaġa 

                                    Gösterür her śubĥ-dem zerrīn micmer āsümān 

 

      EE84b     14          Devletüñüñ sāyesinde ger bulursa terbiyet  

                                    Ķıla naĥş-ı aśġarini saǾd-ı ekber āsümān 

 

                      15          Ķahr ile rūy-i zemīnden ider olursañ nigāh 

                                    Heybetüñden bī-ķıyāmet döker aħter āsümān 

 

                      16          Ķullaruñuñ defterinde bu Ǿulüvv-i ķadr ile  

                                    Ħusrevā nāmını yazar Ǿabd-i aśġar āsümān 
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                       17         Çün ħaŧīb-i devlet aduña oķıdı ħuŧbeyi 

                                    Ķodı zīr-i pāyine nüh pāye menber āsümān 

 

                      18          Her seher çeşmini rūşen eylemeg-içün alur 

                                    Āsitānuñ ŧopraġınden köĥl-i aġber āsümān 

 
 

                       19         İşigüñe ķulluġın Ǿarż ider anuñ-çün alur 

                                    Ücreti-y-çün her gice bir magribī zer āsümān 

 

                       20         Baĥşişünden her gice pür eyleyeli dāmenin 

                                    Gevher ile baĥr-veş oldı tüvānger āsümān 

 

             21         Meclisüñüñ yādına Nāhīd bu şiǾr-i teri  

                          Naķşa düzüp çalduġince ķılur ezber āsümān 

 

                       22         Nūr-i rūyuñdan zemīn rūşen münevver āsümān  

                                    Būy-i zülfüñden zemīn müşgīn muǾaŧŧer āsümān 

 

                23         Ĥüsn ile hem-tā degül-durur tapuña gerçi kim  

                             Gösterür her śubĥ dem ħūrşīd-i ħāver āsümān 

 

             24         Bōstānında zemīnüñ niçe ki_itdi cüst ü cū 

                          Görmedi ķaddüñ gibi yüce śanevber āsümān 

 

            25         Mihr ile iy māh-ı mihr-aħter ger itmezseñ nažer  

                          Ŧutuşuser nār-ı āhumdan ser-ā-ser āsümān 

 

            26          Nergesüñ gibi degüldür biri şūħ u Ǿişve-ger 

                          Gicelerde gösterür çok gerçi Ǿabher āsümān 

 

             27         Gerçi çoķ ser-geşte olup devr ķıldı görmedi  

                          Ĥüsn ile bir kimse ki_ola saña hem-ser āsümān 

 

             28         Naķş-ı ħaŧŧuñ levĥ-i dilden gitmeyüp oķunıser 

                          Rūz-i maĥşer dürile çün miŝl-i defter āsümān 

 

             29         Žulmet-i şebden śaçuñ gibi ķalurdı müşk reng  

                          Nūr-i rūyuñdan seĥer bulmasa zīver āsümān 
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                       30         Žulm ķılma ben zemīn ile beraber olmışa 

                                    Ol şehüñ devrinde ki_oldur Ǿadl-perver āsümān 

 

                       31         Ħān Muĥammed žıll-i Yezdān āfitāb-ı dīn ki_anuñ 

                                    Mihrden damına saçar her seĥer zer āsümān 

 

 32          Ger zemīn rūyındaki şehler ķamu cemǾ olalar 

               Ara yirlerinde olur şāh-ı Cem-fer āsümān 

 

  33         RifǾat ü vüsǾatde ķaśruñuñ ķatında gösterür 

               Ķubbe-i heftini bir ŧāķ-ı muhaķķar āsümān 

 

 34         Maŧbaħuñdan śubĥ şīlānuñ çekildükçe ider  

              Kāse-i zerrīn-i mihri pür-müzaǾfer āsümān 

 

  35         Gāv-ŧabǾ ü ħar-dimāġ aǾdāyı ķılsun dir helāk  

               Śaķladuġi anuñ içündür ġazanfer āsümān 

 

 36         Keŝret-i āvāzesinden leşker-i manśūruñuñ 

              Vehme düşer śarśılur ġabrā vü ditrer āsümān 

 

  37         Medĥ-i Ǿlşķīye nažer ķıl ħusrevā tā göresin 

               Ķāfiyesinde nice baġlu-durur her āsümān 

 

                       38         Niçe kim ħūrşīd ufuķdan ķaldura zerrīn Ǿalem  

                                    Olsun emrüñe zemīn fermān müsaħħer āsümān 

 

                                                           Kaside 

                                                              46 

 
       FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

       EE106a   1           İy penāh-ı mülk-i Rūm u dāver-i Īrān-zemīn 

         Ĥükmüñüñ maĥkūmı-durur leşker-i Tūrān-zemīn 

 

                       2           Āsümāna tur diseñ bula zemīn gibi ķarār 

              Dön dir iseñ āsümān gibi ola gerdān zemīn 

 

                       3         ǾĀlemi Ǿadl ile şǿol resme Ǿimāret eyledüñ 

              RubǾ-i meskūnuñ içinde ķalmadı vīrān zemīn 
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  4           Rahmuñuñ destinde olmasaydı ķaħruñ ķılıcı  

               Kiştelerden çıķarurdı śu yirine ķan zemīn 

 

          5          Ǿİzzet ile faĥr ķılur āsümān üzre hezār 

                       Esb-i śarśar-seyrüñe olduġi-çün meydān zemīn 

 

          6           Ķaĥruñuñ çevgānı bādı ger irerse el-Ǿiyāz  

                       Ġūy-veş öñüñde ola her yaña ġaltān zemīn 

 

          7           Nev-bahār-ı luŧfuñuñ bād-ı śabāsi yılda bir  

                       Ŧonadur çiçek gibi ķalmış iken Ǿuryān zemin 

 

          8           Düşmenüñüñ gerdeninden ķanı berg-i sūsenüñ 

                       Anca dökdi kim pür oldı lāle-i nuǾmān zemīn 

 

          9           Luŧfuñuñ mihri-y-ile bârân-ı mihrüñden-durur 

                       Güldügi şahrā vü bāġ u olduġi şādān zemīn 

 

          10         Düşeli kūh-ı veķāruñuñ girān bārı_üstine  

                       Yüzini az ķaldı śuda eyleye pinhān zemīn 

 

          11         RifǾat ile himmetüñüñ pāyine olmış-durur  

                       Āsümān-ı heftümīnde ŧārik-i Keyvān zemīn 

 

          12         Yok yire tapuñı ķanlu olmasun dir lā-cerem 

                       Düşmenüñi zīr-i zeylinde ider pinhān zemīn 

 

       EE106b   13         Tābişinden nār-ı ķahruñuñ irerse źerrece  

                       Sevrini göre kebāb u ĥūtını biryān zemīn 

 

          14         Leşkerüñüñ keŝretinden çün teĥammül eylemez 

                       Gāh gāh anuñ içündür olduġi lerzān zemīn 

 

         15         Ķanķı vārūn-baħt kim oldı ħılafuñ ile yār  

                       Yaraşur ol rū-siyāha kim ola zindān zemīn 

 

          16         Cān feraĥ bulur ķaçan kim muŧrib-i bezmüñ oķur 

                       İşbu şiǾr-i nāzügi iy dāver-i Īrān-zemīn 
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             17         Ger düşe bir ķaŧre yarüñ iy büt-i Yunan-zemīn 

                          Ĥikmetinden her giyāsini bitüre cān zemīn 

 

             18         Ħaŧŧ-ı nev-resteñ gibi bittürmedi sebz ü ŧarī 

                          Bōstānlerde bitürdi gerçi çoķ reyĥan zemīn 

 

             19         LaǾlüñüñ āb-ı ĥayātından meger ŧuydı ĥaber 

                          Kim śafāsinden aķıdur çeşme-i hayvān zemīn 

 

             20         Tīr-i ġamzeñ küştesinden ol ķadar ŧolmış-durur  

                          Kim bitüriser giyāler yirine peykān zemīn 

 

             21         Germ olup mihr ile gerdān olalı āsümān  

                          Görmemişdür sencileyin dilber-i fettān zemīn 

 

             22         Öldi didiler rakībüñi feraĥdan germ olup 

                          Şimdiden girü olasıdur didüm yıh-dān zemīn 

 

             23         Dūd-ı āhum āsümānı āsümānī  ķılalı  

                          Āteşinden sīnemüñ ŧolmış-durur yeksān zemīn 

 

             24         Dil ġamüñüñ cāyidür eyle riǾāyet luŧf ķıl  

                          Ger Ǿimāret ola senden nǿola bu vīrān zemīn 

 

             25         Hey digil zülfüñe destin žulme ķılmasun dırāz 

                          Şāh devrinde ki Ǿadlindendür ābādān zemīn 

 

             26         Āsümān-ı şems-i devlet Ħan Muhammed žıll-i Ĥāķ 

                          Rūz-i rezm anuñ şükūhından olur lerzān zemīn 

 

             27         Pāy-i esbine nisār eylemeg-içün dem-be-dem 

                          Āsümān-ı uñzer-gerinden ĥāśıl eyler kān zemīn 

 

                       28         İy şeh-i Cem-fer Ǿadūñuñ gözlerine gösterür  

                                    Ħurrem ü ser-sebz gülzārını ħāristān zemīn 

 

                      29       Ǿİzzet ider āsitānuña sürür Ceypāl ruħ 

                                   Baş ķor dergāhuña ķarşu öper ĥāķān zemīn 
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  EE107a   30         Keffüñüñ bārānı seylinden zemīn Ǿummān olur 

                               Nār-ı ķahruñ sūzişi-y-ile olur nīrān zemīn 

 

                      31          Mār gibi keç-rev ü pür-şūr olan düşmenüñ  

                                    Her giyāsini gözine gösterür ŝüǾbān zemīn 

 

                       32         Bir aġız gel ħiżmete diseñ bu deñlü ŝiķl ile 

                                    Mürġ gibi bāl ü per açup ola perrān zemīn 

 

                       33         Görmedi devr-i feraĥ-baħşuñ gibi görmez daħi 

                                    Bu sükūnetle geçürür gerçi çoķ devrān zemīn 

 

                      34          Ol raĥīmüǿl-ķalbsin kim sāyil-i mey-ħāneye 

                                    Luŧf ķılup eyledüñ inǾām-ı zer iĥsān zemīn 

 

                       35         Şehriyārā ħusrevā ǾIşķī redīf-i medĥüñi  

                                    Eyleyeliden zemīn olmış-durur bōstān zemīn 

 

                       36         Olmasun ol teşneden Ǿayn-ı Ǿināyet ābı kem  

                                    Ħurrem ü ser-sebz olur çün kim bulur bārān zemīn 

 

                       37         Niçe kim ķaśr-ı çehārüm ħusrevi Ǿadli-y-ile  

                                    Bula ziynet ŧuta revnaķ ola ābādān zemīn 

 

          38         Devlet ile kām-kār ol kām-yāb ol var ol  

                       Zīr-i zīn-i emrüñe_olsun rām cāvīdān zemīn 

 

                                           Kaside 

                                              47 

                           

                    FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 

      EE121b    1           Śaħn-ı śaĥrā lāle vü gülden cinān bōstānidür 

                       Sāķiyā laǾlīn ķadeh śun kim feraĥ devrānidür 

 

                       2           İǾtidālinden hevānuñ bir leŧāfet buldı kim 

                                    Śubĥ-dem her ķaŧre kim ŧamlar ider devr ani dür 
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                       3           Gülsitānda nerges-i maħmūra şebnem her seher 

                                    Lāle cāmiyle śunar bir rāĥ kim reyhānīdür 

 

                       4           Esdügince śubĥ-dem bād-ı śabā ķamu nebāt  

                                    Nice ŧurmasun zemīnden mürde cismi cānidür 

 

                       5           Bōstānda lālenüñ üstinde jāle luŧfını 

                                    Kim ki görürse śanur yārüñ leb ü dendānidür 

 

                       6          Bād-ı Ǿanber-bār u lāden-rīz gülşen bezminüñ  

                                  ǾIŧr-sāzı ġāliye-sāyı Ǿabīr-efşānidür 

 

                      7            Ġusl idüp her gice nīlūfer uru-turur seĥer 

                                    Śuya seccāde döşer sān Ǿābid-i Rabbānīdür 

 

                       8           Gül yaķasın çāķ ķılur ġonca baġrın ķan ider 

                                    Bülbülüñ feryād u āhı ķumrınüñ efġānidür 

 

      EE122a     9          Çevresinde gülşenüñ tāze benefşe luŧf ile 

                                   ǾĀrıżı üstinde yārüñ śan ħaŧ-ı reyĥānīdür 

 

                      10          Śubĥ-dem kim görse śanur lāle üzre jāleyi  

                                    LaǾl ü gevherden pür olmış kāse-i mercānīdür 

 

                      11         Yāsemīn ü nesteren kim görinür her birisi  

                                    Ġayb kūyından irişmiş dilber-i rūĥānīdür 

 

                      12          Zīverini sīm ü zerden düzdügi nerges budur 

                                    YaǾnī kim gülzār bezminüñ ķadeĥ-gerdānidür 

 

          13         Sebzelerle nesterenden śaĥn-ı śaĥrā-y-ile kūh  

                       MaǾden-i pīrūzedür yāķūt-ı aĥmer kānidür 

 

          14         Gül şecerden göstereli nār ķamu şāħlar  

                       Nūr u nevrinden kef-i Mūsī gibi nürānīdür 

 

             15        ǾAndelībüñ göñlini ġonce uġurladuġıne 

                          Şāhid-i śādıķ gülistānda leb-i ħandānidür 
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             16         Şāĥ-ı reyĥān dest uzadup gülüñ dāmānına  

                          Yapışur ise Ǿaceb mi dilber ü cānānidür 

 

                       17         Gūş-i cāne śubĥ-dem irdi dilinden bülbülüñ 

                                    Bu ġazel kim şehd-veş şīrīnlik anuñ şānidür 

 

             18         Nerges-i raǾnā gül-i ruĥsāruñuñ hayrānidür  

                          Nārven śaĥrada ķaddüñ servi ser-gerdānidür 

 

             19        ǾAşk meydānında her dem bu perīşān göñlümi  

                          Gūy-veş ser-gerde ķılan zülfüñüñ çevgānidür 

 

             20         Ĥüsn iķlīmi müsellem olduġına ŧapuña 

                          Levĥ-i yākūtuñdaki reyĥān ĥaŧuñ Ǿunvānidür 

 

             21         Göñlümi mecrūĥ ķılma dahi ġamzeñ tīġi-le  

                          Cānı bildüñ çün ki kaşuñ yaymuñ ķurbānidür 

 

             22         Ķare geyüp çeşm-i şūhuñ kūşe-i miĥrābda 

                          Gerçe olur līk ĥüsn iķlīminüñ fettānidür 

 

             23       ǾArıż u ruħsāruñ üzre ol muǾanber sünbülüñ  

                          Ravżada cevlān ider tāvūs-ı Hindustānīdür 

 

             24         Anuñ içün gūş iderem ney ki derdüñ arturur  

                          Anuñ içün nūş iderem mey ki laǾlüñ ķanidür 

 

          25         İy ruħı gül gird-i nesrīnündeki reyĥānuñı 

                       Tāze vü ser-sebz ŧutan gözlerüm bārānidür 

 

                       26         Āferīn sen serve olsun kim melāĥat baġinüñ 

                                    Kāmetüñ şimşādı ruħsāruñ gül-i ħandānidür 

 

      EE122b    27         Yār neñdür diyü benden ne sorarsın iy raķīb 

                                    Cānumuñ cānānesidür derdümüñ dermānidür 

 

                       28         Dilberüm bōstān-ı luŧf ile sipihr-i ĥüsnde  

                                    Serv-i sünbül-zülf ü ħūrşīd-i ķamer-pīşānīdür 
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                      29         Ol leb-i yākūt-ı dür-pūş iy Mesīh-i Ħıżr-pey 

                                    Zülfüñüñ žulmetlerinüñ çeşme-i ĥayvānidür 

 

                      30          Ne Hümā-sāye seǾādet-baħş devlet-yārsın  

                                    İşigüñe bende olan Ǿālemüñ sulŧānidür 

 

                      31          Hey digil zülfüñe destin ķılmasun žulme dırāz  

                                    Adl ile dārā-yı devrān Keyķubād-ı ŝānīdür 

 

                       32         Ħān Muĥammed dāver-i dīn-i ǾAreb kim irŝ ile  

                                    Rūm sulŧānı ǾAcem kisrāsi Çīn hāķānidür 

 

                       33         Rūz-ı bezmüñ ĥaşmetiyle Ħusrev-i Pervīzidür  

                                    Rūz-ı rezmüñ cürǿetiyle Rüstem-i Destānidür 

 

                      34          Gevher-i iĥsan ile pür ķılsa tañ mı Ǿālemi  

                                    Ķulzüm-i dü-şāħı destinüñ seħā Ǿummānidür 

 

                      35         Himmetüñüñ süfresinüñ māh ü mihriyle sipihr 

                                   Deste-i sebz ile ķonulmuş bir iki nānidür 

 

                       36         Devlet ü iķbāl ile Cemşīd ü İskender gibi 

                                    Cinn ü insüñ dāveridür berr ü baĥrüñ ħanidür 

 

          37         Düşmen-i FirǾavn-ħūyı eylemeg-içün helāk  

                       Kendüsi Mūsī elinde nīzesi ŝüǾbānidür 

 

             38         Her ne yire Ǿazm ķılursa müsaħħer ķılmaġa  

                          Nuśret u fetĥ u žafer enśārı vü aǾvānidür 

 

             39         Śu sepüp çārū çalup saklamaġa işigini  

                          Ebr saķķāsi śabā ferrāşi gün der-bānidür 

 

             40         İrŝ ü istiǾdād ile şehlıķ anuñ olduġıne  

                          Ĥuccet-i ķāŧıǾ Ǿadūya ħançer-i bürrānidür 

 

                       41        Ħusrevā Sünnī ile olup muvāfıķ Rāfıżī 

      Cān ü dilden Ǿahd-i Ǿadlüñde ķamu ǾOŝmānīdür 
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51. 

 

             42         Āb-ı raĥmetle śuvadur ehl-i İslāmī müdām 

                          Tıġ-i bürrānuñ ki kāfir ķanınuñ Ǿaŧşānidür 

 

             43         Nuśret ü fetĥ ü žaferle devlet ü iķbāl ü baħt  

                          Źāt-ı pāküñe Ħudādan ķamusı erzānidür 

 

             44         Ol ǾAlī-cūd ü Ĥasen-aħlāķsın kim ŧapuña  

                          Cān ü göñülden maĥabbet itmeyen mürdārīdür 

 

             45         Her ne fen var ise źiĥn-i ħūbuñuñ maǾlūmidür  

                          Her ne müşkil olsa rāy-i pāküñüñ āsānidür 

 

             46         Ħalķ ümīdi kiştini ser-sebz idüp bitüren  

                         ǾAvnüñüñ ħūrşīdi-y-ile luŧfuñuñ bārānidür 

 

             47         Ħusrevā ǾIşķī Muĥammed ħānedāninüñ bugün  

                          Ĥaķ bilür kim cān ile Ĥassāni vü Selmānidür 

 

             48         Nažm-ı rengīn ü dil-āvīzümi her kim görse dir  

                          Vaśfda Firdevsī-durur medĥde Hāķānīdür 

 

           49        Böyle şīrīn ü laŧif ü ter iden eşǾārumı  

                       Sen şehinşāh-ı cihān taĥsīni vü iĥsānidür 

 

                       50         Niçe kim faśl-ı-bahāruñ revnaķından bāġda  

                                    Sūsen ü nesrīn ü gül sebz ü sepīd ü ķanīdür 

 

            51         Nev-bahār-ı Ǿömrüñe irişmesün bād-ı ħazān  

                         Kim vücūduñ ħalķ üzre raĥmet-i Raĥmānīdür 

 

 

                                         Kaside 

                                           48 

 

                   FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lā tün FāǾi lün 

 EE167      1           İy Cem-i kişver-sitān u ħusrev-i iķlīm-gīr 

                               Şāhsın Behrām gibi şīr-küş efser-pezīr 

 

                       2           Darb-ı tīġuñdur ki virür mülk kārına ķarār 

                                    Gerd-i ħaylüñdür ki ider necm çeşmine ķarīr 
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                       3           Dōstuña düşmenüñe Ĥaķ teǾālā emri-le  

                                    Luŧf u kahruñ ile olduñ hem beşīr ü hem neźīr 

 

                       4           Vaśfuñuñ biñde birini diyimeye aşına 

                                    Ger zebānın tīr bigi āhenīn eylerse Tīr 

 

                       5           Cūd ile ĥalķ-ı cihānı şöyle eyledüñ ġanī 

                                    Kim bulunmaz arasalar rubǾ-ı meskūnı faķīr 

 

                       6           Nev-bahār-ı luŧfuña olsa muśāĥib bir nefes  

                                    Yāsemīninden gül-i ħamrā bitüre zemherīr 

 

                      7            Kim-durur Ĥātim ki ani saña teşbīh eyleyem 

                                    Ħırmen-i cūduñda biñ Cevne degüldür bir şaǾīr 

 

                       8           Fażl mihri maşrıķ-ı ceybüñden ideli ŧulū 

                                    Mekrümet ebri olupdur baĥr-i keffüñden maŧīr 

 

       EE167b   9           Māh-ı Zühre-Ǿişret ü Mirrīh-heybetsin ki_olur  

                       Çeşme-i ħūrşīd rāy-ı rūşenüñden müstenīr 

 

             10         Ķāmeti žūr-ı zemāndan oldı kej miŝl-i kemān 

                          Ħıdmetüñde rāst her kim olmadı mānend-i tīr 

 

             11         Şīr-i çerħ üstinde olsa pāye-i taħtuñ nǿola 

                         ǾĀdet-i dīrīndür olur taħt pāyı cāy-ı şīr 

 

             12         Ħan Muĥammed ħusrev-i śāĥib-ķırān diyü yazar 

                          Defter-i iķbāle aduñı felekdeki debīr 

 

             13         İşigüñüñ Ǿanberīn ħākine ursa yüzini  

                          Ķarelıķdan ķurtulup kāfūr gibi ola kīr 

 

             14         İki keffüñe göre kim maķsem-i erzāķdur  

                          Görinür hengām-ı iĥsān yidi deryā bir ġadīr 

 

             15         Ķanķı iķlīme nefīrüñ virse ķahruñdan ħaber  

                          Dühl gibi döge gögsin ĥalķı eyleye nefīr 
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             16         Nite kim gīsū-yı cānān Ǿāşıķ-ı şeydā dilin 

                          Eyledüñ ser-keşleri kīnüñ kemendine esīr 

 

             17         Meclis-i cān-perverüñ yādına Zühre çengini 

                          Çalduġınce naķşa düzilür bu şiǾr-i dil-pezīr 

 

             18         ŦalǾetüñden aç niķāb olsun çerāġ-ı dil münīr 

                          Saçlaruñdan çöz girih ŧolsun dimāġ-ı cān Ǿabīr 

 

             19         Nice ķurtaram Ǿaceb ben zülf ü çeşmüñden dili  

                          Kim kemend-endāzdur biri biri naħcīr-gīr 

 

             20         Ķāmetüñ servi hevāsidür serümüñ āh kim 

                          Rūz-veş ŧūl-i emelde geçdi bu Ǿömr-i ķaśīr 

 

          21         Yüz bulup her laĥžada biñ dürlü fitne ķoparur 

                      ǾIşve-ger çeşm-i siyāhuñ kim ola ķaşuñla bir  

 

                       22         Rūşen oldı beyt-i aĥzānda gözüm beñzer gelür  

                                    Mıśrdan pīrāheniyle sūy-i KenǾāne beşīr 

 

              23         Saħtdur göñlüñ görürem seng-i ħārādan biter 

                                    Nermdür endām-ı ħubuñ bilürem miŝl-i ĥarīr 

 

                      24         Āfitāba müşgden ĥaŧ servden ķāmet gerek  

                                    Źerrece tā kim ola sen māh-ruĥsāre nažīr 

 

                      25          Luŧf ü nāziklükde dir idüm nažīridür temām  

                                    Ħuld gülzārı güli lāleñ gibi olsa nażīr 

 

                       26         Ħōş-nefessin nite kim Ǿanber meger olmış-durur  

                                    Būse cāyuñ ħāk-i dergāh-ı şehinşāh-ı kebīr 

 

      EE168a    27         Keykubād-ı Cem-neseb Hūşeng-i Ŧahmūres-şükūh  

                                    Ħusrev-i Faġfūr-ferd Dārā-yı Efrīdün-serīr 

 

                      28          Ħan Muĥammed  žıll-i Yezdān āfitāb-ı memleket 

                                    Kām-rān ü tāc-dār ü ħaśm-bend ü kalǾa-gīr 
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                       29         Źerrece ħūrşīd-i rāyinüñ ħayāli ger gele  

                                    Ħāŧırına ekmehüñ çeşmini eyleye baśīr 

 

                       30         Ol Hümā-pervāz-durur himmeti şeh-bāzı kim  

                                   ǾArş üzre āşiyān ŧutmuş-durur ider śafīr 

 

                       31         Görmedi çeşm-i zemān işitmedi gūş-i felek  

                                    Aña hem-tā devlet ile nev-cüvān aķl ile pīr 

 

          32         Īy şeh-i şāhib-ķırān ol dāver-i zı-şānsın  

                       Kim semend-i bād-pāña śahn-ı Ǿarş oldı mesīr 

 

          33         Birbirinden münķaŧiǾ olurdı bī-şekk olmasa  

                       Kār-bān-ı śubĥ ü şāma luŧf ü iķbālüñ ħafīr 

 

                       34         Buldı “kerremnā” libāsi birle Ǿālemde şeref 

                                    Ħāk-i ādem olduġi-y-çün āb-ı rūyuñdan ħamīr 

 

                       35         Ħusrevā śāĥib-ķırānā ħak-i dergāhuñ ĥaķı  

                                   ǾAdlüñüñ puştinde Ǿālem ger śaġīr ü ger kebīr 

 

                       36         Cümleten āsūdedür inǾām-ı ħulķuñdan meger 

                                    İncinüpdür sūzen-i pūlāddan çeşm-i ĥarīr 

 

                       37         Gerçi kim naķķāş-ı vehm üstād-ı hāźıķdur velī  

                                    Yazmadı śafĥa-i imkānda ŧapuña nažīr 

 

                       38         Yüz uranlar dergehüñe oldılar ehl-i naǾīm 

                                    Kim ħılāfuñ ŧutdı-y-ise oldı aśĥāb-ı saǾīr 

 

                       39       ǾAdlüñüñ āvāzesi Ǿālemde žāhir olalı 

                                    Şīr pistānından içer emn ile büzgāle şīr 

 

                      40          Ger Ǿilāç eylerse rāy-ı śāyibüñ luŧf eyleyüp 

                                    Nāle idüp ħāme-i bīmār ķılmaya śarīr 

 

                       41         Sen Ǿazīz-i Mıśr-ı Ǿālem medĥini şām ü seher 

                                    Vird idinmişdür dil ü cān ile ǾIşķī-i ĥaķīr 
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                       42         Ķurtulup noķśāndan irişem kemāle ger baña 

                                    Himmetüñ luŧfuñ hevāsında olursa ger žahīr 

 

                       43         İzzet ü ķadrüñ degül muĥtāç medĥ ü mādiĥe 

                                    KaǾbe müstaġnīdür andan kim döşeyeler ĥaŝīr 

 

          44         Niçe kim cünbiş ķılup ŧāķ-ı felek ola zeber 

                       Niçe kim ārām ķılup ĥāk-i ġabrā ola zīr 

 

                       45         Iyduñı ferĥunde Ǿömrüñi ziyāde eyleyüp 

                       Ķande olsañ ĥażretüñe Kirdigār olsun naśīr 

 

       NECÂTİ 
 

            Kaside der feth ü zafer-i sultan Mehmed 
 

       KASİDE 
            1 

                                     MefǾ ū lü Me fāǾ ī lü Me  fāǾ ī lü FaǾ ū lün 

       

                       1           Bilse͜   idi demüñ mürdeleri itdügin iĥyā  

                        Cān vire idi irmek içün bu deme Ǿİsā  

 

                       2           Ħaddüñle ķadüñ yādına bāng eylese bülbül  

                                    Cānā gül-ü-serv ayda semiǿnā ve ātāǿnā  

  

                       3           Geldi bir ayaġ üstine biñ serv çemende 

                                    Beñzer ki ķıyāmet ķoparur ol ķad-i raǾnā 

 

                       4           Virür ħaber-i lāǿlüñi bād-ı ser-i kūyuñ 

                                    Lābüd getürür Kaǿbe misāfirleri ħurmā 

 

                       5           Gül ruħlaruñā bende iken ķaçdı meger zülf 

                                    Ki͜  efsūs ile başın çevirür ħaŧŧ-ı semen-sā 

 

                       6           Çoķ başlu dirilmesün ol zülf kim anı 

                                    Śuya͜  ilte śusuz getüre ħāl-i ruħ-i zībā 

 

                       7           Düşdüñ heves-i zülf-ü ħaŧa ey dil-i mikīn 

                                    Başuña ķara yazu imiş bu ķuru sevdā 
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                       8           Yāķūt olur saħt-ü ķurur ķanı Ǿaķiķüñ 

                                    Yüzini ķızardub çün ala būseñi śahbā 

 

                       9           Nāçār eger ķaşuñ ile gözüñi ġamzeñ 

                                    Ol türke kim uymaya ki ͜  elinde ola ŧuġrā 

 

                       10         Kuyūña gelen kimse göñülsüz gider ey dōst 

                                    Aħşama ķalur zülfüñi kim ķılsa temāşā 

 

                       11         Zülfüñ nice yollar baśa ey çeşmi ĥarāmī 

                                    Şimden gerü yüz virme gel ol kāfire zīrā 

 

                       12         Fetĥ- ü zafer-i devlet-i Sulŧān Muĥammed 

                                    Küfr ehlinüñ eyledi bu gün başın aşaġa 

 

                       13         Ol faħr-i salāŧīn-i cihān adı içündür 

                                    İslām ile küfr ehli arasındaki ġavġā 

 

                       14         Ol şeş perinüñ đarbı elinden düşürübdür 

                                    Ġam şeş-derine möhre-i maķśudunı aǾdā 

 

                       15         Gül gūne gibi Ǿırż güni fetĥ Ǿarūsı 

                                    Sürer yüzine ħūn-ı Ǿadūyi ki͜  ola zibā 

 

                       16         Śan merdümek-i çeşmdürür perçemi tūġuñ 

                                    Ki͜  oldu žaferüñ dīdesi anuñ ile bīnā 

 

                       17         Ey Şāh-ı cihān gerd-i rehüñ gibi görinür 

                                    Dāmān-ı celālüñde bu nüh tāķ-ı muǾallā 

 

                       18         Geçdi bu ħayāl-i kec ile günü hilālüñ 

                                    Kim naǾl-i semendüñe şerefde ola hem-tā 

 

                       19         Bāzār-ı celālüñde Ǿayārın mehüñ eksük 

                                    Gösterdi şeb-i tār miĥakdür aña gūya 

 

                       20         Bir źerre teveccüh ide ger ŧabǾ-ı münīrüñ 

                                    Gün gibi bu gün rūşen olur ĥālet-i ferdā 
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                       21         Kapuñ göreli gökde ķarār eylemeyüb gün 

                                    Dünyāyı ŧolanur idemez bir yeri meǿvā 

 

                       22         Mīzān -ı veķāruñda sebük sengi cibālüñ 

                                    MiǾyār-ı żamīrüñde seĥer sīmi key ednā 

 

                       23         Keff-i keremüñ göreli ħavf ile ĥayādān 

                                    Kühsāra ķaçar ebr-ü güher baĥri ider cā 

 

                       24         Olmasa idi saǾy-i seĥāb-ı keremüñ ger 

                                    Olmaya idi şāh-ı emel sebz-ü- muŧarrā 

 

                       25         Ħōş baĥrdürür keff-i kerīmüñ ki revāndur 

                                    Cū gibi aña her yañadan lüǿlüǿ-i lālā 

 

                       26         Cūduñ işidüb gördi gider kendüden āħır 

                                    Urur yüzine dest-i seĥāb ile śu deryā 

 

                       27         Ayaķda ķalubdur işi hergiz başa varmaz 

                                    ǾAsruñda senüñ tevbe elinden mey-i ĥamrā 

 

                       28         Bunca zer ü-sīm ile yine baħşişün umub 

                                    Rāh-ı çemene dikdi Ǿaśa nergis-i aǾmā 

 

                       29         Serv-i çemene Ǿizzet olalı ķademüñde 

                                    Hōş geçdi revān ŧab olanlar nitekim māǿ 

 

                       30         Virdüñi duǾā eyle Necātī Şehe tā kim 

                                    Şükri şeker i ŧūŧī-i ŧabǾuñ ola-gūyā 

 

                       31         Eŧrāf-ı bilādı ola emn ile müretteb 

                                    Esbāb-ı murādı ola fetĥ ile müheyyā 

 

                       32         Olduķca cihān baħtı eli eyleye dāǿim 

                                    Fetĥ āyīnesin gerd i sipāh ile mücellā 
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    Kaside-i der vasf-ı Sultan Mehmed aleyhirrahme 

 
     KASİDE 

                                                              6 

                                  MefǾ ū lü FāǾ i lî tü Me fāǾi lü FāǾi lün 

 

                       1           Handān ider cihānı yine faśl-ı nev-bahār 

                                    Nite ki cān-ı Ǿāşıķ-ı ġam-gīni vaśl-ı yār 

 

                        2          CemǾ-i şükūfe śaĥne-i deyden ferāġ idüp 

                                    Ŧutarlar elde başı açuķ cām-ı ħōş-güvār 

 

                       3           Dirler ki devr-i cām-ü zemān-ı feraĥdürür 

                                    Bu devri virme Ǿāķil iseñ bāda zīnhār 

 

                       4           Mestāne her çiçek ege ķomış külāhını 

                                    Gūyā ki bir nigārdürür şūħ u şīve-gār 

 

                       5           Ġuśśa deñizi ġarķasını itmege ħalās 

                                    Ĥaķ hāżır etdi sebzeyi her yerde Ħıżr-vār 

 

                       6           Zındān-ı ħākden bu nebātātı çekmege 

                                    Bārānı rismān ider elŧāf-ı Kirdigār 

 

                       7           Bu saĥn-ı sebze Ǿarşa-i maĥşerdürür meger 

                                    Anuñ içün ŧurur bir ayaġ üzre biñ çinār 

 

                       8           Śaĥn-ı çemende lāle midür görünen yā ħōd 

                                    Ķanlara boyanu mu yatur nāfe-i tatar 

 

                       9           Yā hōd Ǿarūs-ı gülşene virmege armaġan 

                                    Vālā-yi surħa müşg-i siyeh śardı lāle-zār 

 

                       10         Tiryāķ ķoydı ĥoķķa-i lāǾline lāleler 

                                    Görüb çemende āb-ı revānı miŝāl-i mār 

 

                       11         Bir servün ayaġına yüz urmaġ içün gider 

                                    Döne döne terāne ile bāġa cūy-bār 

 

                       12         Gösterdi köni gözüme virüb cilā çemen 
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                                    Sebze gökünde encüm-i ezhārı āşikār 

                       13          Açmasa ġoncanuñ girihin jāle dişleri 

                                     Yıllar geçe͜  idi nāħun ile açmaya ͜  idi ħār 

 

                       14         Gül ħār sūzeni͜  ile  ŧurub dāmenin iler 

                                    Tā ola bezm-i Şāhda raķķaś-ı gül-Ǿiźār 

 

                       15          Zī meclis-i şerīf-ü-zihī reşk-i bāġ-ı ħuld 

                                    Zi Ǿişret-i lāŧīf-ü-zihī ġayret-i bahār 

 

                      16          Bāġ-ı İrem gözine görünmez kimesnenüñ 

                                    Min-baǾd kimse cennet içün çekmez intižār 

 

                       17         Cām-ı şarāb-ı nāb mıdur anda devr iden 

                                    Yā ħōd sipihr virdi mi her ferde iħtiyār 

 

                       18         Kim ķamunuñ elinde ola baħtı kevkebi 

                                    Geh dilegince seyr ide geh eyleye ķarār 

 

                       19         Çīnī ŧabaķda çarħ meh-ü-mihr-ü-encümi 

                                    Bu bezme dizdi sīb-ü-bih ü-dāne-i enār 

 

                       20         Gül yüzini eline alub geldi śoĥbete 

                                    Ķızardı ħaclet odı ile şerm-sār 

 

                       21         Nergisler eşrefiyi śarub aġ kāġada 

                                    Ķıldı niŝār-i Ǿurs-i cevān-baħtı kām-gār 

 

                       22         Şeh-zāde-i yegāne gül-i bāġ-ı salŧanat 

                                    Şeh devletinde çekdi dür-i baħtı der-kenar 

 

                       23         Gül-zar-ı salŧanatda yetişdi iki nihāl 

                                    Bālīde-vü-resīde semen-çihre gülǿ-iźar 

 

                       24         Peyvend itdi rişte-i şerǿile Şah-ı Ǿaśr 

                                    Tā ĥāśıl ola mīve-i şīrīn-ü-ābdār 

 

                       25         Yā Rab saǾādet ile cihānda bu izdivāc 

                                    Çün devr-i mihr-ü Ǿömr-i Mesiĥ ola pāy-dār 
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                       26         Ola śafā-vü Ǿayş-ü-murād ile ber-devām 

                                    Nite ki Ǿahd-i  Ħusrev-i Cemşīd-iktidār 

 

                       27         Sulŧān Muĥāmmed ibn-i Murād eşref-i mülūk 

                                    Dārā-yi tāc-baħş-ı salāŧin-i rūzigār 

 

                       28         Şāh-ı nücūm-kevkebe ħōrşīd-i meh-rikāb 

                                    Mīr-i ķażā-tüvān-ü-ķader-ķadr-ü-yem-yesār 

 

                       29         Tāb-ı temūz-ı žulmden üşenmesin şu kim 

                                    Oldu penāhı sāye-i inŝāf-ı Şehriyār 

 

                       30         Dāǿim sinān-ü gürzi ser-efrāz-ü śaf-şiken 

                                    Her dem kemend-ü-tīri Ǿadū-bend-ü-cān-şikār 

 

                       31         Baĥr-ı kefinde ķılıcı śol māhī gibidür 

                                    Kim arķasında nažm-ı zemīn ola üstüvār 

 

                       32        ǾAhdüñde kimse eylemesün çarħa ilticā 

                                    Dār-ül-emānda olana ĥācet degül ĥiśār 

 

                       33         Dest-i cevādun ile meger daǿvī itdi kim 

                                    Şermende oldı yüzine ŧutar kefin biĥār 

 

                       34         Her gün sürer yüzünü cenābına āfitāb 

                                    Anuñ içün irürdi göke farķ-ı iftiħār 

 

                       35         Şāhā Necātī gevherüñüñ ŧabǾı cevheri 

                                    Dizdi beyaż kāġıda lüǿlü-yi bī-şümār 

 

                       36         Tā kim varub dügün güni śaçu ŧarīki ͜  ile 

                                    Şāhuñ ayaġı ŧopraġına elyeye niŝār 

 

                       37         Olġıl hemīşe Ǿişret-ü Ǿayş ile ber-devām 

                                    Olġıl hemīşe baħt ü saǾadetle ber-ķarār 

 

                       38         Her dem serīr-i salŧanat üzre muķīm olub 

                                   ǾÖmrüñ ola bu devr-i felek gibi bī-şümār 
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                          Kaside-i Mehmed Han Aleyhir-rahmeti ve’l- Furkan 

 

                                                         KASİDE 

                                                             14 

 

                                  FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lā tün FeǾi lün 
 

 

                       1           Oldı çünkim melaħ-ı berf havādan nāzil 

                        MezraǾ-ı sebz-i ŧarabdan göñül umma ĥāśıl 

   

                       2           Üştur-i mest gibi śaçdı kefin yere seĥāb 

                        Baġladı ķāfile-i Ǿişre-ü- şādī maĥmil 

  

                       3           ŞemǾ-i ħōrşid-i cihān-tāb ķani kim yaķub 

                        Berf pervānelerin ide cihāndan zāǿil 

 

                       4           Śalalı ķalǾa-i pūlād-ı yaħ içre śuyı bād 

                        Tōp-i ħōrşid ile fetĥ olmaz ise key müşkil 

 

                       5           Eriyüb yerlere geçse yeridür ħacletden 

                        Berf kim ħār idüben yüzini depdi yere il 

 

                       6           Ebr dürdi yüzini bu işe saħt oldu zemīn 

                        Mihr başın aluban ķaçdı ve māh oldı ħacil 

 

                       7           Gündüzün ħalķ çerāġ ile ararlar güneşi 

                        Bulmayub derd ile bir pāre od oldı her dil 

 

                       8           Bitürürler dem ile ķuru aġacdan gül-nār 

                        Pīr-i berf itdi rıyāżatle bu ħalķı kāmil 

 

                       9           Ħışm ile ħalķ-ı cihānuñ yaġar aġzından od 

                        ŞiǾr-i pür-sūzuñı sen daħi dilā ezber ķıl 

 

                       10         Yaķışur ruħlarūñuñ şemǾine pervāne-i dil 

                        Beli dīvāne olur āteşe ekŝer māǿil 

 

                       11         Zülf-ü-ruħsāruñ arasında ħaŧ-ı kāfir-kīş 

                        Beñzer ol leşkere kim puśuda durup ala dil 
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                       12         Bu ĥadiŝ içre ki Şam altıdürür bāġ-ı NaǾīm 

                        Zāhidā sāye-i zülfinde ruħın cennet bil 

 

                       13         Başın ortaya ķoyub giceleri irteye dek 

                        ŞemǾ-i dil-sūz arar ŧapuñı maĥfil maĥfil 

 

                       14         Oldı perī-çihre eger gizler ise gün yüzini 

                        Dün ġarībüñdürür ey dil śaçın elden ķomaġıl 

 

                       15         Çalaram ah ile ŧāsın feleküñ olur ise 

                        Meh ħusūfı gibi ruħsāruña zūlfüñ ĥāǿil 

 

                       16         Zülfüñüñ žulmini ey dōst nice bir çekeyin 

                        Demidür ĥalüme vāķıf ola Şāh-ı Ǿādil 

 

                       17         Mihr-i bürc-i kerem-ü-saye-i elŧāf-ı İlāh 

                        Şāh-ı encüm-ĥaşem-ü-māh-ı ǾUŧārid-menzil 

 

                       18         Ħān Muĥmmed ki o gerdūn-Ǿažamet der-gehinüñ 

                        Bendesi olmaġa Keyħusrev-ü Dārā ķāyil 

 

                       19         Rīsmān-ı zer ile ĥaşre dek ölçerse güneş 

                        Bulmaya devletinüñ baĥrına Ǿumķ-u-sāĥil 

 

                       20         Nisbet itme eline özüñi ey baĥr-i Ǿāmiķ 

                        Bu yalanuñ dibi yaķın olur olma ġāfil 

 

                       21         Eline göñline nisbet ola mı baĥr ile kān 

                        Şol kerimüñ ki ola Ǿāleme cūdı şāmil 

 

                       22         Baĥrüñ acır içi kānuñ yüregi pārelenür 

                        Kişi bir gevheri idince bulardan ĥāśıl 

 
                       23         Kān anuñ ŧabǾ-ı seḫā-pīşesine göreleǿim 

                        Baĥr anuñ keff-i güher-pāşına göre sāǿil 

 

                       24         Dirhemi Ǿizzet idüb ŧutduġı el üstüne il 

                        Şeref-i nām-ı hümāyunıdur anı bilgil 
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                       25         Mihr-i islāmdürür tāc-ı drefşüñ Şāhā 

                        Kim ider küfr şebin rūy-i cihāndan zāǿil 

 

                       26         Perçem-i tūġuña dinildi hümā-yi nuśrat 

                        Ki yire ķonmaz ider rūy-i havāda menzil 

 

                       27         Her ne ħıdmet dir iseñ tīgüñe baş üstine dir 

                        Rūşen oldı bu ki͜  olur bende-i hindū muķbil 

 

                       28         Ħaśm gürzüñ görüben ŧīgüñe cān verdügi bu 

                        Kim ecel irse olur her kişi māya māyil 

 

                       29         Küre-i ħāke düşer zelzele ditrer ħōrşid 

                        NaǾra-i ŧōpuñ ile ħaśmuñ olur lā-yaǾķıl 

 

                       30         Başın ortaya ķoyub āteş-i ķahr ile varur 

                        Getürür ķalǾa-i küffār kilīdinden dil 

 

                       31         Āsumāndan irişür dürlü ķażā düşmenüñe 

                        Yedi ŧāşı geçüb ol resme ki zehr-i ķātil 

 

                       32         Žāhiri rāst olub bāŧını kimüñ kec ise 

                        Ķalemüñ gibi ķalem ķıl dilin andan iki dil 

 

                       33         Pāy-i dīvāruña sürer ruħ-i zerdin ħōrşīd 

                        YaǾni kim muĥkem olur ħalt olıcaķ kāh ile gil 

 

                       34         Yüz śafā ile güneş daħi gelür baş üzre  

                        Ķapuñ üftādesi Şāhā yaluñuz māh degül 

 

                       35         Ħusrevā çarħ-ı sitem-gār Necātī ķuluñı 

                        Aġladur dāmen-i raĥm ile gözi yaşın sil 

 

                       36         Kim iziñ tozı içün yollara śaldum yaşumı 

                        Umaram kuĥl-i cilā-yi başar ide ĥāśıl 

 

                       37         ŞemǾdür terbiyetüñ dār-ı cihān bir zındān 

                        Kişi zındānda bī-şem Ǿoturmaķ müşkil  
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                       38         Nice kim ola çerāġ ile müzeyyen meclis 

                        Nice kim deyde bula nār ile revnaķ maĥfil 

 

                       39         Ola fānūs-i felek bād-ı ħaŧardan ĥāfıž 

                        Gün gibi rūşen ola şemǾ-i murādun biñ yıl 
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